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ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՀՐԱՆՈՒՇ ԶԱՔՅԱՆ
Գյումրու պետական մանկավարժական ինստիտուտ
Բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ

ՀՏԴ 809.198.1
ԳՐԱԲԱՐԻ Ա ԼԾՈՐԴՈՒԹՅԱՆ ԿՐԿՆԱՍԵՌ ԲԱՅԵՐԸ

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. ներկայի Ա բնի լծորդ, Ա
խոնարհիչ, կրկնասեռ բայեր, իմաստային կառուցվածք,
կրկնասեռության չեզոքացում:

Ключевые слова и выражения։ а гнездовое сопряжение, суффикс А,
двузалоговые глаголы, смысловые структуры, нейтрализация
двузалоговости.

Key words and expressions: connecting vowel A, derivative A, double gender
verbs, semantic structure, neutralize double gender.

Հայտնի է, որ դասական գրաբարում բայասեռը գլխավորապես
որոշվում է բայիմաստով և ոչ թե որոշակի ձևական ցուցիչով, սակայն
ենթադրվում է, որ նախադասական շրջանում գրաբարի բայի սեռերն
ունեցել են կայուն ձևական ցուցիչներ` ե, ա, ի, ու, ո խոնարհիչ
ձայնավորները1: Օրինակ` եթե Ե խոնարհումը հատուկ է եղել
հիմնականում ներգործական, ապա Ա խոնարհումը` չեզոք սեռի բայերին և
այլն:

Ներկայի Ա բնի լծորդը, որը չեզոք իմաստ արտահայտող ածանց է
հնդեվրոպական մի շարք լեզուներում, հին հայերենում պահպանել է իր
հիմնական հատկանիշները. Ա խոնարհիչ ունեցող բայերի մեծ մասը իր
քերականական իմաստով չեզոք է2: Սակայն այս լծորդությունն էլ ունի
որոշակի թվով կրկնասեռ բայեր, որոնց իմաստային կառուցվածքում
համատեղվում են քերականական երկու սեռի /ներգործական և չեզոք/
նշանակություն/ներ/:

1 Վ. Առաքելյան, Բայասեռերը գրաբարի տարբեր խոնարհումների առնչությամբ,
Պատմաբանասիրական հանդես, հ. 1, 1968, էջ 77:
2 Ս. Ղազարյան, Հայոց գրական լեզվի պատմություն, Եր. 2000, էջ 272:
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Այս բայերի տարժամանակյա քննությունը վկայում է, որ նրանց մի
մասը պահպանել է կրկնասեռությունը նաև հայերենի պատմական
զարգացման հետագա շրջաններում, իսկ մյուս խումբն ապրել է
կրկնասեռության չեզոքացում:

Հայերենի բայական համակարգում դրսևորվող կրկնասեռության
տարժամանակյա քննությունը ակնհայտ է դարձնում ոչ միայն Ա, այլև մյուս
լծորդությունների կրկնասեռ բայերի` պատմական զարգացման ընթացքում
կրած փոփոխությունները, վեր է հանում ինչպես յուրաքանչյուր շրջանին
բնորոշ առանձնահատկությունները, այնպես էլ կրկնասեռությունը և
վերջինիս չեզոքացումը պայմանավորող գործոնները և այլն: Բայց միևնույն
ժամանակ պետք է նշել, որ նման ուսումնասիրությունը շատ դեպքերում
կարող է դառնալ վիճահարույց, քանի որ երևույթն ինքնին հակասական է
և բավական բարդ, մյուս կողմից համապատասխան բազմաթիվ բնագրերը
պահանջում են մանրակրկիտ ուսումնասիրություն` համաժամանակյա և
տարժամանակյա կտրվածքներով:

Ձեռնամուխ լինելով այս աշխատանքին` նախ ճշգրտել ենք
գրաբարի կրկնասեռ բայերի ցանկը` համադրելով գրաբարյան տարբեր
բառարանների3 տվյալները, ապա կատարել հինհայերենյան բնագրերի
հեղինակային համաբարբառների4 ուսումնասիրություն: Օգտագործել ենք

3 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, Վենետիկ, 1865: Ղազարյան Ռ.,
Գրաբարաի բառարան, Եր., 2000: Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, Եր., 1979,
հ.2, Եր., 1981: Մալխասեանց Ստ., Հայերէն բացատրական բառարան, Եր., 1944-1945:
Խաչատրյան Լ., Գրաբարի ուսումնական բառարան, Եր., 2013:
4 Հայկական համաբարբառ, Կորիւն, Վարք Մաշտոցի, Եր., 1941 /բնագրային
համաբարբառ/, Եր., 1972: Հայկական համաբարբառ, Եզնիկ Կողբացի, Եղծ
աղանդոց, Եր., 1972: Ագաթանգեղոս, Պատմութիւն հայոց, Տփղիս, 1909 /բնագրային
համաբարբառ/, գիրք 1-ին, Եր., 1973, գիրք 2-րդ, Եր., 1973: Հայկական համաբարբառ,
Փաւստոսի Բուզանդացւոյ պատմութիւն հայոց, Ս. Պետերբուրգ, 1883 թ.,
/բնագրային/ գիրք 1-ին, Եր., 1974, գիրք 2-րդ, գիրք 3-րդ, Եր. 1978: Հայկական
համաբարբառ, Եղիշէի Վասն Վարդանայ և հայոց պատերազմին, Եր., 1957 թ.
/բնագրային համաբարբառ/, գիրք 1-ին, Եր., 1974, գիրք 2-րդ, Եր., 1978: Հայկական
համաբարբառ, Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն հայոց, Տփղիս, 1913
/բնագրային/, գիրք 1-ին, Եր., 1975, գիրք 2-րդ, Եր., 1976: Հայկական համաբարբառ,
Ղազարայ Փարպեցւոյ Պատմութիւն հայոց, Տփղիս, 1904 /բնագրային, գիրք/, Եր.,
1978, Հայկական համաբարբառ 17 Սեբէոս, Եր., 2004, Գուրգեն Խաչատրյան,
քննական բնագիրը՝ Գ. Աբգարյանի:
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նաև ՆՀԲ-ում բերվող բնագրային օրինակներ` նպատակ ունենալով
հնարավորինս հստակեցնել հայերենում կրկնասեռ բայերի պատմական
ժամանակագրությունը /5-րդ սկզբից մինչև 461 թ./ և հետագա զարգացման
պատկերը5:

Ոսկեդարյան շրջանի ուսումնասիրությունը սկսել ենք
Աստվածաշնչից: Այստեղ ընդհանուր առմամբ կրկնասեռություն են
դրսևորում հարյուրից ավելի բայեր6:

Անդրադառնանք Ա լծորդության կրկնասեռ բայերի քննությանը:
Ինչպես նկատում է Վ. Առաքելյանը, Ա խոնարհումը դասական

գրաբարում խիստ հեղհեղուկ վիճակ է ներկայացնում7. Ա բնով բայերը
կարող են խոնարհվել ներգործաձև /լամ-լացի/, կրավորաձև /գթամ-
գթացայ/, և’ ներգործաձև, և’ կրավորաձև /հոգամ-հոգացի-հոգացայ/: Սա
նշանակում է, որ բայի խոնարհումը դեր չի խաղում բայի սեռի
տարբերակման, ուրեմն նաև կրկնասեռության պարագայում:

Ա լծորդության բայերը գրաբարում թվով մոտ 300-են, որոնց մեծ
մասը իր քերականական իմաստով չեզոք է8, ներգործական սեռի են միայն
40 բայեր, ընդ որում այդ բայերի մեծ մասը կրկնասեռ է, և հաճախ

5 * Խնդրո առարկա փաստական նյութի տարժամանակյա քննության հարցում
կարևոր դեր է կատարում հատկապես ՆՀԲ-ն` շնորհիվ բնագրային բազմաթիվ
օրինակների, բայց այստեղ չափազանց մեծ է սխալվելու հավանականությունը.
մանավանդ երբ խոսքը վերաբերում է, ասենք, ոսկեդարյան և հետոսկեդարյան
բնագրերում բայի կրկնասեռ լինել-չլինելու հարցին: Եթե ՆՀԲ-ն գրաբարի որևէ
կրկնասեռ բայի համար բերում է չբ-ի մեկ օրինակ` ոսկեդարյան, և նբ-ի մեկ օրինակ`
հետոսկեդարյան աղբյուրից /օրինակ` որոտալ բայի դեպքում/, կարո՞ղ ենք պնդել, որ
բայը Ոսկեդարում կրկնասեռ չի եղել, և ոսկեդարյան ոչ մի այլ աղբյուրում նբ-ի
օրինակ գտնել չենք կարողանա: Արդյո՞ք բառարանագիրներին պետք է մտահոգեր
այն հարցը, որ չբ կամ նբ որևէ օրինակ չվրիպեր նրանց ուշադրությունից. կարծում
ենք` ոչ:
6 * Աստվածաշնչի լեզուն ունի որոշակի առանձնահատկություններ, որոնք պետք է
հաշվի առնել նաև կրկնասեռ բայերի քննության ժամանակ: Օրինակ` աղոթել
/աղօթել/ բայը գրաբարում կրկնասեռ է, բայց Սուրբ գրքում այն չի հանդիպում, քանի
որ Աստվածաշունչը նախապատվություն է տալիս բայեր հարադրական ձևերին,
տվյալ պարագայում` աղօթս առնել ձևին և այլն:
7 Վ. Առաքելյան, նշվ, հոդված, էջ 80:
8 Ս. Ղազարյան, նշվ. աշխ., 273:



6

չեզոքությունը ավելի ցայտուն է արտահայտված դրանցում, քան
ներգործականությունը 9:

Ըստ մեր կատարած քննության` գրաբարում շուրջ 600 կրկնասեռ
բայերից Ա լծորդության է պատկանում մոտ երեք տասնյակ բայ 10*:

Նախ ներկայացնենք կազմությամբ պարզ բայերը` քննությունը
սկսելով Աստվածաշնչից /շատ դեպքերում աստվածաշնչյան օրինակներից
բացի օրինակներ ենք բերում նաև ոսկեդարյան և հետոսկեդարյան այլ
աղբյուրներից/:

Զգալ կրկնասեռ բայն ունի թե` ներգործական` /հետայսու` նբ/
ըմբռնել. Իբրեւ զայն զգայր Յուդայ /Բ Մարկ, 9, 1/, հասկանալ. Իբրեւ զա’յն
զգացին զօրք քաղաքին /Բ Մարկ, 13, 12/ և թե չեզոք` /հետայսու` չբ/ 3.
զգաստանալ. Եւ լինիցի հեղեղ` ոչ զգասցէ յանձնապաստան է /Յոբ, 40,18/,
տեղեկանալ. Եւ տեսին զնոսա զի երթային, եւ զգացին բազումք /Մնաց, 6,
33/ իմաստները /ՆՀԲ11, 724, ԳԲ12, 435, ԱՁԲ13, 290, ԳՈՒԲ14, 115/:

Լալ բայը /ՆՀԲ, 877, ԳԲ, 527, ԱՁԲ, 350/ ունի արտասվել և սգալ
իմաստները` նբ- Հռաքէլ լայր զորդիս իւր, եւ ո՛չ կամէր մխիթարել՝ զի ո՛չ
էին /Մատթ, Բ, 18/, չբ- Եւ նոքա՝ ասեն ցնա. Կի՛ն դու, զի՞ լաս /Յոհ, Ի, 13/:

Ողբալ /ՆՀԲ, 506, ԳԲ, 332, ԱՁԲ, 643/ կրկնասեռ բայն ունի
լացուկոծ անել, սգալ, ափսոսալ նշանակությունները` նբ- Մի’ ողբայք զնա
/Երեմ 22, 10/, Որք դառնապէս զմեզ ողբային /Եղ, 54/, 300, Ողբամ զքեզ,
Հայոց աշխարհ, /ՄԽ, 358/, 149, չբ- Մեծատունք լացէք եւ ողբացէք ի վերայ
թշուառութեանցն /Յակ 5, 1/, Անմխիթար ողբան և տրտմին /ՂՓ, 166/, 76:

Սգալ /ՆՀԲ, 703, ԳԲ, 449, ԱՁԲ, 718, ԳՈՒԲ, 335/ բայի
նշանակություններն են` ողբալ, կոծել, վշտանալ. նբ- Եւ սկսաւ նա լալ և
սգալ զնա /Տոբ 10, 4/, չբ- Եւ սգասցեն ի վերայ քո /Յայտ 18, 11/:

Խոկալ /ՆՀԲ, 957, ԳԲ, 567, ԱՁԲ, 384, ԳՈՒԲ, 158/ կրկնասեռ բայի
իմաստներն են` մտածել, խորհել և մտածմունքի մեծ ընկնել. նբ- Սիրտք

9 Նույն, էջ 81:
10 * Ա լծորդության 33 /ներառյալ հասարակ սեռի բայերը/ բայ է ներառված Տաթիկ
Սաֆարյանի «Հայերենի կրկնասեռ բայերը» մենագրության /Եր., 2013/` գրաբարի
կրկնասեռ բայերի ցանկում:
11 . Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ.1, Եր., 1979, հ. 2, Եր., 1981:
12 Ռ. Ղազարեան, Գրաբարի բառարան, Եր., 2000:
13 Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, Վենետիկ, 1865:
14 Լ. Խաչատրյան, Գրաբարի ուսումնական բառարան, Ե., 2013:
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արդարոց խոկան զհաւատս /Առակ 15, 28/, չբ- Եւ խոկասցի ի սրտի իւրում
/Բ Օր 29, 19/, Եւ խոկասցես ի դա ի տուէ եւ ի գիշերի /Յես 1, 8/:

Կարդալ /ՆՀԲ, 1067, ԳԲ, 639, ԱՁԲ, 427, ԳՈՒԲ, 180/ կրկնասեռ
բայը բազմիմաստ է` նբ- անունը տալ, անվանել. Եւ կարդացէք զանուն
աստուածոցն ձերոց /Գ Թագ 18, 14/, բարձրաձայն կարդալ, ընթերցել.
Բերեալ կարդաց զգիրն առաջի Հռեսիմայ /Բ Եզր 4, 23/, չբ- աղաղակել,
օգնության կանչել. Այս աղքատ կարդաց առ Տէր, և Տէր լուաւ սմա /Սաղմոս
33, 7/, Ի սորա զարմից և որ Զարեհաւանիցն կարդան ազգք /ՄԽ, 86/, 101,
Խորք ի խորոց կարդացին առ քեզ ի ձայն սահմանաց քոց /Ագ., 278/:

Հոգալ /ՆՀԲ, 110, ԳԲ, 79, ԱՁԲ, 550/ կրկնասեռ բայի իմաստներն
են` հոգս անել, մտածել միջոցներ փնտրել. նբ- Հոգայ զտեառն, հոգայ
զաշխարհիս /իրս./ /Ա Կոր. ե 32/, … հոգալ զգիւտ դպրութեան Հայոց /ՄԽ,
325, 295/, չբ- Մի’ հոգայք վասն հոգւոց ձերոց /Մատթ 6, 25/, Եւ հոգայր
հանապազ վասն թագաւորութեան աշխարհին Հայոց /ՓԲ, 198, 397/:

Սպառնալ /ՆՀԲ, 736, ԳԲ, 469, ԱՁԲ, 731, ԳՈՒԲ, 341/ կրկնասեռ
բայն ունի սպառնալիք տալ, վախ ներշնչել իմաստները. նբ- Յիսուս ևս
աւելի սպառնալիս քան զայն սպառնայցէ /ԵԿ, 290/, 778, չբ- Ինքնին
սպառնասցի /Ա Թագ 15, 29/:

Տեղալ- /ՆՀԲ, 863, ԳԲ, 553, ԱՁԲ, 780/ նբ- երկնքից հորդությամբ
թափել. լցնել. Ահա ես տեղացից ձեզ հաց յերկնից /Ելք 16, 4/, չբ-անձրև գալ.
Եւ ի միւս քաղաք ոչ տեղացի /Ամովս 4, 7/:

Ցանկալ- /ՆՀԲ, 908, ԳԲ, 579, ԱՁԲ, 797/. նբ- ուզել, փափագել. Զի՞նչ
ցանկայ անձն քո` և արարից քեզ /Ա Թագ 50, 4/, չբ-աչք տնկել, տռփալ. Ոք
եպիսկոպոսութեան ցանկայ, բարւոյ գործոյ ցանկայ /Ա Տիմ, 3, 1/:

Գրաբարում կրկնասեռ որոշ բայեր Աստվածաշնչում և մեր կողմից
ուսումնասիրված ոսկեդարյան աղբյուրներում ներգործական սեռի
գործածություն չունեն: Այդպիսիք կամ միայն հետոսկեդարյան
բնագրերում:

Օրինակ` Յուսալ բայը գրաբարում կրկնասեռ է` չբ- հույս ունենալ,
վստահել, հավատալ և նբ- հույսով ակնկալել, հույս ունենալով տեսնել կամ
անել իմաստներով /ՆՀԲ, 377, ԳԲ, 251, ԱՁԲ, 600, ԳՈՒԲ, 267/:
Աստվածաշնչում բայը գործածված է 243 անգամ15, բայց նբ-ով
գործածություն չունի. Եւ որ յուսայ ի Տէր` երանելի է /Առակ 16, 20/, Յուսա
առ Աստուած, խոստովանեա նմա /Սաղմոս 42, 5/ և այլն:

15 Համաբարբառ գրաբար Աստվածաշնչի, Սուրբ Էջմիածին, 2012, էջ 1335:
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Բնագրային օրինակները վկայում են, որ ներգործական սեռի
նշանակությունները հանդիպում են Մովսես Խորենացու, ապա` Գրիգոր
Նարեկացու երկերում. Նոքա զմերն յուսային զդարձ /ՄԽ, 361/, 53,
…զդիմադրութիւն դիմեցմանն բանիդ յուսացայ /Նար./16:

Դասական շրջանում միայն չեզոք սեռով է գործածվել նաև որոտալ
բայը /ՆՀԲ, 535, ԳԲ, 349, ԱՁԲ, 656/. չբ- Եւ որոտասցէ Հզօրն սքանչելի
բարբառով իւրով /Յոբ 37, 5/: Բայը հետդասական շրջանում գործածվում է
նաև ներգործական սեռի նշանակությամբ` գրաբարի մակարդակում
ցուցաբերելով կրկնասեռություն. Որոտան զիմաստս անքննելիս
/Եօթնագր./ և այլն17:

Գրաբարի Ա լծորդության որոշ կրկնասեռ բայեր /զնդամ, ըղձամ,
ամբառնամ, երերամ, լուտամ/ ընդհանրապես չեն հանդիպում
Աստվածաշնչում. դրանք կրկնասեռ են ոսկեդարյան կամ հետոսկեդարյան
այլ աղբյուրներում18*:

Անդրադառնանք Ա լծորդության ածանցավոր բայերին:
Ներքոհիշյալ բայերը կրկնասեռ են Ոսկեդարում և քերականական երկու
սեռով էլ գործածված են Աստվածաշնչում կամ ոսկեդարյան այլ աղբյուրում
/հաճախ կրկնասեռություն են դրսևորում նաև հետոսկեդարյան
աղբյուրներում/:

16 * Ի դեպ, ներգործական սեռի` հուսով ակնկալել նշանակությունը ամրագրվում է
բայի իմաստային կառուցվածքում` պայմանավորելով վերջինիս կրկնասեռությունը
նաև արդի հայերենում:
17 Նույնը պետք է ասել նաև տգիտանալ և վստահանալ ածանցավոր բայերի մասին:
18 * Տարժամանակյա քննությունը ցույց է տալիս, որ արդի հայերենում /տե’ս Է.
Աղայան, Արդի հայերենի բացատարական բառարան, Եր. 1976 /հետայսու` ԱՀԲԲ//
վերոհիշյալ պարզ բայերից կրկնասեռությունը չեն պահպանել ցանկալ /ԱՀԲԲ-նբ,
1469/, զգալ /նբ- 367/, որոտալ /չբ-1151/, երերալ /չբ-343/, լուտալ /չբ-552/ բայերը: Մյուս
բայերը կրկնասեռ են նաև արդի հայերենում` լալ /ԱՀԲԲ, 511/, ողբալ /1131/, սգալ,
/1287/, խոկալ, /591/, կարդալ, /704/ , հոգալ /883/, սպառնալ /1323/, տեղալ/1430/
հուսալ /912/, ըղձալ /398/, ամբառնալ /30/, իսկ անհավատալ և զնդալ բայեր արդի
հայերենը չունի:

Ածանցավոր բայերից կրկնասեռությունը չեն պահպանել ուրանալ /ԱՀԲԲ-
նբ-1501/, մերկանալ /չբ-1002/, տեղեկանալ /չբ-1432/ տգիտանալ /չբ-1428/,
վստահանամ /չբ-1399/ բայերը: Մյուս երկու բայերը` անգիտանալ /50/, մարգարենալ
/976/, արդի հայերենում ևս կրկնասեռ են
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Անգիտանամ- /ՆՀԲ, 126, ԳԲ, 77, ԱՁԲ, 48, ԳՈՒԲ, 25/ կրկնասեռ
բայն ունի անգետ լինել, չճանաչել, անելիքը չիմանալ, վարանել
իմաստները. չբ- Ամենայն ժողովուրդ որդւոցն Իսրայէլի անգիտանայցէ
/Ղեւտ 4, 13/, այնմ արուեստի ոք համարեսցի և անգիտանալ /Կ. ՎՄ, 84/,
15/, նբ- Քաւեսցէ վասն անգիտության զոր անգիտացաւ /Ղեւտ 5, 18/,
Անգիտանան զպատճառս /Սահմ./:

Ուրանալ- /ՆՀԲ, 559, ԳԲ, 363, ԱՁԲ, 664, ԳՈՒԲ, 305/. կրկնասեռ
բայի իմաստներն են մերժել, չընդունել, անտեսել. նբ- Նոքա յաւիտեան
ուրացան զիս /Յոբ 19, 18/, Երիցս ուրասցիս զիս /Մատթ 26, 34/, Ընկեցեալ
ուրացան եւ ծաղր առնէին /Իմաստ 11, 15/, չբ. հրաժարվել, երդմնազանց
լինել., Ի հաւատոցն ուրացեալ է եւ չար ևս անհաւատսն է /Ա Տիմ 5,8/,
Ուրացաւ ‘ձի կռոցն օտարոտւոց /Եփր թագ./:

Մերկանալ /ՆՀԲ, 254, ԳԲ, 177, ԱՁԲ, 557, ԳՈՒԲ, 244/ բայն ունի
մերկացնել, կողոպտել, մերկանալ, սուրը պատյանից հանել իմաստները.
նբ- Եւ մերկասցեն ի քէն զհանդերձս քո /Եզեկ 16, 39/, չբ- Եւ արբ ի գինւոյն
եւ արբեցաւ, եւ մերկացաւ ի տան իւրում / Ծն 9, 21/:

Մարգարեանալ կրկնասեռ բայի նշանակություններն են` իբրև
մարգարե գուշակություններ անել, կանխասել, զառանցել /ՆՀԲ, 217, ԳԲ,
153, ԱՁԲ, 543, ԳՈՒԲ, 237/. նբ- Տէր հաստատեսցէ զբան քո զոր
մարգարէացար /Երեմ 28, 6/, չբ-Մարգարէացան և նոքա /Ա Թագ 19, 20/:

Տեղեկանալ- /ՆՀԲ, 864, ԳԲ, 553, ԱՁԲ, 780, ԳՈՒԲ, 370/ բայն ունի
տեղյակ լինել, իմանալ, հասկանալ, ստուգել նշանակությունները. նբ- Զայս
տեղեկացեալ գիտասջիք…/Եփ 5, 5/, Եւ նախ անդէն ի նմին Դանիէլէ ինքն
տեղեկանայր զկարգ նշանագրացն /Կ ՎՄ, 14/, չբ- Նախ ինքն տեղեկանայր
ի Դանիէլէ նշանագրացան /Կ ՎՄ, 44/, 217, զի տեղեկասցին գրով /Բ Եզր
5,5/:

Ինչպես պարզ, այնպես էլ ածանցավոր որոշ կրկնասեռ բայեր
հանդիպում են միայն հետոսկեդարյան աղբյուրներում: Դրանք են`
զանխլանալ, գիտենամ գերամբառնամ, քեղանամ, յոխորտանամ բայերը և
այլն:

Ինչպես վերևում նշեցինք, Ա լծորդության կրկնասեռ բայերի
ներգործականությունը, ի տարբերություն չեզոք սեռի դրսևորման, հաճախ
սահմանափակվում է միայն մեկ-երկու նշանակությամբ և գործածությամբ:
Ընդ որում, ինչպես գիտենք, չեզոք սեռի բայի` հայցականով լրացում
ընդունելու փաստը դեռ չի խոսում այն մասին, որ բայը կրկնասեռ է:

Բացի ներքին խնդրառություն ունեցող բայերից /բայը որպես
հայցականով խնդիր ընդունում է սեփական կամ հոմանիշ բառի արմատը/,
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կարծում ենք` կրկնասեռ չպիտի դիտել նաև այն բայերը, որոնց
հայցականով խնդրառությունը հունաբանություն է, ինչը նշանակում է, որ
նման կիրառությունը հայերենին հատուկ չէ: Հետաքրքիր է, որ նման
բայերի սեռային հատկանշի որոշման առումով կարող են տարբերվել նաև
բառարանագիրների կարծիքները, օրինակ` Խնդամ բայը կրկնասեռ է
դիտվել միայն ՆՀԲ-ում, որտեղ նշվում է, որ հայցականով խնդիրը
հունաբանությամբ է` /Ա, 952/. Նոքա վեր ի վերոյ բանիւք խնդացին զմեր ի
նոսա /Գ Մկ 3, 11/: Խնդացին զթագաւորելն նորա ‘ի վերայ իւրեանց /Բուզ.,
34/:

Նույնը պետք է ասել նաև զարմանալ և երևութանալ բայերի մասին,
որոնցից առաջինը կրկնասեռ է դիտվում միայն ՆՀԲ-ում. /ՆՀԲ, 721, ԳԲ,
434, ԱՁԲ, 289/, իսկ երկրորդը` <<Առձեռն բառարանում>> /ՆՀԲ, 679, ԳԲ,
406, ԱՁԲ, 271/: Երկու դեպքում էլ գործ ունենք հունաբան ոճի կամ ներքին
խնդրառության հետ:

Նկատենք, որ շատ դեպքերում բավական դժվար է լինում
կրավորական//չեզոք իմաստների տարբերակումը, օրինակ` բանալ բայը
կրկնասեռ է դիտվում ԳԲ-ում` բանալ-բացվել /նբ//կբ,չբ/ իմաստների
համատեղմամբ, մինչդեռ մյուս բառարանները բայի իմաստային
կառուցվածքում չբ նշանակություն չեն տեսնում: Բերենք բնագրային
օրինակներ, որոնք, ըստ մեզ, վկայում են բայի` նբ, չբ, կբ
նշանակություններ ունենալը. նբ- Եւ բացցէ զշրթունս իւր ընդ քեզ /Յոբ 11,
5/: Եւ բանային զգերեզմանս զառաջի թագաւորացն Հայոց /ՓԲ, 121/, 289,
չբ- Բանայցեն աչք ձեր /Ծն 3, 5/, կբ- Որով փակեալն բանանի /Նիւս երգ/:

Նույնը պետք է ասել նաև թանալ, ստանալ և ձևանալ բայերի
մասին:

Այսպիսով, գրաբարի բայական համակարգում որոշակի թիվ են
կազմում Ա լծորդության կրկնասեռ բայերը /մոտ 30/:

Ներքոհիշյալ աղյուսակում ներկայացված են խնդրո առարկա
բայերի տարժամանակյա քննության արդյունքները, ըստ որոնց գրաբարում
Ա լծորդության կրկնասեռ բայերի մի մասը պահպանել է կրկնասեռությունը
/43 տոկոս/, մյուսը /40 տոկոս/ ապրել է կրկնասեռության չեզոքացում,
որոշակի խումբ /17տոկոս/ չի հանդիպում արդի հայերենում19*:

19 * Կրկնասեռության առումով կասկած հարուցող բայերը` ստանալ, բանալ,
թանալ,, չեն ընդգրկվել աղյուսակում:
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ԿՐԿՆԱՍԵՌ ԵՆ
ԳՐԱԲԱՐՈՒՄ

ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ

ՈՍԿԵԴԱՐ-18 ՊՀՊ. ԿՐԿՆ. ՉԵՆ ՊՀՊ. ՉԿԱՆ ԱՇԽ.

նբ չբ

զգալ -

լալ X

ողբալ X

սգալ X

խոկալ X

կարդալ X

հոգալ X

սպառնալ X

տեղալ X

ցանկալ -

անգիտանալ X

ուրանամ -

մերկանալ -

մարգարեանալ X

տեղեկանալ -

տգիտանալ -

վստահանալ -

ամբառնամ X

ՀԵՏՈՍԿԵԴԱՐ-12

ըղձալ X

հուսալ X

որոտալ -

անհավատալ -

զնդալ -

երերալ -

լուտալ -

զանխլանալ -
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քեղանալ -

հոխորտանալ -

գիտենալ -

գերամբառնալ -

30 13 4 8 5

Հ.Զաքյան
Գրաբարի Ա լծորդության կրկնասեռ բայերը

Ամփոփում
Ներկայի Ա բնի լծորդը, որը չեզոք իմաստ արտահայտող ածանց է

հնդեվրոպական մի շարք լեզուներում, հին հայերենում պահպանել է իր
հիմնական հատկանիշները. Ա խոնարհիչ ունեցող բայերի մեծ մասը իր
քերականական իմաստով չեզոք է: Սակայն այս լծորդությունն էլ ունի
որոշակի թվով /մոտ 30/ կրկնասեռ բայեր /ինչպես պարզ, այնպես էլ
ածանցավոր/, որոնց իմաստային կառուցվածքում համատեղվում են
քերականական երկու սեռի /ներգործական և չեզոք/ նշանակություն/ներ/:

Այս բայերի տարժամանակյա քննությունը վկայում է, որ նրանց մի
մասը պահպանել է կրկնասեռությունը նաև հայերենի պատմական
զարգացման հետագա շրջաններում, իսկ մյուս խումբն ապրել է
կրկնասեռության չեզոքացում:

Г. Закян
А сопряженность двузалоговых

глаголов грабара
Резюме

В современной трактовке А гнездовое сопряжение, которое является
суффиксом, выражающим нейтральный смысл в некоторых индо-
европейских языках, в древнеармянском сохранило свои основные признаки:
глаголы, имеющие А тематические суффиксы, большей частью в
грамматическом смысле нейтральны. Однако, эта сопряженность имеет
некоторое количество (около 30) (как простых, так и суффиксальных), в
смысловой структуре которых совмещаются значения двух грамматических
залогов (действительного и среднего).
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Исследования разных форм времени глаголов свидетельствуют о том,
что некоторая часть этих глаголов сохранила двузалоговость также и в
последующих периодах исторического развития армянского языка, а другая
чатсь пережила нейтрализацию двузалоговости.

H. Zakyan
Double gender verbs of  Old Armenian having connecting

vowel A in conjugation
Summary

The connecting vowel A at present, which is a neuter sense particle/affix
in some of the Indo-European languages, maintained its main features in Old
Armenian.  The vast majority of verbs having the thematic vowel A is neuter by
its grammatical sense. Nevertheless, the above mentioned conjugation has some
(around 30) double gender verbs ( simple as well as  derivative/complex), where
the meanings of two grammatical genders (active voice and neuter gender) are
combined together in semantic structure.

The examination of these verbs in different periods proves that part of
these verbs maintained its double gender feature during further historical
development stages of the Armenian language, the other part was neutralized.
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ՇՈՒՇԱՆԻԿ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ
ԵՊՀ հայոց լեզվի ամբիոն

Բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ասիստենտ

ՀՏԴ 809.108.1
ԽՈՍԱԿՑԱԿԱՆ ԼԵԶՎԻ ՀՆՉՅՈՒՆԱԿԱՆ ՈՒ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԱՅԻՆ

ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Բանալի բառեր և արտահայտություներ. հաղորդակցություն, սեղմություն,
հակիրճություն, ժարգոն, ժեստ, հնչերանգ, լեզվական համակարգ,
խոսակցական լեզու, բառային կրկնություն, անկանոն ձևեր:

Ключевые слова и выражения: коммуникация, сжатость, краткость, жаргон,
жест, интонация, языковая система, неправильные формы,
разговорный язык, лексический повтор.

Key words and expresions: communication, brevity, laconism, jargon, gesture,
intonation, spoken language, irregular forms, spoken language, lexical
repetition.

Խոսակցական լեզուն բանավոր հաղորդակցման ժամանակ
գործածվող հանպատրաստից, անկաշկանդ խոսքն է. որը ձևավորվում և
դրսևորվում է խոսելու պահին: Այն մարդկանց հաղորդակցման հիմնական
միջոցն է, ունի կիրառության մեծ բնագավառ: Լեզվական որոշակի
համակարգ է, որը հակադրվում է պաշտոնական, գրքային խոսքին իր
անմիջականությամբ և ոչ պաշտոնական բնույթով: Խոսակցական լեզվի
ոճական կարևոր առանձնահատկություններից մեկը լեզվական միջոցների
խնայողությունն է՝ խոսքի սեղմությունն ու հակիրճությունը, որը
պայմանավորված է խոսքային իրավիճակով և դրսևորվում է լեզվի բոլոր
մակարդակներում՝ սկսած բառօգտագործումից մինչև շարահյուսական
կառույցները: <<Խոսակցական լեզվի համար հատկանշական է մեկ
գործառություն ունենալը, այն է՝ առօրյա հարաբերություններում
հաղորդակցմանը ծառայելը: Գրական լեզուն դրսևորման բազմաթիվ
ոլորտներ ունեցող հաղորդակցման միջոց է: Դա գործադրվում է գիտության,
տեխնիկայի տարբեր բնագավառներում, քաղաքական-պաշտոնական
հարաբերությունների մեջ, մամուլում, դպրոցում>>1:

1 Ս. Ա. Մելքոնյան, Հովհաննես Թումանյանը և արևելահայ  գեղարվեստական
գրականության լեզուն, Երևան 1986,  էջ 29:
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Խոսակցական լեզուն արագ է փոփոխվում, ունի ինքնաբեր բնույթ.
հոմանիշները սակավ կիրառություն ունեն. հաճախակի են բառային
կրկնությունները: Երբեմն սխալ բառեր են գործածվում: Շարահյուսական
կառույցները պարզ են: Խոսքն ամբողջական չէ. անավարտ է2:
<<Խոսակցականը համաժողովրդական է իր հասկանալիությամբ,
գործածականությամբ, ազգային լեզվամտածողությամբ, որոշ իմաստով
գրական լեզվի հենարանն է, հիմքը և դրանով իսկ լեզվի
ժողովրդայնությունն ապահովող հիմնական միջոցն է>>3: Այն
համեմատաբար անկայուն համակարգ է, արագորեն արձագանքում է
հասարակության մեջ տեղի ունեցող սոցիալ-տնտեսական, մշակութային,
ինչպես նաև քաղաքական փոփոխություններին՝ դառնալով այդ
զարգացումների առաջին արտացոլողներից մեկը:

Հնչյունական առանձնահատկություններ: Անկաշկանդ, անփույթ
խոսքը սովորաբար ավելի արագ է ընթանում: Խոսքի արագ տեմպում
հնչյունական սղումները երբեմն կարող են այն աստիճանի հասնել, որ
բառից մնա միայն մի փոքր նյութական արտահայտություն՝ բառի ռիթմային
կմախքը: Խոսքի շղթայում որոշ հնչյուններ կարող են իրենց որակը փոխել,
թուլանալ կամ բոլորովին սղվել, որոշ հնչյուններ, նույնիսկ վանկեր՝
բոլորովին չհնչվել: Անմիջական հաղորդակցման պայմաններում
արտասանվածքի թերիությունը մի շարք դեպքերում լրացվում է ժեստերով,
հնչերանգով, խոսակցության նյութի իմացությամբ և այլն: Առանձնացվում
են արտասանական երկու ոճեր՝ բարձր (ընտիր) և խոսակցական4: Ի
հակադրություն բարձր ոճի՝ սովորական խոսակցության ժամանակ խոսողն
իրեն թույլ է տալիս որոշ ազատություն. բարենպաստ պայմաններ են
ստեղծվում հնչյունական սղումների և զանազան ազդեցությունների համար՝
գնահատական-գնհատական, ց(ը)տսություն-ստեսցյուն, զգույշ-զգուշ,
աշխույժ-աշխուժ, վիրաբույժ-վիրաբուժ:

Խոսակցական լեզվում ձայնավորները մի շարք դեպքերում
կորցնում են իրենց հնչյունական հատկանիշները՝ վերածվելով անորոշ,

2 Разговорная речь в системе функциональных стилей современного русского
литературного языка. Под редакцией О. Б. Сиротининой. Издательство Саратовского
университета 1992г, ст 312.
3 Հ. Հարությունյան, Գեղարվեստական խոսք, Երևան, 1986էջ 252:
4 Թերեզա Ղարագյուլյան, Ժամանակակից հայերենի ուղղախոսությունը, Երևան,
1974, էջ 80-81:
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անհստակ միջբաղաձայնային անցումային տարրի: Հաճախ սղվում է կից
վանկերի նույնական ձայնավորներից մեկը, օր.՝ շնորհակալություն-
շնորակալցյուն, իմիջիայլոց-իմիչայլոց, գողանալ-գողնալ, լողանալ-լողնալ,
քյասիբանալ-քյասիբնալ, դաստիարակել-դաստիրակել, խոսակցություն-
խօսակցյուն: Մի շարք դեպքերում ը ձայնավորը կարող է սղվել
(խորհ(ը)րդակցել-խորթակցել), կարող է տեղափոխվել (ձեռ(ը)նպահ-
ձեռն(ը)պահ), հագն(ը)վել-հագ(ը)նվել, գտն(ը)վել-գտ(ը)նվել): Որոշ
դեպքերում ը-ն կարող է հավելվել (հաշտ(ը)վել, համալ(ը)սարան,
պարտ(ը)վել, վերց(ը)նել, ութ(ը) տարեկան, վճ(ը)ռել, Շեք(ը)սպիր):

Փոխառյալ բառերում ռուսերենի նմանողությամբ ե-ն հնչում է ի,
օրինակ` պենիցիլին-պինիցիլին, ինտելիգենտ-ինտիլիգենտ, դեզինֆեկցիա-
դիզինֆեկցիա: Որոշ փոխառյալ բառերում ո-ն արտասանում են ը, որն
ուղղախոսական նորմի խախտում է. օրինակ`օպերատըր, տրակտըր,
Վաշինգթըն: Երբեմն փոխառյալ բառերում ո հնչյունի փոխարեն հնչում է ա`
կամպազիտըր, Մասկվա:

Խոսքի արագ տեմպի ժամանակ կից հնչյունների
փոխազդեցությունը ուժեղանում է: Կից ձայնավորները հաճախ վերածվում
են երկհնչյունի՝ քվեարկել-քվյարկել, միայն-մյայն, ձրիակեր-ձրյակեր,
քաղաքացիական-քաղաքացյական, Ուկրաինա-Ուկրայնա, մոզաիկա-
մոզայկա: Երկհնչյունները վերածվում են ձայնավորների (ձայն-ձեն, լայն-
լեն, ձյունի-ձընի):

Արտասանական շղթայում բաղաձայնները ավելի թույլ ու անհստակ
են արտասանվում: Խոսակցական լեզվին բնորոշ է հ-ի անկումը՝ խորուրդ,
խոնար, շնորքով, հաշվապա, նախագա, հերթապա:

Մի շարք դեպքերում կարող են չհնչվել ր-ն (քաշ գալ, եկրորդ, գրի՛
(հրամայական գրի՛ր-ի փոխարեն), փաթաթի՛(փաթթի՛)) և ն-ն (առաջի,
վերջի): Բաղաձայնով վերջացող բառերին ը հոդի փոխարեն հաճախ ն է
ավելանում այն դեպքերում, երբ հաջորդ բառը սկսվում է բաղաձայնով, օր.՝
Արմենն գնաց, ծաղիկն վերցրեց:

Ռուսերենի ազդեցությամբ դ-ն հաճախ արտասանվում է ձ (ծննձյան,
ձինամիկ, նավասարձյան), տ-ն արտասանվում է ծ (Հայրապեծյան,
Սմբածյան, Կարապեծյան):
Ություն վերջածանցի թ-ի փոխարեն խոսակցականում ց է արտասանվում`
գործունեուցյուն, կազմակերպուցյուն, հնարավորուցյուն: Խոսակցական
լեզվում ր-ի փոխարեն երբեմն հնչում է թրթռուն ու կոշտ ռ-ն՝ էնեռգիա,
Գեռմանիա:
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Տարածված է բառի մեջ նոր, ավելորդ հնչյունի կամ
հնչյունակապակցության հավելումը, որից բառիմաստը չի փոփոխվում.
միայն բառի արտաքին տեսքն է աղավաղվում՝ կանանչ, սանդր, ֆիդային,
ութանասուն:

Արտասանական համակարգի նորմերը լիակատար միասնական
չեն. դրանք անընդհատ փոփոխվում և զարգանում են:

Բառապաշարը: Խոսակցական լեզուն աչքի է ընկնում իր հարուստ,
բազմապիսի բառապաշարով, որի ընտրությունն ու գործածությունը
պայմանավորված է այս ոճին հատուկ անմիջականությամբ, ոչ
մշակվածությամբ, հուզական երանգավորում ունեցող բառերի ու
արտահայտությունների առատությամբ: Հաճախ կարելի է հանդիպել
բառերի բարբառային տարբերակների, ցանկալի ու ոչ ցանկալի
օտարաբանությունների, դիպվածային բառերի, դարձվածքների:
Բառապաշարը ճկուն, բաց համակարգ է. արձագանքում է հասարակական
տեղաշարժերին և համալրվում է անհրաժեշտ նորանոր բառերով ու
արտահայտություններով: Խոսակցական լեզվի բառերն ունեն հոմանիշներ
համագործածական կամ չեզոք բառապաշարում. Օր.՝ վռազ (շտապ), չանա
(ծնոտ), իրիկուն (երեկո), սևացնել (վիրավորել, անվանարկել), զոռով (բռնի),
հանաք(կատակ), աբուռ (ամոթ), աջբատես (տգեղ), ախմախ (բռի, հիմար),
անգյալ (ծույլ, լոդր), բողազ(կոկորդ), բորան (փոթորիկ), գեշ (տգեղ), դոստ
(բարեկամ), դինջ (հանգիստ), զվռնել (թափառել), թիքա (պատառ), լղար
(նիհար), խաբար (լուր), հա (այո), հալ(վիճակ), վախտ (ժամանակ), թաքուն
(գաղտնի) և այլն:

Խոսակցականում հաճախ կրճատվում են բառերը: Օր.՝
հաջողություն-հաջող, , առողջություն-առողջ, Հովհաննես-Հովիկ, Հովո,
Խաչատուր-Խաչիկ, Խաչո, Կարինե-Կար, Մարգարիտ-Մարգո, Սարգիս-
Սաքուլ-Սաքո-Սաք, Շուշան-Շուշո, Նազելի-Նազո, Գուրգեն-Գուգուշ-Գուգ,
Մկրտիչ-Մկո, Սարգիս-Սաքուլ, Արման-Արմո-Արմ, Տիգրան-Տիկո-Տիկ,
Հռիփսիմե-Ռիփ-Փիսո:

Որոշ կենսունակ ածանցներով՝ ան-, չ-, համ-, փոխ-, մինչև օրս էլ
կազմվում են նորանոր բառեր՝ անփորձանք, անկրթություն, անուղեղ,
անդարդ, անտաշ, անօրենք: Վերջածանցներից շատերը առաջացել են հենց
խոսակցական լեզվում, հետագայում անցել գրական լեզվին: Օրինակ՝ ան-
կթան, փոխան, անոց-շնանոց, խոզանոց, անց-գլխանց, երեսանց, ացու-
շորացու, զինվորացու, ենք-հորքուրենք, կան-մրսկան, խռովկան, լիկ-
թմբլիկ, ոտ-ձնոտ, ալրոտ, վարի-տնավարի, վոր- հարսանքավոր, չի-
հանաքչի, չիկ-Արմենչիկ, չո-Կարենչո, -ուշ-Գայուշ, նունուշ:
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Բազմապատկական ածանցներից ավելի կիրառելի են -տ-, -ռտ- ածանցները՝
կտրտել, ճանկռտել, մաքրտել, քաշքռտել:

Որոշ նախդրավոր կապակցություններ սխալ կիրառություններ
ունեն, օր.՝ հօգուտ բառի փոխարեն գործածում են ի օգուտ ոչ ճիշտ ձևը,
կամ անհարկի ավելացվում է ի նախդիրը՝ ի շնորհիվ:

Խոսակցական լեզվին բնորոշ են հարադրավոր բայերը՝ աչքով անել,
երգ ասել, դաս առնել, մեջ ընկնել, խելքի բերել, երդում ուտել, իմաց տալ,
ման գալ, ձեռ քաշել, թամաշա անել, գլուխ չգալ, իրարով անցնել, ռեխը բաց
անել: Լայնորեն գործածվում են կրկնավոր բարդությունները՝ դիք-դիք, կես-
կես, ալվան-ալվան, գիժ-գիժ, ինչ-ինչ, քանի-քանի, վա՜յ-վա՜յ, հե՜յ-հե՜յ, մեջ-
մեջ: Երբեմն բաղադրիչներից մեկը հնչյունափոխվում է՝ արհամարհական
երանգ հաղորդելով բառիմաստին՝ քիչ-միչ, կնիկ-մնիկ, խունջիկ-մունջիկ,
փալաս-փուլուս, ափալ-թափալ, ձեն-ձուն: Հատուկ են զուգադրական
բարդությունները՝ էփել-թափել, չափել-ձևել, տանել-բերել, ծլել-ծաղկել,
ավլել-թափել, պատճառական հարադիր բայերը՝ բռնել տալ, նկարել տալ,
սիրել տալ: Խոսակցականում պատճառական բայերը ևս կարող են տալ
բայով ձևեր կազմել՝ կանգնեցնել տալ, մեծացնել տալ, զգացնել տալ,
մոռացնել տալ:

Խոսակցական լեզվին բառապաշարի շերտերից հատուկ են
դարձվածքները, բարբառայնությունները, ժարգոնային բառերը,
հասարակաբանությունները, փոխառություններն ու օտարաբանություն-
ները, նորաբանությունները:

Դարձվածքները ստեղծվում են հիմնականում բանավոր
ճանապարհով: Օր.

<<-Հը՛, սիրտդ չոքե՞րդ ընկավ: Դե խոսա՛, ի՞նչ ես բերանդ ջուր առել.
էշի ականջում քնա՞ծ էիր, թե՞ դանակը ոսկորիդ պիտի հասներ, որ
հասկանայիր, դե՛ տղա ես, հիմա էլ ջրից չոր դուրս արի-վիզը ծռած հարիֆի
գլխին շան լափ լցրեց հարևանը>>: <<Էդ հալ-հարաքյաթից ընկածի լեղին
ճաքեց. սիրտը չոքերն ընկավ. հոգին դուրս էկավ. խելքը թռցրեց>>:
Լայնորեն տարածված է դարձվածքների պատկերավորման հետաքրքիր
միջոցներից մեկը՝ երգիծանքը՝ ծակ պրոֆեսոր, էշի հարսանիք, տակը թրջել,
էշի ճակատը պաչել:

Կարևոր են բարբառայնությունները՝ պեծ, պաչպչորել, տկլոր, կուչ գալ,
լեղապատառ, դարուփոս, շորոր, բաժինք: Կան հատապես արևելյան
լեզուներից բարբառների միջոցով խոսակցական լեզու թափանցած բառեր,
որոնց կիրառությունը շատ մեծ է՝ թոզ, փալաս, յորղան, դոշակ, ջիգյար,
դուման, խալի,ազիզ, ջան, ջիգյար, ջեյրան:
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Ժարգոնային բառերը կիրառվում են որոշակի ոլորտներում ու
գործածական են տվյալ հանրության որոշակի խմբերի կողմից:
Զինվորական ծառայության մեջ գտնվողների համար սովորական են
ռուսական բառերի աղավաղված տարբերակներից մալադոյ-նորակոչիկ,
ստարիկ- մեկ տարվա ծառայող, դեմբել-զորացրվող բառերը:
Բանտարկյալները, գողերը գործածում են աթանդա (ազդանշան տալը),
ճինգո (սիրած անձնավորություն), քսիվ (գաղտնի նամակ), տուլիկ (ուտելիք),
կամեռ (բանտախուց), տասովկա (մտորումներով զբոսանք) բառերը:
Ժարգոնային մի շարք բառեր գրական լեզվում գործածական բառերի
իմաստափոխված տարբերակներն են կամ քերականական սխալ ձևերը՝
լռվել (մնալ), թթվել (ձանձրանալ), խփնվել (իրեն կորցնել), ճշտով (ճիշտն
ասած), հաբռգել (երես առնել), լոկշա (անգործություն), տուֆտա (անիմաստ),
մուֆթա (ձրի, անվճար), քյասար (պարզապես, ուղղակի), ֆազերը քցել
(խիստ բարկանալ), մուտիտ (սուտ), վոբշեմ (դե լավ), անջո (դանդաղաշարժ):

Հասարակաբանությունները ցածր ոճի հուզաարտահայտչական
երանգ ունեցող այն բառերն են, որոնք ընդգծված բացասական, նաև
ծաղրական իմաստ են արտահայտում և խոսակցին կշտամբելու կամ տվյալ
երևույթը քննադատելու միտում ունեն: Դրանց հիմքը գլխավորապես
բարբառային-գավառական բառերն են կամ օտար լեզուներից անցած
բառերը՝զահրումար, զահլա, ախմախ, ջհանդամ գյոռը, լակել, զխտկվել,
զվռնել, անտերուդուս, շնթռկել, քավթառ և այլն: Հասարակաբանություններ
ու գռեհկաբանություններ հաճախ առաջանում են տարբեր
ճանապարհներով՝ կենդանիների, բույսերի, առարաների անվանումները
փոխաբերաբար գործածելով (անասուն, օձ, տավար, սմբակավոր, հայվան,
ավանակ, ջայլամ, դդում, քյալամ, տանձի պոչ, փալաս, քյասիբի ռադիո),
հեքիաթների, ավանդությունների հերոսների անուններով (ջադու պառավ,
կախարդ, Փանոս, Նազար) և այլն:

Խոսակցական լեզվի բառապաշարային շերտերից են
փոխառություններն ու օտարաբանությունները: Օր.՝ արևելյան լեզուներից
փոխառություններ են ազապ, ախմախ, զիբիլ, թամամ, թաս, խաբար, արաղ,
բեզար, դաստա, դրուստ, բեխաբար, բուղա, բոյ, դոշ, յախու, յորղան բառերը:
Բանավոր փոխառությունների դեպքում հայերենում նկատելիորեն
աղավաղվում է փոխառյալ բառի արտաքին տեսքը՝ հնչյունական կազմը:
Պատահում է նաև, որ աղավաղվում է նաև բառիմաստը, այսինքն՝
փոխառյալ բառի նոր ձեռք բերած իմաստը որոշ չափով հեռանում է իր
հիմնական իմաստից: Օրինակ՝ խալադիլնիկ, շոչիկ, պադյեզդ, պեչենի,
մառոժնի, ատվյորկա, սապոշկա, կուխնի բառերում աղավաղվել է բառերի
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արտաքին հնչյունական կազմը, իսկ ֆիզանոմյա (ռուսերենում նշանակում է
դեմք, խոսակցականում՝ մարմնի կառուցվածք), մանիկյուր (խոսակցա-
կանում նշանակում է եղունգներին քսվող կոսմետիկական միջոց,
ռուսերենում`ձեռքի եղունգները մշակելու գործընթաց) բառերը իմաստային
սխալ կիրառություն ունեն: Չնայած տվյալ բառի հայերեն տարբերակն
ունենալուն՝ երբեմն գործածվում է օտար լեզվից վերցված բառը: Այս
երևույթը տարածված է կենցաղային բառերի կիրառության մեջ՝ վեդրո-դույլ,
խալադիլնիկ-սառնարան, խոլո-սառցարան, կռանթ-ծորակ, դուշ-ցնցուղ,
զանավեսկա-վարագույր, մեբել-կահույք: Որոշ բառերի հայերեն
տարբերակները ստեղծվել են համետաբար վերջերս, և որոշակի ժամանակ է
պետք, որպեսզի մարդիկ յուրացնեն դրանք՝ շտեպցել-վարդակ, պարկետ-
մանրահատակ, պլենդուզ-շրիշակ, ատվյորկա-պտուտակահան: Լայն
կիրառություն ունեն անգլերենից անցած շատ բառեր՝ օքեյ-շատ լավ, բայ-
բայ-ցտեսություն, օֆիս-գրասենյակ, շեյպինգ-մարզանք, սեյվ անել-
հիշողություն ուղարկել, դիլիթ անել-ջնջել, պրինթ անել-տպել:

Լեզվում ստեղծված նորաբանությունները դժվարությամբ են մուտք
գործում խոսակցական լեզու, և տարբերություններ են առաջանում
բանավոր և գրավոր տարբերակների միջև: Խոսակցական լեզուն
նախապատվությունը տալիս է փոխառություններին (օտարաբանու-
թյուններին)՝ դեֆեկտ (արատ), ռեկլամ (գովազդ), կոմպլեքս (բարդույթ), ֆոնդ
(հիմնադրամ), սայթ (կայքէջ), չենջ (փոխանակման կետ), մենեջեր
(կառավարիչ): Խոսելու պահին հաճախ խոսողի կողմից ստեղծվում են նոր
դիպվածային բառեր՝ սովորելացավ, տոկոսախեղդ, քննախեղդ,
տոկոսացավ, սրճամոլ, կյանքակեր, փողխեղդ, գլխացավույթ:

Խոսակցական լեզվին արևմտահայերենից անցել են պզտիկ,
հասկնալ, զավզակ, սմքել, ուզընկան, խոսքկապ, մեզար, խորիզ, փոխինդ
բառերը:

Երբեմն խոսքի ընթացքում ավելացվում են բառեր և
արտահայտություններ՝ ավելորդաբանություններ, որոնք ծանրաբեռնում են
խոսքը: Օր.՝ ներքև իջեցնել, հետ վերադառնալ, նորից վերապատմել, վեր
բարձրանալ, նորից կրկնել, նորից վերհիշել, ընդհուպ մինչև, կրկին անգամ,
քանիցս անգամ, հետ նահանջել:

Բանավոր խոսքում շատ են կիրառվում նաև բառեր և
արտահայտություններ, որոնք գործածվում են ժամանակ շահելու, խոսքի
ընթացքում առաջացած դադարը լցնելու նպատակով՝ դե, բան, այ քեզ բան,
ուրեմն, հետո, դե ինչ ասեմ, դե հիմա, խոսքի, օրինակի համար, ախպորս
ասեմ, ասենք թե և այլն:
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Բառապաշարի ընտրության և գործածության վրա մեծապես ազդում
են խոսողի տարիքը, զբաղմունքը, միջավայրը, հասարակության մեջ
գրաված դիրքը և այլ գործոններ5: Մասնագիտական շատ բառեր
ներթափանցում են խոսակցական լեզու և մատնում խոսողի զբաղմունքը:
Օր. օֆիս, ժամկետ, կաբինետ, բալանս:

(Շարունակելի)

Օգտագործված գրականություն

1. Հ. Զաքարյան, Հայերենի հասարակական տարբերակումը
Երևանում, Ժամանակակից հայերենի խոսակցական լեզուն,
Երևան, 1981:

2. Հ. Հարությունյան, Գեղարվեստական խոսք, Երևան, 1986թ.:
3. Թ. Ղարագյուլյան, Ժամանակակից հայերենի ուղղախոսությունը,

Երևան, 1974թ.:
4. Ս. Ա. Մելքոնյան, Հովհաննես Թումանյանը և արևելահայ

գեղարվեստական գրականության լեզուն, Երևան 1986թ.:
5. Разговорная речь в системе функциональных стилей современного

русского литературного языка. Под редакцией О. Б. Сиротининой,
Саратов, 1992г.

Շ.Գևորգյան
Խոսակցական լեզվի հնչյունական ու բառապաշարային

առանձնահատությունները
Ամփոփում

Խոսակցական լեզուն մարդկանց հաղորդակցման հիմնական
միջոցն է, ունի կիրառության մեծ բնագավառ, լեզվական որոշակի
համակարգ է, որը հակադրվում է պաշտոնական, գրքային խոսքին իր
անմիջականությամբ և ոչ պաշտոնական բնույթով: Խոսակցական լեզվի
ոճական կարևոր առանձնահատկություններից մեկը լեզվական միջոցների
խնայողությունն է՝ խոսքի սեղմությունն ու հակիրճությունը, որը

5 Տե՛ս Հ. Զաքարյան, Հայերենի հասարակական տարբերակումը Երևանում,
Ժամանակակից հայերենի խոսակցական լեզուն, Երևան, 1981, էջ 186-201:
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դրսևորվում է լեզվի բոլոր մակարդակներում՝ սկսած բառօգտագործումից
մինչև շարահյուսական կառույցները:

Ш. Геворкян
Фонетические и лексические особенности разговорной речи

Резюме
Разговорный язык основной способ коммуникации между людьми,

имеет широкий спектр использования, является определенной языковой
системой, которая со своей непосредственностью и неофициальным
характером сопоставляется официальному, книжному языку. Одна из
основных стилистических характеристик разговорного языка является
экономность языковых средств; сжатость и краткость речи, которая
проявляется во всех уровнях языка, от использования слова до
синтаксических строении.

Sh. Gevorgyan
The phonetic and vocabulary peculiarities of the colloquial language

Summery
Spoken language is the main means of communication. has a wide sphere

of usage, considers to be a definite language system, which is confronted with
formal, book language with its directness and  informality. One of the main
stylistic characteristics of spoken language considers being the economy of
linguistic means; the brevity and laconism of the language, which becomes
apparent in all the levels of language; beginning from the usage of the word up to
the syntaxes.
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ԼԻԼԻԹ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ
Խ. Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ

Բանասիրական գիտությունների թեկնածու

ՀՏԴ 809.198.1
ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ԿԱՅՈՒՆ ԿԱՊԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ

ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՏԻՊԵՐԸ ԳՐԱԲԱՐՈՒՄ

Բանալի բառեր և բառակապակցություններ. գրաբար, իմաստային տիպեր,
համաժամանակյա քննություն, ոճաբանական ուսումնասիրություն,
անվանողական կայուն կապակցություններ, հաղորդակցական
կայուն կապակցություններ, վերաիմաստավորում չունեցող կայուն
կապակցություններ, դարձվածային արտահայտություններ,
միաբևեռ կայուն կապակցություններ, իդիոմներ։

Ключевые слова и выражения։ грабар, семантические типы, синхронный
анализ, стилистический анализ, номинативные устойчивые
сочетания, коммуникативные устойчивые сочетания,
непереосмысленные устойчивые сочетания, фразеологические
выражения, унилатеральные устойчивые сочетания, идиомы.

Key words and expressions: old Armenian, semantic types, synchronic analyses,
stylistic analyses, nominative stable compounds, communicative stable
compounds, non –metaphorical stable compounds, phraseological
expressions, unilateral stable compounds, idioms.

Ի հակադրություն անվանողական արժեքով կայուն կապակցու-
թյունների (այսուհետև՝ ԿԿ), որոնք հարաբերակցվում են բառերի
բառաքերականական կարգերին՝ խոսքի մասերին, հաղորդակցական ԿԿ-
ները, ձևավորումով լինելով նախադասություններ, վերարտադրվում են
որպես խոսքի ավարտուն հատվածներ1։

Հաղորդակցական ԿԿ-ների ամենակարևոր առանձնահատ-
կություններն են՝ ստորոգումը, հնչերանգը, մտքի ավարտվածությունը։
Էական նշանակություն ունեն նաև եղանակավորումը, բաղադրիչների

1 Հմմտ. А.Д.Райхштейн, Сопоставительный анализ немецкой и русской фразеологии,
М., “Высшая школа”, 1980, էջ 14, Н.М.Шанский, Фразеология современного русского
языка, М., “Высшая школа”, 1985, էջ 72։



24

շարադասությունը։ Այդօրինակ ԿԿ-ներն ունեն եղանակի, ժամանակի,
դեմքի ու թվի, հաստատման-ժխտման քերականական կարգեր։

Հաղորդակցական ԿԿ-ներին հատուկ են ընդհանրապես ԿԿ-ներին
հատուկ բոլոր հատկանիշները՝ կայունությունը (իմաստային,
գործառական, բառային կազմի կայունություն), պատրաստի
վերարտադրելիությունը և վերաիմաստավորումը։

Ներկա հոդվածում իմաստաբանական հայեցակետից քննության են
առնվում նախադասության ձևավորում ունեցող կամ հաղորդակցական ԿԿ-
ների իմաստային տիպերը գրաբարի մակարդակում համաժամանակյա
կտրվածքով։ Կատարվում է այդօրինակ կապակցությունների
դասակարգում՝ ըստ նրանց բաղադրիչների իմաստային ձուլվածության
աստիճանի, ինչպես նաև դիտարկվում են մասնագիտական գրականության
մեջ լայն առումով դարձվածքների շարքը դասվող առածներն ու
ասացվածքները, թևավոր խոսքերը2։

Ա. Վերաիմաստավորում չունեցող հաղորդակցական ԿԿ-ներ։ Հին
հայերենի հաղորդակցական ԿԿ-ների մեջ զգալի տեսակարար կշիռ ունեն
այդօրինակ կապակցությունները։ Այդ կարգի ԿԿ-ներն իմաստային
տեսակետից տրոհելի են. ունեն իմաստային պատճառաբանվածություն։
Նրանց բաղադրիչ բառերը գործածվում են իրենց սովորական բառային
իմաստներով3։

Գրաբարյան այդօրինակ ստորոգումային ԿԿ-ներն ինքնուրույն
հաղորդակցական միավորներ են և բնութագրվում են պատրաստի
վերարտադրելիությամբ՝ ի հակադրություն այն նախադասությունների,
որոնք ձևավորվում են խոսելու ընթացքում։

2 Հմմտ. Հ.Ղազարյան, Գունանիշ բաղադրիչով դարձվածքները հայերենում,
ռուսերենում և անգլերենում, Ե., «Ճարտարագետ» հրատ., 2004, էջ 113, Л.Э.Бинович,
Немецко-русский фразеологический словарь, М., ГИС, 1956, էջ 4, А.И.Смирницкий,
Лексикология английского языка, М., Изд. лит. на иностр. яз., 1956, էջ 16,
В.Л.Архангельский, Устойчивые фразы в современном русском языке, Ростов н/Д, РУ,
1964, էջ 154-155։
3 Վերաիմաստավորում չունեցող, սակայն պատրաստի վերարտադրելի ԿԿ-ները
մասնագիտական գրականության մեջ կոչվում են դարձվածային
արտահայտություններ (տե՛ս Պ.Ս.Բեդիրյան, Ժամանակակից հայերենի
դարձվածաբանություն, Ե., «Լույս» հրատ., 1973, էջ 31, Ա.Մ.Սուքիասյան,
Ժամանակակից հայոց լեզու, Ե., Եր. համալս. հրատ., 1999, էջ 304։
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Մասնագիտական գրականության մեջ ընդհանրապես
դարձվածային արտահայտությունների շարքն են դասվում՝ 1. գրական
ծագում ունեցող թևավոր խոսքերը, 2. ժողովրդախոսակցական անեծքները,
մաղթանքները, օրհնանքները, 3. առածա-ասացվածքային արտահայտու-
թյունները4։

Հաղորդակցական ԿԿ-ները դարձվածաբանական գրականության
մեջ երբեմն բաժանվում են երկու՝ ոչ առածային և առածային ենթախմբերի5։

Որոշ ուսումնասիրողներ, սակայն, բուն դարձվածքներից
առանձնացնում են դարձվածային արտահայտությունները, առած-
ասացվածքները, թևավոր խոսքերը6։ Այս առումով ուշագրավ է հետևյալ
դիտարկումը. «Առածներն իրենց այլաբանական իմաստով մոտենում են
դարձվածքներին, ընդհանրացնող իմաստով՝ հեռանում»7։

Ընդհանրապես ասացվածքը բնութագրվում է որպես խոսքը
կենդանի, արտահայտիչ դարձնող լեզվական միջոց8։ Ինչ վերաբերում է
առածներին, ապա դրանք «փաստում են մարդկանց հատկանիշներն ու
երևույթները՝ տալով գնահատական»9։

Ժողովրդական լեզվամտածողությամբ են կազմվել հետևյալ ԿԿ-
ները, որոնց բնորոշ է որոշակի հատկանիշի, իրադրության կամ
իրավիճակի մասին հաղորդումը. Անցին զմտաւ (ԱԲ, 97 – Մտքիցս թռան)։
Ելեր զխրատով նորա (ն. տ. – Նրա խրատն անտեսեցիր)։ Անցոյց զքեւ զմեղս
քո (ն. տ. – Քեզանից վերցրեց մեղքերդ։ Մեղքերիդ թողություն տվեց)։ Ձեզ
ընդ ակամբ էտք (ն .տ. 111 – Ձեր աչքից ընկել էինք)։ Թեպէտ էր մարմնով
փոքր, այլ ոչ որքան զՄակեդոնացին Աղեքսանդր (ն. տ., 121 – Մարմնով
որքան էլ փոքր լիներ, Ալեքսանդր Մակեդոնացու չափ չէր լինի)։
Համբերութեան մեզ պէտք են (ն. տ., 277 – Համբերության կարիք ունենք։

4 Հմմտ. Ա.Մ.Սուքիասյան, նշվ. աշխ., էջ 304։
5 Տե՛ս А.Г. Назарян, Фразеология современного французского языка, М., “Высшая
школа”, 1987, էջ 61-63, 132։
6 Ա.Մ.Սուքիասյան, Ս.Ա.Գալստյան, Հայոց լեզվի դարձվածաբանական բառարան,
Ե., ԵՊՀ հրատ., 1975, էջ 9, Л.М.Васильев, О семантической эквивалентности
фразеологизма слову, Сб. “Проблема тождества фразеологических единиц”,
Челябинск, ЧГПИ, 1990, էջ 20։
7 Տե՛ս Պ.Ս.Բեդիրյան, նշվ. աշխ. , էջ 54։
8 В.Л. Архангельский, նշվ. աշխ., էջ 166։
9 Հմմտ. А.Д. Райхштейн, Немецкие устойчивые фразы, Ленинград, “Просвещение”,
1971, էջ 73։
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Համբերել է պետք)։ Մոլիս դու, դե՞ւ ուրեմն հարաւ ի քեզ (Բուզ., VI, Ը –
Գժվե՞լ ես, ինչ է, թե՞ դիվահարվել)։

Հետևյալ հաղորդակցական ԿԿ-ները հիմնականում քրիստո-
նեական կրոնին վերաբերող բարեմաղթություն-օրհնանքներ են. Քեզ փա՜ռք
յամենայնի (ԱԲ, 278 – Փա՜ռք քեզ)։ Օրհնեցի՜ց զՏէր յամենայն ժամ,
հանապազ օրհնութիւն նորա ի բերան իմ (Եղ. , 177 – Պիտի օրհնեմ Տիրոջն
ամենայն ժամ, նրա օրհնությունը մշտապես իմ շուրթերին է)։

Հմմտ. նաև Ո՛ղջ լեր (Ո՛ղջ եղիր) բարեմաղթությունը, որը
համընդհանուր գործածություն ունեցող պատրաստի վերարտադրելի
կապակցություն է։ Վերջինս հանդիպում է նաև Ո՛ղջ եր (հոգն. Ո՛ղջ էք կամ
Ո՛ղջ երուք - Ո՛ղջ եղեք) տարբերակային ձևով10։

Ստորև բերվող հաղորդակցական ԿԿ-ները հատկանշվում են
պատկերավորությամբ և հուզարտահայտչականությամբ։ Այդ կարգի ԿԿ-
ները հիմնականում ուսուցողական խրատներ և թևավոր խոսքեր են, որոնք
գրաբարում մեծ քանակություն են կազմում։

Ոչինչ է խտիր ընդ բազումս կամ ընդ սակաւս (ԱԲ, 114 – Շատի և քչի
միջև զանազանություն չկա)11։ Դարձո՛ զքեզ ի բարկութենէդ (ն. տ., 288 –
Մեղմի՛ր զայրույթդ)։ Մի՛ դատիք և ոչ դատիցիք յԱստուծոյ (ն. տ., 294 – Մի՛
դատեք, որ չդատվեք Աստծուց)։ Միայն օգտիցն ևեթ հայիք (ն. տ., 297 –
Միայն ձեր շահն է ձեզ հետաքրքրում)։ Գովեսցէ զքեզ ընկերն՝ և մի քո
բերան, օտարն՝ և մի քո շրթունք (ն. տ., 420 – Դու քեզ մի գովիր, թող
ուրիշները գովեն)։ Բարեկամք մեծատանց բազումք (ն. տ. – Մեծատունների
բարեկամները շատ են)։ Մարդ ըստ պատկերի Աստուծոյ արարաւ (Ագաթ.,
257 – Մարդն ստեղծվեց Աստծո պատկերով)։ Լաւ է իմաստուն, քան հզօր
(Առակ., ԻԴ – Իմաստունը լավ է հզոր մարդուց)։ Յականջս անզգամի
ամենեւին մի՛ խօսիր, զի մի՛ անգոսնեսցէ զիմաստուն բանս քո (Առակ., ԻԳ –
Անզգամի ականջներին ամենևին մի՛ խոսիր, որպեսզի նա չանարգի քո
իմաստուն խոսքերը)։ Լաւ է կոյր աչօք քան կոյր մտօք (Եղ., II յեղ. – Լավ է
աչքով կույր լինել, քան մտքով կույր)։ Երկիւղ թերահաւատութեան է
նշանակ (ն. տ., V յեղ. – Վախը թերահավատության նշան է)։ Աշակերտք
հեղգք առ ուսումն և փոյթք առ ի վարդապետել (Խոր., 364 – Աշակերտները

10 Հմմտ. Ո՛ղջ լեր արտահայտությունը հետևյալ շարահյուսական միջավայրում. Ո՛ղջ
լեր դիցն պաշտամամբ ամենայն պատուով (Ագաթ., ԺԴ)։
11 Հմմտ. ռուս. В погоне за многим можно ничего не добиться – Շատի հետևից
ընկնելով՝ կարելի է ոչինչ ձեռք չբերել։
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սովորելու մեջ՝ ծույլ, իսկ սովորեցնելու մեջ՝ փութաջան)։ Չիք ինչ որ
բնութեամբ չար է (Եզն. , I, ԺԵ – Էությամբ չար ոչինչ չկա)։ Լաւ է յստակ
խորհրդով ննջել, քան պիղծ խորհրդով աղօթս մատուցանել (ն. տ., 299 –
Լավ է մաքուր խորհրդով ննջել, քան պիղծ մտադրությամբ աղոթել)։ Թէ
թշնամւոյն չաղօթես որպէս քեզ, ապա լաւ է չաղօթել (ն. տ., 304 – Եթե
թշնամուդ համար չես աղոթելու այնպես, ինչպես քեզ համար, ապա լավ է
չաղոթել) և այլն։

Բ. Վերաիմաստավորված հաղորդակցական ԿԿ-ներ։
Ընդհանրապես նախադասության ձևավորում ունեցող դարձվածքները
վերաիմաստավորման առումով ամենաամբողջականն են12։

Ինչ վերաբերում է գրաբարի հաղորդակցական ԿԿ-ներին, ապա
նրանցում պատահում են ինչպես լրիվ, այնպես էլ մասնակի
վերաիմաստավորում ունեցող կառույցներ։ Ըստ որում, առհասարակ
ամբողջական նորիմաստավորմամբ ԿԿ-ները մասնագիտական
գրականության մեջ կոչվում են իդիոմներ կամ իդիոմատիկ
արտահայտություններ, իսկ մասնակի վերաիմաստավորմամբ
կապակցությունները՝ միաբևեռ ԿԿ-ներ13։

Հին հայերենի հաղորդակցական ԿԿ-ներում համեմատաբար
սակավադեպ են վերաիմաստավորված կառույցները14, որոնք էլ կքննենք
ստորև։ Ըստ որում, այդօրինակ ԿԿ-ները պատկանում են լեզվի
գործառական տարբեր ոճերին։ Նրանցում հանդիպում են թե՛ զուտ գրքային
և թե՛ ժողովրդական լեզվամտածողությամբ ստեղծված նախադասություն-
դարձվածքներ, որոնք կարելի է բացահայտել միմիայն մատենագիտական
երկերի ընդհանուր տվյալների ոճաբանական և իմաստաբանական
ուսումնասիրությամբ։

12 Հմմտ. Պ.Ս.Բեդիրյան, նշվ. աշխ., էջ 181։
13 Տե՛ս А.Г. Назарян, նշվ. աշխ., էջ 64։
14 ԿԿ-ների թե՛ մասնակի, թե՛ լրիվ վերաիմաստավորումը կարող է կատարվել նաև
առանց փոխաբերության։ Այդօրինակ նորիմաստավորումը, խարսխվելով ԿԿ-ների
բաղադրիչների իմաստային թուլացման գործոնի վրա, կարող է կատարվել լեզվի
պատկերավորման այլևայլ միջոցների՝ չափազանցության (այդ թվում՝
նվազասույթի), բառախաղի, հակադրույթի և այլնի հիման վրա։ Հմմտ. Ձայն
բարբառոյ յանապատէ (Ձայն է լսվում անապատից, այսինքն՝ Ոչինչ չի լսվում։ Խոսքն
անպատասխան է մնում) ԿԿ-ն, որի դարձվածային նշանակության հիմքում ընկած է
հակադրույթը (антифраза)։ Վերջինս արտահայտվում է դարձվածքի բաղադրիչների
և ողջ դարձվածքի՝ ուղղակի իմաստին հակադիր իմաստով կիրառության մեջ։
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1. Միաբևեռ ԿԿ-ներ։ Առհասարակ այս կարգի ԿԿ-ները
հատկանշվում են մասնակի վերաիմաստավորմամբ։ Նրանց բնորոշ է
դարձվածայնորեն կապված անդամի (անդամների) առկայությունը։ Ըստ
որում, բառի՝ դարձվածայնորեն կապված իմաստը կապակցության կազմում
և նրա շնորհիվ ձեռք բերված իմաստն է15։

Ստորև բերվող հաղորդակցական ԿԿ-ները հատկանշվում են
միաբևեռ կամ միակողմ վերաիմաստավորումով։

Եղեւ ըստ դնել մտաց իւրոց (ԱԲ, 118 – Ուզածի պես եղավ։ Հիանալի
եղավ)։ Ընկալարո՛ւք զգիտութիւն քան զոսկի ընտիր (ն. տ., 120 – Սիրո՛վ
ընդունեք գիտությունը)։ Բանիւք իւրեանց խոցեն որպէս սրով (ն. տ., 121 –
Խոսքերով խոր խոցում են)։ Որպէս ի ծովու ալեկոծիմք (ն. տ. – Սաստիկ
հուզված ենք)։ Թէ ունիցիք հաւատս որչափ զհատն մանանխոյ (ն. տ. – Եթե
մի փոքր հավատ ունենաք)։ Խոստանայ ի վեր քան զմարդն և քան զմժիխ
ազդել ոչ կարէ (ն. տ. – Մարդու ուժերից վեր խոստումներ է տալիս և ոչինչ
չի կարողանում անել)։ Ի վերայ համբերութեան մարդոյն է (ն. տ., 128 –
Անչափ է։ Անսահման է)։ Քանզի անպատում է և ի վեր քան զմիտս և զլեզուս
մարդկան (Եզն., 263 – Խելքից՝ մտքից դուրս է։ Անպատմելի՝ անբացատրելի
է)։ Խոցոտեցին զիս ի մահ (Փարպ., 198 – Խիստ խոր խոցեցին ինձ։ Մեծ ցավ
պատճառեցին ինձ)։ Պնդեա՛ իբրև այր զմէջ քո (Ագաթ., 168 – Խիզախաբար
գոտեպնդվի՛ր)։ Եղերուք միամիտք իբրև զաղաւնիս (ն. տ., 307 – Անչափ
միամիտ՝ մաքուր եղեք)։ Շատախօսութեանն հոսանք իբրև յաղբերէ դիմեն
(Խոր., 249 – Խոսքերը հորդում են ինչպես աղբյուրից։ Սաստիկ
շատախոսում են)։ Մի՛ խաբիր լրութեամբ որովայնի (Առակ., ԻԴ – Մի՛
խաբվիր նրա որովայնի լիությամբ։ Մի՛ խաբվիր անցողիկ և նյութական
բաներով)։ Բայց մինչ ես Վասակն էի, ես սկայ էի (Բուզ., 260 – Անցյալում ես
հզոր էի) և այլն։

15 Հմմտ. О.С.Ахманова, Словарь лингвистических терминов, М., “Сов. энциклопедия”,
1969, էջ 164, 503։

Ընդհանրապես դարձվածային միավորների բովանդակային դիտվածքում
դարձվածային իմաստի հետ կարևորվում են նաև հուզարտահայտչականությունը,
դրական կամ բացասական գնահատականի առկայությունը։ Հմմտ. Նմանն զնմանն
գտանէ նախադասություն-դարձվածքը (ֆրանս. qui se ressemble s’assemble), որում
ակնհայտ է բացասական գնահատականի առկայությունը. Մարդիկ, որոնք ունեն
բնավորության ընդհանուր (հիմնականում՝ բացասական) գծեր, արագ գտնում են
միմյանց. իրար հետ հեշտ են լեզու գտնում։
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2. Իդիոմատիկ ԿԿ-ներ։ Ընդհանրապես իդիոմներ կամ իդիոմատիկ
արտահայտություններ են համարվում դարձվածային սերտաճումները և
դարձվածային միասնությունները16։ Այս կարգի ԿԿ-ները հատկանշվում են
ամբողջական նորիմաստավորմամբ։

Մասնագիտական գրականության մեջ այս առումով նշվում է.
«Իդիոմները հատկապես անհրաժեշտ են հուզարտահայտչականությամբ
օժտված խոսքում։ Պատկերավորությունն ու վերաիմաստավորումը նրանց
հաղորդում են արտահայտչականություն և էներգիա։ Իդիոմները փոքրիկ
կայծեր են մեր կյանքում, էներգիա՝ մեր խոսքում։ Նրանք նման են մեր
սննդակարգում եղած վիտամիններին, որոնք այն դարձնում են առավել
սննդարար և օգտակար»17։

Լեզվաբանական գրականության մեջ նույնիսկ կապակցությունը
դարձվածք դիտելու կարևոր չափանիշ է համարվում նրա իդիոմատիկ
լինելը18։

Գրաբարի հաղորդակցական ԿԿ-ներում հազվադեպ են իդիոմատիկ
արտահայտությունները։

Հմմտ. Զշանթակէզ հրոյն ապրեցաւ (ԱԲ, 99 - Մեծ փորձանքից
ազատվեց)։ Զի՞նչ է յարդ առ ցորենաւ (ն. տ., 106 - Իրական արժեքն անցողիկ
բաներից տարբերել է պետք։ Կարևորն անկարևորից զատել է պետք)։Ակն
ընդ ական, ատամն ընդ ատաման19 (ն. տ., 110 - Չարությանը պետք է
չարությամբ փոխհատուցել)։ Զամենայն ծառ պտղովն // ի պտղոյն
ճանաչեմք (ն. տ., 296 – Ամեն ծառ իր պտղով ենք ճանաչում20։ Ամեն ինչում
կարևորը արդյունքն է)։ Ծառայ՝ որ ընդ ունկն ոչ լսէ՝ ընդ մկանունս տան լսել
նմա (Եզն., 61 – Ինչը չի կարելի ստանալ խոսքով, ձեռք է բերվում ուժով)։
Հրոյ ընդ խոտոյ ոչ ամուսնութիւն լինի (ն. տ., 91 – Իրար հակադիր բաները
չեն կարող համատեղվել։ Իրար հակառակ բաները միմյանց ոչնչացնողներ
են)։ Անգործ մեղու՝ լաւ է քան զժիր պիծակ (ն. տ., 310 - Աղքատ իմաստունը
լավ է, քան մեծատուն հիմարը) և այլն։

16 Հմմտ. Խ.Գ.Բադիկյան, Ժամանակակից հայերենի դարձվածային միավորները, Ե.,
ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1986, էջ 81, Ա.Մ.Սուքիասյան, նշվ. աշխ., էջ 303։
17 Տե՛ս Л.П.Смит, Фразеология английского языка, М., Учпедгиз, 1959, էջ 162, 172։
18 Տե՛ս А.И.Смирницкий, նշվ. աշխ. , էջ 221։
19 Հմմտ. Խոտորնակին խոտորնակ ԿԿ-ն ժամանակակից հայերենում։
20 Հմմտ. Պտուղը ծառից հեռու չի ընկնում (Երեխաները ժառանգում են ծնողների
բնավորության գծերը)։
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Այսպիսով՝
1. Հաղորդակցական ԿԿ-ները վերաիմաստավորում չունեցող կամ

նորիմաստավորված պատրաստի վերարտադրելի արտահայտություններ
են, որոնք ունեն նախադասության ձևավորում։

2. Այդօրինակ ԿԿ-ները հակադրվում են բառակապակցության
կառուցվածք ունեցող կամ անվանողական ԿԿ-ներին, որոնք
հարաբերակցվում են բառերի բառաքերականական կարգերին։

3. Հաղորդակցական ԿԿ-ներին բնորոշ են՝ ստորոգումը, հնչերանգը,
մտքի ավարտվածությունը և բաղադրիչների շարադասությունը։

Խնդրո առարկա ԿԿ-ների առումով կարևորվում են նաև եղանակի,
ժամանակի, դեմքի և թվի, հաստատման-ժխտման քերականական
կարգերը։

4. Գրաբարի հաղորդակցական ԿԿ-ները կարելի է ենթարկել
իմաստաբանական դասակարգման։ Ըստ այդմ, նախադասության
ձևավորում ունեցող ԿԿ-ներում ի հայտ են գալիս իմաստային տարբեր
տիպեր։

5. Հին հայերենում գերակշիռ մեծամասնություն են կազմում
նորիմաստավորում չունեցող հաղորդակցական ԿԿ-ները, որոնք
ընդունված է դասել դարձվածային արտահայտությունների շարքը։

6. Գրաբարի դարձվածանու մեջ առկա են թե՛ մասնակիորեն և թե՛
ամբողջությամբ վերաիմաստավորված հաղորդակցական ԿԿ-ներ։ Ըստ
որում, մասամբ վերաիմաստավորված ԿԿ-ները համարվում են միաբևեռ
դարձվածային միավորներ, իսկ ամբողջությամբ նորիմաստավորված
կապակցությունները՝ իդիոմներ։

7. Ըստ իմաստային տիպերի դասակարգվող հինհայերենյան
հաղորդակցական ԿԿ-ները հատկանշվում են խոսքի ինչպես նույն, այնպես
էլ տարբեր ոճերում հանդես գալու հնարավորություններով։

Այդ կարգի կապակցությունների ոճական-գործառական տարբեր
արժեքները բացահայտվում են մատենագիտական երկերի ընդհանուր
տվյալների ուսումնասիրությամբ։
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Սկզբնաղբյուրների համառոտագրություններ

ԱԲ – Ա.Բագրատունի, Հայերէն քերականութիւն ի պէտս զարգացելոց,
Վենետիկ, 1852։
Ագաթ. – Ագաթանգեղայ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1909։
Առակ. – Առակք Սողոմոնի որդւոյ Դաւթի թագաւորի Իսրայելի,
Աստուածաշունչ

մատեան Հին և Նոր կտակարանաց, Հայաստանի
Աստուածաշնչային

ընկերութիւն, Երեւան, 1997։
Բուզ. – Փաւստոսի Բուզանդացւոյ Պատմութիւն Հայոց, Ս. Պետերբուրգ,
1883։
Եզն. – Եզնկայ Կողբացւոյ Բագրեւանդայ եպիսկոպոսի Եղծ աղանդոց,
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Լ. Ավետիսյան
Հաղորդակցական կայուն կապակցությունների իմաստային տիպերը

գրաբարում
Ամփոփում

Ըստ հաղորդակցման զուգընթացի հետ ունեցած
փոխհարաբերության՝ գրաբարի կայուն կապակցությունները (ԿԿ)
բաժանվում են երկու մեծ խմբերի՝ անվանողական և հաղորդակցական։

Գրաբարի հաղորդակցական ԿԿ-ներում տարբերակվում են
մասամբ կամ ամբողջությամբ վերաիմաստավորված միավորներ և
նորիմաստավորում չունեցող կապակցություններ, որոնք հատկանշվում են
պատրաստի վերարտադրելիությամբ։

Գրաբարի վերաիմաստավորված հաղորդակցական ԿԿ-ները լինում
են՝ 1. միաբևեռ ԿԿ-ներ, 2. իդիոմներ։

Л. Аветисян
Семантические типы коммуникативных устойчивых

сочетаний в грабаре
Резюме

В плане соотнесенности с актом коммуникации устойчивые
сочетания (УС) грабара делятся на два больших класса-номинативные и
коммуникативные.
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Среди коммуникативных УС грабара различаются семантически
переобразованные (частично или целостно) или непереосмысленные
сочетания характеризующиеся воспроизводимостью.

Семантически переобразованные коммуникативные УС грабара
включают: 1. унилатеральные УС, 2. идиомы.

L. Avetisyan
The semantic types of communicative stable

compounds in old Armenian
Summary

Due to the communication act stable compounds (SC) of old Armenian
are divided into two big classes: nominative and communicative.

Among communicative SC of old Armenian semanticly transfigurating
(partly or fully) or non-metaphorical SC are distinguished. They are characterized
with redy reproduction.

The semanticly transfigurating communicative SC of old Armenian are
include: 1. unilateral SC, 2. idioms.
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ԱՍՏՂԻԿ ԿԱՐԱՊԵՏՅԱՆ
ԵՊՀ հայոց լեզվի պատմության

ամբիոնի դասախոս
ՀՏԴ 809.198.1

ՀՆՉՅՈՒՆԱՓՈԽՎԱԾ ԳՐԱԲԱՐՅԱՆ ԲԱՌԵՐԸ ԵՎ ՄԻՋԻՆՀԱՅԵՐԵՆՅԱՆ
ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՆՈՐԱԿԱԶՄՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ԱՄԻՐԴՈՎԼԱԹ

ԱՄԱՍԻԱՑՈՒ «ՕԳՈՒՏ ԲԺՇԿՈՒԹԵԱՆ» ԵՐԿՈՒՄ

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. միջին հայերենի բառապաշար,
իմաստափոխություն, հնչյունափոխություն, իմաստային նորակազ-
մություն, ձայնավորներ և երկբարբառներ, գրաբարյան բառեր,
բառիմաստի ընդլայնում, փոխաբերական իմաստ:

Ключевые слова и выражения: лексика среднеармянского языка, семантика,
чередование звуков, семантические неологизмы, гласные и
дифтонги, древнеармянские слова, расширение значения слова,
переносный смысл.

Key words and expresions: lexicon of Middle Armenian, semantics, sound
interchange, semantical neologism, vowels and diphtongs, ancient
armenian words, dilatability of word-meaning, figurative meaning.

Գրաբարյան մի շարք բառեր միջին հայերենում տարբեր
հնչյունափոխությունների են ենթարկվում և իրենց նոր հնչյունային տեսքով
դառնում են միջին հայերենի բառապաշարի սեփականությունը: Այդ
հնչյունափոխություններն ընդգրկում են և՛ ձայնավորական, և՛
բաղաձայնական համակարգերը:

Սույն հոդվածում ներկայացվելիք գրաբարյան բառերի
հնչյունափոխված տարբերակների մեծ մասի դիմաց ՙՄիջին հայերենի
բառարանը՚ (ՄՀԲ-ն) նշում է դրանց գրաբարյան ձևը: Իսկ այն բառերը,
որոնք ՄՀԲ-ում այդպիսի նշում չունեն, մեր հոդվածում կնշվեն
աստղանիշերով (**): Իմաստային նորակազմություններն առանձնացվում են
առաջին անգամ: Աստղանիշերով նշված բառերն ընդհանրապես
բացակայում են ՄՀԲ-ում, մյուսները թեև նշված են ՄՀԲ-ում իրենց
միջինհայերենյան իմաստներով, սակայն որևէ նշում չկա դրանց՝
գրաբարում այլ իմաստներով գործածություն ունենալու մասին:

Միջին հայերենում խախտված է ա, ե, ո ձայնավորների գրաբարյան
երբեմնի կայունությունը: Դրանք սղվում կամ հնչյունափոխվում են ը-ի ոչ
միայն շեշտից զրկվելիս, այլև բառերի անկախ և ուղիղ ձևերում, որի
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հետևանքով՝ պատմական հնչյունափոխության արդյունքում, գրաբարյան
բազմաթիվ բառեր միջին հայերենում հանդես են գալիս որոշակիորեն
փոփոխված հնչյունային կազմով: Ա.Ամասիացու ՙՕգուտ բժշկութեան՚
երկում հանդիպում են հետևյալ օրինակները՝ արտասուք>արցունք** 1,2

բաղանիս>բաղնիս(58), բուսանել/իմ/>բուսնիլ (21), եղունգն> ըղունկն
(12)//ղունկ (54), թքանել>թքնուլ** (13), թալանալ>թալնալ (408),
լինել/իմ/>լինալ (260), ծարաւել/իմ/>ծարւիլ** (13), կատաղել>կատղել** (515),
հատանել/իմ/>հատնիլ** (374), ճապաղել>ճապղիլ (25), մանանեխ>մաննեխ
(367), մարգարիտ>մարգրիտ (183), ողջանալ>ողջնալ (184),
չարակամութիւն> չարկամութիւն** (517), սնուցանել>սնցնել** (23),
սպանանել>սպանել (15), յստկել>ստկել** (189), տեսանել>տեսնուլ (471),
ուսանել/իմ/>ուսնիլ** (19):

Այս շարքին պետք է դասել նաև ու, ի, ը ձայնավորների այնպիսի
փոփոխությունները, որոնք խորթ են գրաբարին: Այդպիսիներից են՝
ուղեղն>ըղեղ (11), թթուութիւն>թթվութիւն** (24)3, պուտուկ>պտուկ (32),
լիսեռն>լսեռ** (42), հեռի>հեռու (30), ջիղն>ջեղ (248), դժուար>դիժար (94),
ճճի>ճիճի (14), յստակ>յիստակ (23):

Բացի վերոնշյալ օրինաչափ հնչյունական երևույթներից,
Ա.Ամասիացու ՙՕգուտ բժշկութեան՚ երկում հանդիպում են նաև
հնչյունների այնպիսի փոփոխություններ, որոնք լայն տարածում չունեն և
սահմանափակվում են մի քանի բառերում: Դրանք են՝ աղեղն>անեղ** (29)`
հնչյունի անկում և տարնմանում, տիտ>ծիծ** (14)՝ հնչյունների բարդացում,
կծծի>կծնի (18), փայծաղն>փայծեղն (26)՝ տարնմանում, արմաւ>ամբրաւ**
(72)՝ դրափոխություն և հնչյունի հավելում, խստոր>սխտոր (97)՝
դրափոխություն, թոնիր>թունտիր** (65), սպիտակ>իսպիտակ** (22),
կանաչ>կանանչ** (113), ոսկր>ոսկոր (20)՝ հնչյունի հավելում,

1 Այս բառում միջնավանկի ու-ի անկման հետևանքով տեղի է ունեցել նաև
հնչյունների բարդացում՝ ն-ի հավելմամբ:
2 Ա.Ամասիացի, Օգուտ բժշկութեան, Երևան, 1940, էջ 204: Այս և հաջորդ օրինակները
վերցված են վերոնշյալ գրքից: Այսուհետև փակագծերում կնշվի միայն էջը:
3 Սա ու ձայնավորի ամենաընդհանրական, լեզվական նորմա դարձած օրինաչափ
փոփոխությունն է, երբ ու ձայնավորը ձայնավորից առաջ վերածվում է վ
բաղաձայնի: Թեև միջնադարյան գրիչները ուղղագրության մեջ հաճախ
նախապատվությունը տալիս էին գրաբարյան ձևին, այնուամենայնիվ, հենց
միջինհայերենյան սկզբնաղբյուրներում ու>վ փոփոխության բազմաթիվ օրինակներ
կան:
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երիցուկ>իրիցուկ** (109)՝ առնմանում, լեսուլ>լոսել (187), շուրջ>ժուռ** (406),
ծոծորակ>ծոծրակ** (105), ծծումբ>ծծում (113), նստոյտեղի>նստոյտեղն (14),
պահք>պաք բռնել (61), սրունք>սրուն (42), քարշել>քաշել** (33)՝ հնչյունի
անկում, ճանապարհ>ճանպա** (49)//ճանփայ** (42)4, յամել>յեմել (36)՝
առնմանում, ներքոյ>ներքև** (6):

Գրաբարյան երկբարբառները հնչյունափոխվում են պարզ
ձայնավորների.

այ>ա – լան** (35), ձան** (48), յանժամ (189), վաթել (33)
ոյ>ու - գուն (22), ընկուզ (166), կապուտ (411), պատրուգ (221), ուռուց

(260)
իւ>ու - ալուր (98), եղջուր (38), ձութ (24), սուն (28)
եւ>ե - եղ (98)
եա>ե - դայեկ (66), լերդ (14), խարտեշ** (46), հայեցք (27):
Ընդհանրապես, գրաբարյան երկբարբառների՝ պարզ

ձայնավորների փոխարկվելու գործընթացը, որը սկսվել էր դեռևս
հետդասական գրաբարի շրջանում, միջին հայերենում արդեն օրինաչափ և
ավարտված իրողություն էր: Նշենք, որ նաև գրաբարյան երկբարբառների՝
այս կամ այն ձայնավորի ուղղությամբ պարզեցմամբ է որոշվում որևէ
բարբառի՝ արևելյան կամ արևմտյան տարածքին պատկանելը:

Միջին հայերենում օրինաչափ էր նաև ձայնորդահանգ ն ունեցող
բառերի բառավերջի ն-ի անկումը: Օր.՝ եղէգ (250), ըղունկ (188), լսեռ** (42),
կաթ (98), ձուկ (447), ողաշար** (29), ոսպ (60), ջրախառ** (123), սիսեռ (67):

Ձայնեղ պայթականներն ու պայթաշփականները հանդես են գալիս
ոչ օրինաչափ փոփոխություններով: Եթե կիլիկյան գրական հայերենում
օրինաչափորեն ձայնեղները՝ խլանում, իսկ խուլերը ձայնեղանում էին,
ապա մեր ուսումնասիրության բնագրում դրանք միևնույն դիրքում մերթ
մնում են անփոփոխ, մերթ փոխվում են: Օր.՝ բամբակ (74) - բամպակ (66),
գինձ (87) - գինծ (105) և այլն: Ընդ որում, բոլոր օրինակներում (բացի փթիլ**
(28) և ճանփայ** (42) բառերից, որոնցում խուլերը շնչեղխուլեր են դարձել՝
տ>թ, պ>փ), ձայնեղների խլացում է տեղի ունեցել: Այդ բառերն են՝ ականճ
(231), բամպակ (66), բանճար (72), գինծ (105), ըղունկն (12), թանծր (22),

4 Գրաբարյան ճանապարհ բառը միջնավանկի ա-ի սղմամբ և բառավերջի ր-ի ու հ-ի
անկմամբ նախ դարձել է ճանպայ, ապա պ-ի շնչեղխլացմամբ՝ ճանփայ:
Հետագայում այս բառում նաև ն>մ փոփոխություն է տեղի ունեցել երկշրթնային փ-ի
ազդեցությամբ, որը հանգեցրել է ճամփա բառին:
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լինտ** (249), խնծոր (62), խնտումն (157), հունտ (100), նաֆթ (449), պինտ (24),
պնտել (27), պղինծ (99) և այլն: Ձայնեղների խլացումն ապացուցվում է նաև
օտար բառերի հայերեն տառադարձությամբ:

Մեր նշած օրինակների մեծ մասում պատմական
հնչյունափոխության երևույթները կապվում են շեշտափոխական
հնչյունափոխության հետ, որը միջին հայերենում տարածվեց նաև բառերի
ուղիղ ձևերի վրա և ընդհանրացավ: Այդպիսի փոփոխությունները, չնչին
բացառություններով, ընդհանուր են ամբողջ միջին հայերենի համար:
Հնչյունափոխական երևույթների մի մասն էլ բարբառային ծագում ունի և
կապվում է միջին հայերենի այս կամ այն տարածքային տարբերակի հետ:
Իհարկե, այս ամենի հանգամանալից քննությունը հնչյունաբանության,
հատկապես պատմական հնչյունաբանության խնդիրն է: Սակայն քանի որ
այդ փոփոխություններն առնչվում են բառերի ուղիղ ձևերին՝ բառույթներին,
մենք այդ բառույթները համարում ենք ՙՕգուտ բժշկութեան՚ երկի
միջինհայերենյան բառաշերտի անբաժան մասը:

Գրաբարից ավանդված բազմաթիվ բառեր միջին հայերենում
հանդես են գալիս նաև նոր իմաստներով, այսինքն՝ իմաստափոխությամբ:
Իմաստափոխության հիմքը երկու հասկացությունների միջև եղած
առնչությունն է:

ՙՕգուտ բժշկութեան՚ երկում հանդիպող գրաբարյան
իմաստափոխված բառերը կարելի է բաժանել երկու խմբի.

1. Բառեր, որոնք նոր իմաստավորում են ստացել իրենց
արտահայտած բառային իմաստն ընդլայնելու միջոցով:

2. Բառեր, որոնց արտահայտած նոր իմաստը պայմանավորված է
այդ բառերի փոխաբերական գործածությամբ:

Առաջին խմբի մեջ են մտնում հետևյալ օրինակները.
Բուշտ – գրաբ. փամփուշտ, մ.հ. ուռուցք, պալար: Թէ բուշտն ելնէ՝
մի՛ առնէր երակ. զէն է (464):
Գոյանալ – գրաբ. գոյություն առել, սկզբնավորվել, մ.. նաև աճել,

մեծանալ: Թէ ի վատթար կաթէն փոխէ զտղայն՝ նա գոյանայ և գիրանայ (21):
Գործելի – գրաբ. անելիք, գործ, մ.հ. նաև ածուխ: Որ կաւ ուտէ կամ

հող կամ գործելի (13):
Ընկերել – գրաբ. օգնել, պաշտպան լինել, մ.հ. նաև թույլ տալ,

ընձեռել: Եւ այնչափ որ իմ ուժն ընկերեց՝ նա ջանացի զսա կատարել (5):
Ըսպեղանի** – գրաբ. վերքին իբրև դեղ դրվող յուղ, օծանելի, մ.հ.

ընդհանրապես վերքին դրվող բուժամիջոց: Ըսպեղանի արա մանեխով և
կղբու ձուով և ֆարֆիոնով (160):
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Լուծումն – գրաբ. որևէ հարց պարզաբանելը, մ.հ. նաև
փորլուծություն: Թէ փորն ուռի, յառաջն լուծման դեղ տաս և հապի այարիճ
(459):

Խաղ – գրաբ. զվարճություն, երեխայական զբաղմունք, մ.հ. նաև հոդ:
Ոսկրացաւութիւն որ է ոսկերաց և խաղերուն ցաւն (440):

Խոշորութիւն – գրաբ. կոշտություն, մ.հ. նաև կոշտացած ուռուցք: Եւ
այն ստամոքին միջին խոշորութիւնն հալէ և կակղցնէ (36):

Ծածկոց** – գրաբ. ծածկույթ, մ.հ. ծածկոց, նաև թաղանթ: Ինքն ի
գլխուն մէջն Բ ծածկոցի մեջ է (30):

Ծաղիկ – գրաբ. բույս, մ.հ. նաև մաշկային ցան: Բշտեր և է ինքն
ճատարի և վարդ և քութեշ և ծաղիկ (464):

Կիսաբոլոր – գրաբ. տասնյակուկես, մ.հ. կիսակլոր: Այնոր համար
կիսաբոլոր է, որ երկու կէսն մէկ բոլոր կու լինայ (30):

Հալողական – գրաբ. հյուծող, մ.հ. նաև մարսողական: Այն որ լերդին
ուռէցէն լինայ՝ տու՛ր հալողական իրքն՝ տանծ, սերկևիլ և ալուճ (358):

Հեշտութիւն** – գրաբ. զվարճություն, հաճույք, մ.հ. դյուրինություն:
Ամէնն պիտի որ աղվոր իմանաս որ ստածելն քեզ հեշտութեամբ լինայ (6):

Մսեղէն** - գրաբ. մարմնավոր, մ.հ. մսից պատրաստված կերակուր:
Ամէն տաք և չոր կերակրէ պատրաստ կացիր, որպէս մսեղէն և գինի (116):

Պահողութիւն – գրաբ. ժուժկալություն, մ.հ. նաև հիշողություն: Գ
փորոքն տուն է պահողութեան. զանցեալն չի մոռանայ և յիշէ (31):

Պատրաստիլ** – գրաբ. զգուշանալ, մ.հ. նաև հրաժարվել: Ամէն տաք
և ի սուր կերակրէ պատրաստէ՛ (139):

Սպիտակուց – գրաբ. աչքի սպիտակուց, մ.հ. նաև ձվի սպիտակուց:
Տու՛ր կաքվու ձվի սպիտակուց և մուշք (183):

Սրտացաւութիւն** – գրբ. կարեկցություն, մ.հ. նաև սրտի ծակոց:
Սրտացաւութիւն որ ի տաքէ կամ ի հովէ լինի (13):

Ցեղ – գրաբ. գերդաստան, տոհմ, մ.հ. նաև տեսակ: Քուզազ. ինքն ցեղ
մն թաշանուճ է (12):

Վաթել** – գրաբ. վայթել՝ թափել, հոսեցնել, մ.հ. նաև միզել: Թէ
վաթիլն դժար է, տու՛ր գարէջուր հայկաւով (357):

Վարդ – գրաբ. ծաղկի տեսակ, մ.հ. նաև մաշկացան: Բշտեր և է ինքն
ճատարի և վարդ և քութեշ և ծաղիկ (464):

Տաճիկ – գրաբ. արագավազ, արագընթաց, մ.հ. նաև արաբական,
արաբերեն: Զայս գրոցս անունն անուանեցաք օգուտ բժշկութեան, որ
տաճիկն քիֆայէթի ի տիպ ասէ (5):
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Փառաւոր – գրաբ. հարգելի, նշանավոր, մ.հ. նաև գլխավոր, կարևոր:
Եւ այլ իմացի՛ք, որ քան զայս փառաւոր ուսումն չկայ (17):

Փարատել** – գրաբ. ցրվել, հեռացնել, վերացնել, մ.հ. նաև բուժել:
Բժիշկն, որ գիտենայ զնշանն հիւանդութեան, ստածումն առնի, որ
հիւանդութիւնն այնով փարատի (6):

Փոխան** – գրաբ. փոխանակ նախդրի և մակբայի նշանակությամբ,
մ.հ. փոխարինող բառի գոյականական իմաստով: Բ բաժինն յիշէ
զկերակուրն և զդեղերն նորա և զփոխանն ամէն մէկին (5):

Քաշել – գրաբ. քարշել՝ ձգել իր կողմը, մ.հ. նաև կրել, տանել: Եւ շատ
դժարութիւն և պատահմունք եմ քաշել ի յանօրինաց (7):

Քշտել – գրաբ. կտրատել, կրճատել, մ.հ. նաև նմանություն բերել,
փոխվել մի բանի: Նշան ցրտանալուն այն է, որ գունն ի կանանչ քշտէ (449):

Բառերի փոխաբերական գործածությամբ պայմանավորված
իմաստափոխության օրինակներն են.

Դալար – գրաբ. կանաչ, թարմ, մ.հ. նաև խակ, չհասած: Պահել
զառողջութիւնն այն լաւ է, որ զդալար մրգերն չուտէ (56):

Դուռ – գրաբ. դուռն, մ.հ. նաև գրքի գլուխ, մաս: Յայս արուեստս շատ
դռվի ցուցանեմք գրեմք զբժշկութեան չաքսն և ստուղուսաթն (5):

Երես – գրաբ. դեմք, մ.հ. նաև գրքի մի էջը: Ի մէկ երեսն զտաքէ եղածն
է գրած և ի մէկայլ երեսն զպաղէ եղածն է գրած (6):

Կատղիլ** – գրաբ. կատաղել/իմ/՝ մոլեգնել, գազազել, մ.հ. նաև
հիվանդությունը սրվել: Թէ հիւանդութիւնն կատղի, նա տու՛ր զպալիլաճին
ջուրն (51):

Հատնիլ – գրաբ. հատանել/իմ/՝ կտրվել, մ.հ. նաև սպառվել,
վերջանալ: Մանուշակ ջրով եփէ որ մինչև հատնի (374):

Ճապղիլ** – գրաբ. ճապաղել՝ սփռվել, տարածվել, մ.հ. նաև
հիվանդությունը ձգձգվել, ծանրանալ: Թէ զցաւն ճապղի վասն ի
թանծրութեան և տաքութեան, ստածումն կաւիրի և չի ընծայիր (26):

Տղականութիւն** – գրաբ. մանկություն, մ.հ. նաև անմտություն: Այն
որ ի տղականութենէ լինի, չի գիտէ զինչ գործէ (231):

Քամի – գրաբ. բնության երևույթ, մ.հ. նաև 1. օդ, 2. հոդացավ:
Ըստուղուսաթն որ է հողն և ջուրն և քամին և կրակն (20): Ոսկրացաւութիւն
յորժամ իջնու մինչև յոտիցն ի բութն՝ այնոր նկրիս և քամի ասեն (440):

Ընդհանրապես, գրաբարյան այն բառերը, որոնք միջին հայերենում
որոշակի հնչյունափոխությամբ կամ իմաստափոխությամբ են հանդես
գալիս, միջին դիրք են գրավում գրաբարյան և միջինհայերենյան
բառաշերտերի միջև, քանի որ իբրև բառեր՝ դրանք գրաբարյան են, բայց
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իրենց նոր հնչյունային կազմով կամ նոր իմաստավորումներով՝
միջինհայերենյան: Լայն առումով՝ իմաստափոխության այս օրինակները
կարելի է համարել նորաբանություններ, քանի որ լեզվում
նորաբանություններ են կոչվում ոչ միայն նոր բառը, կայուն
բառակապակցությունը կամ դարձվածքը, այլև բառի նոր իմաստը,
բառագործածության նոր իրողությունը5: Այդպես նաև ՙԼեզվաբանական
բառարանում՚ նորաբանություն են համարվում լեզվի մեջ մտած և դեռևս
ընդհանրացում չստացած նոր բառերը, դարձվածքները, ոճերը,
քերականական յուրահատկությունները և նոր իմաստավորում ստացած
բառերը6: Որևէ հեղինակի, տվյալ դեպքում Ա.Ամասիացու կողմից նոր
իմաստավորում ստացած բառերը կարելի է անվանել ընդունված եզրույթով՝
իմաստային նորակազմություններ:

Ա.Կարապետյան
Հնչյունափոխված գրաբարյան բառերը և միջինհայերենյան իմաստային
նորակազմությունները Ամիրդովլաթ Ամասիացու «Օգուտ բժշկութեան»

երկում
Ամփոփում

Հոդվածում քննվում են Ա.Ամասիացու ՙՕգուտ բժշկութեան՚ երկում
գործածված այն գրաբարյան բառերը, որոնք միջին հայերենում հանդես են
եկել գրաբարին ոչ հատուկ հնչյունափոխությամբ, մյուս կողմից՝ այն
բառերը, որոնք վկայված են գրաբարի բառարաններում, սակայն նշված
իմաստով առաջին անգամ գործածվել են միջին հայերենում: Վերջիններս էլ
հենց կոչվում են միջինհայերենյան իմաստային նորակազմություններ:

5 Տե՛ս Է.Աղայան, Ընդհանուր և հայկական բառագիտություն, Երևան, 1984, էջ 169:
6 Տե՛ս Հ.Պետրոսյան, Ս.Գալստյան, Թ.Ղարագոզյան, Լեզվաբանական բառարան,
Երևան, 1975:
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А. Карапетян
Древнеармянские лексические единицы и семантические

неологизмы в произведении Амирдовлата Амасиаци “Польза медицины”
Резюме

Статья посвящена применению таких среднеармянских словарных
единиц и семантических неологизмов, которые употреблялись в сочинении
А.Амасиаци не характерным для древнеармянского языка. Многие из этих
авторских семантических новообразований не включины в Словарь
среднеармянского языка.

A. Karapetyan
The Ancient Armenian sound interchanged words and semantic neologisms in

the work of Amirdovlat Amasiatsi “Use of medicine”
Summary

In the article the author presents the Ancient Armenian words those have
been used in the work “Use of medicine” in new semasiological and sound
interchanged forms. Many of them aren’t mentioned in the Dictionary of Middle
Armenian.
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РУЗАН  ТАТЕВОСЯН

АГПУ имени Хачатура Абовяна
Доктор филологических наук, профессор

УДК 82:82.09
ПОСЛЕДНИЙ ПЕРЕВОД ПОВЕСТИ Л.ТОЛСТОГО

«КРЕЙЦЕРОВА СОНАТА»

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. թարգմանություն, ճշգրտումներ,
խոսակցական ոճ, անտեղի բացատրություններ, կրկնություններ,
հոմանիշներ, բացահայտ սխալներ:

Ключевые слова и выражения: перевод, уточнения, разговорный стиль,
объяснительство, повторы, синонимы, явные ошибки.

Key words and expressions: translation, specifications, colloquial style, explanation,
repetitions, synonyms, evident mistakes.

Последний перевод «Крейцеровой сонаты» Л.Толстого был издан в
1986 году1, что несомненно стало важным фактом в литературной жизни, ведь
этой повести не было в десятитомном издании произведений Л.Толстого на
армянском языке. Мы рассматриваем этот перевод С.Хачатряна, в отдельных
случаях обращаясь и к ранним переводам Е.Мурадяна2 и М.Газаряна3.

Действие «Крейцеровой сонаты» начинается и завершается в вагоне
железной дороги, где все – пассажиры. Здесь исчезают социальные, возрастные
– все перегородки. Становится возможным общий разговор людей, которых
вряд ли что-то еще могло свести вместе. Разговор может распадаться на
отдельные диалоги и монологи. Так, Позднышев, рассказывая об «ужасе»,
испытанном им, когда он ехал восемь часов домой, и воображение рисовало
разжигающие ревность картины, когда мелькнула мысль о самоубийстве (лечь
на рельсы под вагон и кончить), вспоминает, что он, чтобы не оставаться
одному в вагоне, идет в вагон к разговорившемуся на станции еврею, который
продолжает свой монолог, рассказывает анекдоты. Позднышев слушал, но не

1 Толстой Л.Н. Повести и рассказы, Ереван, ,,Советакан грох’’, 1986, с. 218-297 (на
армянском языке). Далее в тексте указываются страницы.
2 Толстой Л. Собрание сочинений. Вагаршапат, 1905 (на армянском языке). Далее в
тексте указываются страницы.
3 Толстой Л. Крейцерова соната. Тифлис, 1905 (на армянском языке). Далее в тексте
указываются страницы.
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понимал его, потому что продолжал думать о своем. Еврей, заметив это, стал
требовать внимания, и Позднышев уходит в свой вагон.

Речь беседующих в поезде индивидуальна, каждый из них (купец,
адвокат, женщина, приказчик) говорят по-своему. И в то же время
особенностью живой беседы являются неполные, оборванные предложения.

«Глупости от образованья»4, – решительно сказал старик. С.Хачатрян
«распространяет»-объясняет слова купца: «Կրթությունը հիմար բաներ է
ծնում» (с. 220, Образование рождает глупые вещи). Тот же путь избрал
Газарян: «Կրթությունից միմիայն հիմարություններ են լինում» (с. 9).
Е.Мурадян сохраняет краткость (весомость) слов купца: «Հիմարությունները
լուսավորությունից են» (с. 7). Купец с недовольством говорит: «Уж очень
образованны стали» (с. 9, 10). В переводе С.Хачатряна («Ախր շա՜տ-շատ են
կրթյալ դարձել», с. 221) книжное слово «կրթյալ» не соответствует стилю речи
купца.

«Прежде этого не разбирали, – внушительным тоном сказал старик, –
ныне только завелось это» (с. 10). В армянском переводе это высказывание,
выраженное фразеологическим оборотом (գլուխ չէին հանում), означает «не
разбирались», «не понимали», а купец говорит о том, что этого вообще не
разбирали, не обсуждали: «Առաջ նման բաներից գլուխ չէին հանում, հիմի են
միայն դրանք մեջտեղ եկել» (с. 221).

«А в женщине первое дело страх должен быть» (с. 10), – говорит, как
обрубает, старик. У С.Хачатряна купец говорит «уж очень образованно». В
переводе «первое дело» звучит гладко и не по-купечески – в первую очередь,
вместо противительного союза «а» он произносит «այնինչ» (в то время как):
«Այնինչ կնոջ մեջ առաջին հերթին երկյուղ պիտի լինի» (с. 222). Почти так же
перевел и Е.Мурадян: «Այնինչ կնոջ մեջ ամենից առաջ երկյուղ պիտի լինի»
(с. 8). Газарян старается быть ближе к оригиналу: «Այնինչ կնոջ առաջին բանը
երկյուղը պիտի լինի» (с. 10), но получается калька. Фраза «за этим смотреть
надо» в переводе Хачатряна поясняется: «Հարկավոր է հետևել, որ էդ բանը
չպատահի» (с. 225, следует следить, чтобы это не случилось). Сравним: «Այդ
բանի վրա պետք է հսկել» (Мурадян, с. 9); «այդ բանին հետևել է հարկավոր»
(Газарян, с. 12).

Ярко обрисован купец. Речь, внушительность интонации и жесты
создают его образ. «– Не любит! – грозно повторил купец, двинув бровями и
губами. – Небось полюбит!» (с. 11). «Двинув бровями и губами» С.Хачатрян

4 Толстой Л.Н. Полное собрание сочинений в 90-а томах, М., «Художественная
литература», 1928-1958, т. 27, 1936, с. 10. Далее в тексте указываются страницы.
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переводит, каждой части лица придавая свое движение и нарушая стиль
Толстого: «խոժոռելով հոնքերը և շրթունքները պրկելով» (с. 222).

Неприятие современных нравов купец выражает мимикой, жестами.
Например, «неодобрительно жуя зубами» (с. 9). У Мурадяна это движение
переносится на губы («ծամծմում էր շրթունքները», с. 7), у Газаряна купец
«двигает» зубами («անհավանությամբ շարժում ատամները», с. 4), у
Хачатряна – «անխրախուսաբար ատամները լմլմացնելով» (с. 220).

Нередко исчезают в переводе особенности портретных характеристик.
Так, «И в словах, и в выражении ее лица и глаз» (с. 33) получает
отредактированный вид – «թե խոսքերում, թե դեմքի արտահայտության մեջ և
թե աչքերում» (с. 247, и в словах, и в выражении лица и в глазах).

«Глаза жалкие, и какая-то странная почти улыбка морщила его губы»
(с. 47). В переводе Хачатряна «աչքերը խղճալի արտահայտություն էին
ստացել, և ինչ-որ տարօրինակ թույլ ժպիտից կնճռոտվել էին նրա
շրթունքները» (с. 263). Есть добавления (глаза приобрели жалкое выражение),
не передан несовершенный вид (морщила), «почти улыбка» стала «слабой
улыбкой».

Без особой находчивости переводится предложение: «Я вступил в то
состояние зверя или человека под влиянием физического возбуждения во время
опасности» (с. 71). В переводе просто «находился в состоянии» (с. 289).

Добавления служат объяснительству. При этом разрушается
синтаксический строй. «Да кроме того, тут не невероятность одна, тут,
наверное, пресыщение» (с. 14). В переводе два «правильно», два гладко
выстроенных предложения: «Եվ, բացի այդ, այստեղ անհավանականություն
չէ միայն պատճառը, այստեղ, հավանաբար, գերհագեցումն էլ է դեր
խաղում» (с. 226). Исчезает разговорность интонации, прерывистость слов
Позднышева. Это ведь не пояснения учителя, скажем, а речь героя
страдающего, сломленного и уверенного в то же время, что он знает то, чего не
видят другие.

Позднышев говорит о герое романов: «ни слова о его посещениях
домов, о горничных, кухарках, чужих женах» (с. 21). В переводе С.Хачатряна –
это сложноподчиненное предложение, из которого мы узнаем, что горничных,
кухарок и чужих жен герой соблазнял: «ոչ մի խոսք այն մասին, որ նա
հասարակաց տներ է հաճախել, գայթակղել սպասուհիների,
խոհարարների, ուրիշների կանանց» (с. 234).

С.Хачатрян вносит уточнения в текст Толстого «Нам же, людям,
имеющим детей, еще дети не нужны» (с. 46). В переводе появляется
совершенно ненужное и неверное уточнение (одного-двух детей): «Իսկ մեզ
մեկ-երկուսից էլ հետո էլ երեխաներ պետք չեն» (с. 262). Сравним: «Իսկ մեզ,
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զավակ ունեցողներիս, այլևս զավակներ հարկավոր չեն» (Мурадян, с. 77);
«Իսկ մեզ նման մարդկանց, որոնք մի քանի երեխա ունեն, այլևս երեխա
հարկավոր չէ» (Газарян, с. 89).

В словах Позднышева: «И тут же ложусь» (с. 51) С.Хачатрян уточняет
для нас место – «Եվ պառկում եմ հենց առանձնասենյակում» (с. 267).

«Он был, разумеется, гораздо сильнее жены» (с. 54). Речь идет о
музыке, конечно. Но переводчик еще раз напоминает нам это: «Նա, իհարկե,
որպես երաժիշտ շատ ավելի ուժեղ էր կնոջիցս» (с. 271).

Короткие, обрывистые и вполне понятные предложения удлиняются,
обрастая пояснениями. «Это одно» (с. 27) – «Սա պատճառներից մեկն է» (с.
240, это одна из причин). У Мурадяна – «Այս մեկ» (с. 40).

В переводе предложения – «Началось это очень скоро» (с. 31) –
уточняется время (вскоре после свадьбы) – «Այդ բանն սկսվեց հարսանիքից
շատ կարճ ժամանակ անց» (с. 245). «И сил не может хватить» (с. 35) в
переводе начинается со слова «следовательно»: «Ուստի ուժերը չեն կարող
բավարարել» (с. 249).

Позднышев говорит, что жена «страшно мучилась и казнилась
постоянно с детьми, с их здоровьем и болезнями» (с. 41) – «սարսափելի
տանջվում ու կեղեքվում էր երեխաներին խնամելով, նրանց առողջության և
հիվանդության մասին մտածելով» (с. 256, заботясь о детях, думая об их
здоровье и болезнях).

«Это пока здоровье» (с. 42) – «Դա՝ դեռ այն ժամանակ, երբ առողջ է
երեխան» (с. 257, это еще в то время, когда ребенок здоров).

«Послать за доктором» (с. 44) – «Հարկավոր է ուղարկել բժիշկ
կանչելու» (с. 260). У Газаряна – «Ուղարկենք բժշկի» (с. 84).

«То надо лечить себя, того или этого, то учителя, репетиторы,
гувернантки, а жизнь пустым-пустешенька» (с. 46). Хачатрян выравнивает
стиль и искажает: «Մերթ հարկավոր է բուժել իրեն (? – Р.Т.), սրան կամ
նրան, մերթ հոգալ ուսուցիչների, ռեպետիտորների, դաստիարակչուհիների
մասին, իսկ կյանքը գնում է անիմաստ ու դատարկ» (с. 262).

В переводе Мурадяна нет «репетиторов», но он ближе к оригиналу:
«Մերթ հարկավոր է բժշկվել կամ բժշկել սրան կամ նրան, երբեմն
ուսուցիչներ, դաստիարակչուհիներ, իսկ կյանքը կատարյալ
դատարկություն է» (с. 77).

В городе всегда бывают знаменитости: «то надо посмотреть эту,
послушать этого или эту» (с. 46). С. Хачатрян, склонный к объяснительству,
здесь обходится кратким и неточным переводом – «դիտել այս, լսել այս ու այն
բանը» (с. 261). В тексте Толстого выделены знаменитости: слушали и смотрели
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их, а не просто спектакль, оперу и т.д. Ср. с переводом Мурадяна: «տեսնել
այնինչի խաղը, լսել այնինչ երգչին կամ երգչուհուն» (с. 77). Здесь есть
объяснения, поскольку нет в армянском языке категории рода, и эти объяснения
необходимы. Неверен перевод Газаряна, переносящий смысл за пределы
искусства: «մերթ հարկավոր է տեսնել այնինչ կնոջը, լսել այնինչ պարոնին
կամ կնոջը» (с. 88, увидеть ту или иную женщину, послушать того или иного
господина или женщину).

Сбивчивость речи Позднышева не делает ее непонятной. Более того,
именно она доносит нечто большее, чем просто слова. Она передает
драматичную интонацию речи героя, его потерянность, опустошенность,
одиночество, боль, желание высказать наболевшее. Переводчик же логизирует
речь героя, начинает ее прояснять и договаривать. Краткие разговорные
конструкции становятся распространенными: всё поясняется. «Если даже и
остались следы, нездоровье, – ничего» (с. 20). В переводе не просто «следы», а
«следы болезни», не «нездоровье», а «признаки нездоровья»: «Եթե նույնիսկ
հիվանդության հետքեր, վատառողջության նշաններ են մնացել՝ ոչինչ» (с.
233).

Повторы являются излюбленным художественным приемом Толстого.
Очень важна и разнообразна их роль. Во втором абзаце XXVII главы, например,
11 раз повторяется слово «выражение»  (выражение их лиц, выражение ужаса,
это выражение, выражение ее лица, то и другое выражение, выражение досады
и отчаяния). Не заметить этого переводчик не мог, но сократить, хоть немного,
сумел. У Толстого, например, «Я помню это выражение, потому что выражение
это доставляло мне мучительную радость» (с. 71). В переводе – «Հիշում եմ,
որովհետև այդ արտահայտությունն ինձ տանջալի բերկրանք պատճառեց»
(с. 289) – нет личного местоимения «я» и нет повторения слова «выражение».
Пять раз в рассматриваемом абзаце повторяется словосочетание «выражение
ужаса». Переводя следующее предложение, С.Хачатрян «разбивает» его,
перенося слово «выражение» в конец предложения (было и другое выражение).
«На ее лице было то же выражение ужаса, но с ним вместе было и другое» (с.
72), «Կնոջս դեմքին էլ նույն սարսափը կար, բայց կար նաև մի ուրիշ
արտահայտություն» (с. 290).

Слово «ужас» сопровождает и упоминания о железной дороге5. «Ох,
боюсь я, боюсь я вагонов железной дороги, ужас находит на меня. Да, ужасно!»
(с. 67), – признается Позднышев. Страшные часы перед убийством жены
(развязкой истории) он провел в поезде: «Этот восьмичасовой переезд в вагоне

5 Образ железной дороги, с самого начала романа «Анна Каренина» и до трагической
развязки, сопутствует героине. Еще во время первой поездки «ужас метели», казавшийся
Анне прекрасным, был предвестием несчастья.
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был для меня что-то ужасное...» (с. 66). «Я страдал ужасно» (с. 67). В переводе
приведенных предложений употребляются синонимы (ահավոր, սարսափելի):
«...այնպիսի ահավոր մի բան եղավ ինձ համար» (с. 283), «Օ՜հ, վախենում եմ
ես, վախենում եմ երկաթուղային վագոններից, ուղղակի սարսափում եմ:
Այդ սարսափելի է: Այո, սարսափելի է» (с. 284), «Ահավոր տառապում էի» (с.
284).

Позднышев говорит о занятости в городе: «... здоровье, искусства,
здоровье детей, их воспитанье» (с. 46). С. Хачатрян редактирует, одно
«здоровье» заменяя на «физическое состояние»: «...ֆիզիկական վիճակ,
արվեստներ, երեխաների առողջություն, դաստիարակության
հոգացողություն» (с. 261). Добавлено и слово  «забота» (забота о воспитании).

«Но, странное дело, какая-то странная, роковая сила влекла меня» (с.
53) – в сбивчивой речи Позднышева слова  часто повторяются. В переводе
С.Хачатрян употребляет синонимы: «զարմանալի, տարօրինակ» (с. 259).

«Помню я эту минуту именно потому, что в эту минуту я мог не
позвать его» (с. 53) в переводе С.Хачатряна «այդ պահը – այդ րոպեին».

«Она скрывала большую робость – робость преимущественно перед
своим умением» (с. 60) в переводе – «վեհերոտություն – երկյուղ» (с. 272).

«Что ничего того, что вызвало меня, ничего этого не было» (с. 65) в
переводе Хачатряна гладко, без повторов: «և ինձ ոչ մի բան չի դրդել այդ
բանին» (с. 282).

Позднышеву было трудно говорить, даже просто назвать
Трухачевского, этого «дрянного человека». Он хотел сказать о нем что-то
дурное. То, что он не сказал о Трухачевском это «что-то дурное», проявляется в
том, как он говорит, здесь и пренебрежение, и ирония, злоба и раздражение:
«...в этот год он явился в Россию и явился ко мне» (с. 49). В переводе все это
исчезло: не повторяется «явился», он просто посещает их (а не меня): «այդ
տարի հայտնվեց Ռուսաստանում և այցելեց մեզ» (с. 264).

Дама в  поезде говорила, «по привычке многих дам, отвечая не на слова
своего собеседника, а те слова, которые она думала, что он скажет» (с. 9). В
переводе Хачатряна повтор исчезает, редактируются слова, мысли:
«պատասխանելով ոչ թե զրուցակցի խոսքին, այլ այն մտքերին, որ, ոստ
նրա, խոսակիցը կարող էր ասել» (с. 221). В переводе Мурадяна: «հարցին –
խոսքերին» (с. 6), у Газаряна «խոսքերին – խոսքերին» (с. 8).

В переводе «Вы все, и вы, вы» (с. 17) все три переводчика избегают
троекратного повторения: «Բոլորդ և դուք մասնավորապես» (Мурадян, с. 20),
«Դուք բոլորդ էլ և դուք» (Газарян, с. 24), «Դուք բոլորդ, և դուք էլ» (с. 229).

Повтор подчеркнутого слова «и с этой целью приглядывался к
подходящей для этой цели девушке» (с. 20) в переводах исчезает. «Այդ
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նպատակով էլ որոնում էի համապատասխան մի օրիորդ» (Мурадян, с. 27),
«այդ նպատակով էլ մի հարմարավոր աղջկա էի աչք պահում» (Газарян, с.
32). У Хачатряна вторая «цель» становится «программой»: «այդ նպատակով
քննում էի իմ ծրագրին հարմար այս կամ այն աղջկան» (с. 233).

С.Хачатрян иногда просто опускает повторяющиеся слова, иногда
подбирает синонимы.

«Да что же новое-то? А новое то, что... » (с. 24) Позднышев задает
вопрос, сам отвечает, повторяет слово «новое». Хачатрян исправляет
нестройную речь героя: «Բայց ո՞րն է այդ նորը. այն, որ...» (с. 237). Ср. «Բայց
ո՞րն է այդ նորը: Նորն այն է...» (Мурадян, с. 35). «Она действует на
чувственность мужчины, через чувственность покоряет его...» (с. 26). Перевод
С.Хачатряна: «կինը ներգործում է տղամարդու ցանկասիրության վրա, նրան
հնազանդեցնում...» (с. 239).

«По своему желанию, по своему желанию...» (с. 25) – повторяет
Позднышев. В переводе С.Хачатряна употреблены синонимы: «իր
ցանկությամբ, իր կամեցողությամբ» (с. 239).

«Я не только представлял ее себе верхом совершенства, я и себя за это
время моего жениховства представил тоже верхом совершенства» (с. 27) . В
переводе С. Хачатряна нет повтора: «Ոչ միայն նրան, այլև ինձ էլ
փեսացուության շրջանում կատարելության գագաթնակետ էի
պատկերացնում» (с. 240).

Музыка, исполнение «Крейцеровой сонаты», как будто открыла в душе
Позднышева новые чувства, новые возможности, о которых он и не знал до тех
пор: «Да вот как, совсем не так, как я прежде думал и жил, а вот как, как будто
говорилось в душе» (с. 180).

В переводе нет повтора «да вот как», «а вот как». «Говорилось в душе»
в переводе становится «как диктует душа». Предложение начинается с
пояснения (то есть). Искажается и смысл, и стиль. «Այսինքն՝ բոլորովին էլ ոչ
այնպես, ինչպես առաջներում մտածել էի ու ապրել , այլ այնպես, ինչպես իմ
հոգին էր թելադրում» (с. 279).

В рассказе Позднышева повторяется слово «занятия». И он, и жена
старались забыться напряженными занятиями. «Мы оба постоянно были
заняты» (с. 45). Этими занятиями они «уходили» от злобы друг к другу. Сам
Позднышев свои занятия называет пьянством – «пьянство службы, охоты,
карт», т.е. то, что приносит забвение. С. Хачатрян, не замечая функции
повтора, «занятие» переводит и как «զբաղված էինք», и как «գործ». И если
Позднышев повторяет в одном предложении это слово, то в переводе повторов
нет. «Кроме того, первое время было чудесное занятие – устройство в новом
городе, на новой квартире, и еще занятие – переездов из города в деревню и из
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деревни в город» (с. 46). Вот этого повтора («и еще занятие»), как еще одного
средства забыться, нет в переводе. И дело не в одном слове, а в важной
характерологической черте Позднышева, в важной вехе развития его отношений
с женой. «Բացի դրանից, սկզբում հիանալի զբաղմունք ունեինք՝ նոր
քաղաքում, նոր բնակարանում հաստատվելու գործը, ինչպես և
տեղափոխությունները քաղաքից՝ գյուղ, գյուղից՝ քաղաք» (с. 262).

Позднышев ухватился за произнесенные адвокатом слова –
«критические эпизоды». И под этим «названием», чужим, неточным, условным,
он рассказывает свою страшную историю, говорит о лжи, фальши семейных
отношений, о силе музыки, которая не должна попадать в руки кого угодно, о
ненависти и злобе к жене, перед смертью которой он «в первый раз увидал в
ней человека» (с. 77), а, увидев в гробу, понял все, что сделал: «Она была живая,
движущаяся, теплая, а теперь стала неподвижная, восковая, холодная» (с. 77).

Адвокат безразлично, желая прекратить неприлично горячий разговор,
отстраненно говорит о «критических эпизодах». А Позднышев вмещает в
рассказ о «своем эпизоде» мучительные мысли, открывшуюся ему истину, свою
боль.

Адвокат считает, что в супружеской жизни бывают «критические
эпизоды». Позднышев подхватывает это выражение: «я тот, с кем случился тот
критический эпизод, на который вы намекаете, тот эпизод, что он жену убил»
(с. 15). В переводе Хачатряна «критический эпизод» неудачно переводится как
«ծանր պատահար» (тяжелое происшествие): «...Պոզդնիշևն եմ, ում հետ
կատարվել է այն ծանր պատահարը, որ դուք ասում, ակնարկում եք՝ կնոջ
սպանելու դեպքը» (с. 227). Употребляется синоним (պատահար – դեպք) и
исчезает повтор. Дальше Позднышев начинает рассказывать о случившемся с
ним, о том, что «привело меня к моему эпизоду» (с. 17). В переводе здесь
появляется еще один синоним – միջադեպ (с. 230). В переводе Мурадяна:
«կռիտիկական անցքեր», «կրիտիկական արկած», «հայտնի դեպք». Газарян
повторяет слово «միջադեպ», указывая рядом, в скобках, русское слово
(«эпизод»).

Шинель Трухачевского – важная деталь в рассказе Позднышева. Он ее
даже и не увидел в передней, но какое-то странное чувство, как камень,
наваливается на сердце. И он снова возвращается в переднюю и видит шинель
Трухачевского, модную шинель. С.Хачатрян как будто не замечает значимости
этой детали, он скорее занят тем, как ее не повторить, а «приодеть» – и рядом со
словом «վերարկու» появляется устаревшее слово «գրատ»: «Նրա վերարկուն
էր: Գիտեք, մոդայական գրատ» (с. 272).

С.Хачатрян невнимателен к виду и времени глагола. Позднышев
говорит: «и удивляюсь тому, что они (страшные слова – Р.Т.) могли выскочить
из меня» (с. 50). Oн удивляется этому и во время рассказа, вспоминая, а в
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переводе прошедшее время («զարմացած էի», с. 266). «Увидел детей жалких,
испуганных, я уже готов делать первый шаг» (с. 52) в переводе все в
прошедшем времени «տեսա երեխաներին՝ խղճալի, վախեցած, արդեն
պատրաստ էի անելու առաջին քայլը» (с. 268).

Во время вечера Позднышев, как бы подпитывая свою ревность к
Трухачевскому, «поил его вином», восхищался, говорил. В переводе не передан
несовершенный вид, длительное, незавершающееся упоенье ревностью или
демонстрируемой свободой от нее. В переводе: խմեցրի, զրուցեցի, խոսեցի. В
переводе XXII главы, в частности, вид все время нарушается, а это приводит к
художественным потерям, «Я жал с особенной лаской его белую, мягкую руку»
(с. 57). Как это мучительно для Позднышева! В переводе – սեղմեցի (пожал) –
без мучительной продолжительности.

Странные звуки (особый звук) Позднышева, прерывающие его
молчанье и его рассказ, были похожи «на откашливанье или на начатый и
оборванный смех» (с. 7). В переводе С.Хачатряна («նման հազալով կոկորդը
մաքրելուն կամ սկսվող ու ընդհատվող ծիծաղի») прерываемый смех, а не
«оборванный», прерванный. И это не мелочь, не придирка, а значимая
особенность, к которой Мурадян и Газарян были внимательнее  («սկսված և
ընդհատված ծիծաղի»).

Важна, конечно, и пунктуация. В рассказе Позднышева есть перебивки
в виде воспоминаний, рассекающих обычную, повествовательную интонацию
запятыми: «помню, как прежде много раз я был близок к самоубийству, как в
тот день даже, на железной дороге, мне это легко казалось, легко именно
потому, что я думал, как я этим поражу ее» (с. 75). В переводе же ровная
повествовательная интонация: «...Հիշում եմ, թե ինչպես առաջներում շատ
անգամ եմ մոտ եղել ինքնասպանության, թե ինչպես նույնիսկ այդ օրը
գնացքում դա հեշտ էր թվում ինձ, հեշտ՝ հենց այն պատճառով, որ մտածում
էի, թե դրանով կհաղթեմ իրեն» (с. 293).

В переводе С.Хачатряна есть и явные ошибки. «Был молодой месяц,
маленький мороз, еще прекрасная дорога, лошади, веселый ямщик» (с. 65).
Перевод: «Նորալուսին էր, թեթև սառնամանիք, ավելի լավ ճանապարհ,
ձիերի տրոփյուն, կառապանի զվարթ հայ-հույ» (с. 283). «Еще прекрасная»
означает, что погодные условия еще не испортили дорогу. В переводах
Е.Мурадяна и Газаряна также неверно (ավելի լավ, ավելի գեղեցիկ) – «еще
лучше», «еще красивее». Хачатрян вносит обычную редактуру – не просто
лошади, не просто «веселый ямщик», а чуть выразительнее, на его взгяд, –
«ձիերի տրոփյուն, ... զվարթ հայ-հույ» (с. 282). «Как в сахарные уста было
поцеловано» (с. 68). С. Хачатрян переводит: «ինչ քաղցր էին իր համբուրած



51

շուրթերը» (с. 256, как сладки были целованные губы). Ср. у Мурадяна – «թե
ինչպես է պաչպչում քաղցր շրթունքներին» (с. 119).

В переводе следующего предложения несомненна опечатка: «Я хотел,
чтоб она не желала того, что она должна желать» (с. 68). «Ես ուզում էի, որ նա
ցանկանար այն, ինչ պետք է ցանկանար» (с. 286). Вместо «не желала»,
оказалось «желала».

Толстой в начале рассказа называет троих ехавших с самого начала:
немолодая дама, рассказчик, и «еще державшийся особняком» Позднышев.
«Еще» здесь означает еще один, т.е. третий. Хачатрян переводит неверно:
«իրեն դեռ մեկուսի պահող» (с. 218). У Газаряна и Мурадяна «իսկ երրորդը»
(a третий). «А взглянуть на жизнь наших высших классов» (с. 22-23) – «և մեր
բոլոր դասերի կյանքը դիտենք» (с. 236, всех классов). «Будучи холостым» (с.
31) получает противоположный смысл – будучи женатым («ամուսնության
շրջանում», с. 245).

«Все больницы полны истеричных женщин, нарушающих закон
природы» (с. 35) в переводе – полны все больницы для истеричных женщин
(«Հիստերիկների բոլոր հիվանդանոցները լի են բնության օրենքը խախտող
հիվանդներով», с. 249).

«Ведь никто не считает этих убийств, как не считали убийств
инквизиции» (с. 39). В переводе С.Хачатряна оказывается, что их не считали
убийствами. Так же перевел и Газарян. А у Мурадяна верный вариант: «Չէ՞ որ
ոչ ոք չի հաշվում այդ սպանությունները...».

«Ну, а тут так подошло: и мое состояние, и платье хорошо, и катанье на
лодках удалось» (с. 24). В переводе С.Хачатряна «состояние» переведено как
«կարողություն», а у Толстого говорится о состоянии влюбленности. «Էհ, իսկ
իրականում ստացվեց այսպես՝ և՛ կարողությունս էր լավ, և՛ հագուստս, և՛
նավակով զբոսանքն էլ հաջող ավարտ ունեցավ» (с. 237). Мурадян также
переводит «կարողություն», а Газарян находит верное слово (конечно же, оно
не единственное) – դրություն. Платье было хорошо у Лизы, а не у Позднышева,
как в переводе (հագուստս).

О музыке Позднышев говорит: «А то страшное средство в руках кого
попало» (с. 62). Перевод С.Хачатряна неверен – «Թե չէ տեսեք, այդ ահավոր
միջոցն ում ձեռքն է ընկել» (с. 279). Не «в руках у кого попало», а в чьи руки
попало.

Позднышев говорит почти как в бреду: «И как он нагло...» (с. 67). В
переводе имеем правильное предложение и неверный перевод: «Եվ որքան
լկտի է նա» (с. 284). Ср. у Мурадяна: «Եվ որքան ստոր կերպով նա...» (с. 117).

Не удаются С.Хачатряну такие слова, обороты, речь на пределе бреда.
«Они оба обманывали меня, когда говорил, что он уезжает» (с. 67). Обманывали
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оба, а говорил Трухачевский. С.Хачатрян исправляет предложение – оба
говорили и оба обманывали. «Երկուսն էլ խաբում էին ինձ, երբ ասում էին, թե
Տրուխաչևսկին մեկնելու է» (с. 284).

«Оттого ли произошло то важное, что я так думал, или оттого, что
предчувствовал, – не знаю» (с. 69). В переводе важное не происходит, а
возникает ощущение важности: «Այդ բանից ծագեց արդյոք կարևորության
այդ զգացումը, որ ես այդպես էի մտածում, թե նրանից, որ կանխազգում էի,
չգիտեմ» (с. 286).

Позднышев, предполагая, что с ним может быть удар, и что
следовательно жена убьет его, думает: «Что ж, ей убить?» (с. 71). В переводе
смысл искажен: «Ուրեմն ինչ, ի՞նքս նրան սպանեմ» (что же, я сам ее убью?, с.
289).

В переводе Хачатряна (с. 232) пропущен подчеркнутый оборот «я, зная
его жизнь, должен подойти к нему...» (с. 20). Не переведено и предложение: «На
суде у меня спрашивают, чем, как, я убил жену» (с. 34).

Разрушается строй толстовского предложения: «Мечтаю о том, как
избавлюсь от нее и как это будет прекрасно, как сойдусь с другой, прекрасной
женщиной, совсем новой» (с. 51). В переводе «совсем новой» ставится рядом со
словом прекрасной, и получается простое перечисление определений, в то
время как Позднышев подчеркивает, выделяет выражение «совсем новой»,
ставя его после определяемого слова, в конце предложения. «Սկսում եմ
երազել, թե ինչպես ազատվում եմ նրանից, – ինչ հրաշալի կլինի, – և թե
ինչպես մտերմանում եմ մի ուրիշ բոլորովին նոր, գեղեցիկ կնոջ հետ» (с.
267). Нарушено и время глагола (избавлюсь), отредактирован и исключен
повтор (прекрасно, прекрасной).

Не думаем, что самые обычные, свойственные разговорной речи слова
Позднышева нашли адекватное перевыражение в следующих примерах: «как
мы ее (возвышенную любовь – Р.Т.) называем» (с. 22) – «ինչպես մենք ենք
հորջորջում» (с. 235), «все врет» (с. 22) – «բարբաջում է» (с. 235),
«бесстыдством» (с. 23) – «ժպիրհություններ» (с. 236), «нисколько» (с. 34) –
«դույզն ինչ» (248), «как животное» (с. 34) – «կենդանիների հանգույն» (с. 248),
«мерзавцев-докторов» (с. 38) – «ստամբակ բժիշներ» (с. 252).

Речь Позднышева в переводе более связна, цельна, насыщена бо՛льшим
количеством слов, синонимов, в том числе и книжных, устаревших. Снимается
напряженная эмоциональность, выравнивается прерывность интонации. И в
результате всех этих потерь блекнет образ Позднышева.
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Р. Татевосян
Последный перевод повести Л.Толстого “Крейцерова соната”

Резюме
В статье рассматривается повесть Л. Толстого «Крейцерова соната» в

переводе С.Хачатряна,в отдельных случаях проводятся сравнения с более
ранними переводами (Е.Мурадяна и М.Газаряна).

В переводе краткие разговорные конструкции объясняются,
дополняются, искажается стиль говорящих. Сбивчивая речь Позднышева
выравнивается, логизируется, разрушаются повторы, выполняющие важную
художественную функцию. В статье приводятся примеры неверного перевода,
явных ошибок.

Ռ. Թադևոսյան
Լ.Տոլստոյի «Կրեյցերյան սոնատ» վիպակի վերջին

թարգմանությունը
Ամփոփում

Հոդվածում քննվում է Լ.Տոլստոյի «Կրեյցերյան սոնատ» վիպակը
Ս.Խաչատրյանի թարգմանությամբ: Առանձին դեպքերում անդրադարձ է
կատարվում ավելի վաղ թարգմանություններին (Ե.Մուրադյանի և
Մ.Ղազարյանի):

Թարգմանության մեջ կարժ խոսակցական նախադասությունները
լրացվում են և բացատրվում, աղավաղվում է հերոսների խոսքի ոճը:
Պոզդնիշևի անկանոն խոսքը խմբագրվում է, դառնում ավելի
տրամաբանական, չեն վերարտադրվում կարևոր դեր խաղացող
կրկնությունները:

Հոդվածում բերվում են նաև բացահայտ սխալների օրինակներ:

R. Tadevosyan
The last translation of Leo Tolstoy’s narrative story

“The Sonata of Kreytser”
Summary

The article deals with S.Khachatryan’s translation of Leo Tolstoy’s narrative
story “The Sonata of Kreytser”, in some cases the comparison of other more early
translations (E.Muradyan, M.Gazaryan) is done.
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The short colloquial constructions are explained, implemented in the
translation, the style of the speakers is perverted. Pozdnyshev’s confused speech is
adjusted, made logical, the repetitions, which bare an important artistic function, are
destroyed. Examples of incorrect translation, evident mistakes are presented in the
article.
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ԼԻԱ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ
ԵՊՀ դասախոս,

բանասիրական գիտությունների թեկնածու

ՀՏԴ 820/89.0
ԺՈԶԵ ՍԱՐԱՄԱԳՈՆ ԵՎ ԻՐ «ԿՈՒՐՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԸ

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Սարամագո, «մոգական
ռեալիզմ», «Կուրություն» վեպը, «Տեսողություն» վեպը,
պոստմոդեռնիզմ, անանուն հերոսներ, պատում, միահյուսված
թեմաներ, մեկուսարան, հոգու կորուստ:

Ключевые слова и выражения: Сарамаго, “магический реализм”, роман
«Слепота», роман «Прозрение», постмодернизм, безымянные герои,
повествование, переплетенные темы, изолятор, утрата души.

Key words and expressions: Saramago, “magic realism”, novel ”Blindness”, novel
“Seeing”, postmodernism, unknown heroes, narration, bind themes, asylum,
loss of soul.

Անցյալ դարավերջի և 21-րդ դարասկզբի համաշխարհային
գրականության մեջ բացառիկ է պոստմոդեռնիզմի ներկայացուցիչ Ժոզե դե
Սոզա Սարամագոյի (1922-2010) կատարած դերը: Նոբելյան մրցանակակիր
այս գրողը նշանավոր վիպասան էր, բանաստեղծ, թարգմանիչ ու
դրամատուրգ:

Ուշագրավ է, որ իրեն ամենից առաջ պորտուգալացի, հետո միայն
Իսպանիայի բնակիչ, իսկ վերջում՝ եվրոպացի համարող Սարամագոյին
կյանքի միայն տասներորդ հնգամյակը թևակոխելուց հետո է հաջողվել
իջնել գրական ասպարեզ՝ 1947-ին հրատարակելով իր գրական
երախայրիքը՝ «Մեղքի երկիր» խորագրով վեպը: Մինչ այդ Պորտուգալիայի
գավառական քաղաքում ծնված, հետո նոր մայրաքաղաք տեղափոխված
աղքատ պատանին, որ չուներ անգամ միջնակարգ կրթություն, և որի «Ժոզե
դե Սոզա» անուն-ազգանվանը արխիվի աշխատակցի կողմից հավելվել էր
ընտանիքի մականունը՝ «Սարամագո», ինչը պորտուգալերենում վայրի
շաղգամի ժողովրդական անվանումն է, հայտնվել էր կյանքի համալ-
սարաններում. աշխատել էր որպես ավտոմեքենաներ վերանորոգող, հետո՝
գծագրող, այնուհետև՝ բժշկության ու սոցիալական ապահովագրու-
թյունների գործակալ... Ուրիշ խոսքով՝ բավական վաղ էր ճանաչել
ժողովրդական տարերքը, և բոլորովին պատահական չէ, որ նրա
ստեղծագործությունների հերոսները հասարակ մարդիկ են, որոնք ապրում



56

են փլուզվող աշխարհի դառն իրականության մեջ ու առճակատման են
գնում հզոր իշխանությունների դեմ:

Անդրանիկ վեպի լույսընծայումից հետո Սարամագոն շուրջ երկու
տասնամյակ լքում է գրական գործունեության ոլորտը՝ որոշելով
ինքնակրթվել, ավելի մոտիկից ճանաչել կյանքը և հետո միայն
ստեղծագործել: Նա իր կյանքի ամբողջ ընթացքում աչքի է ընկել ոչ միայն
գրական տարաբնույթ, առաջին հայացքից բարդ ու դժվարըմբռնելի
թվացող ստեղծագործություններով, այլև քաղաքական յուրօրինակ
հայացքներով. անգամ հարել է մարքսիստական կուսակցությանը, որի
համար էլ ամերիկացի քննադատ Հարոլդ Բլումը նրան անվանել է
«պորտուգալացի ստալինիստ»:

Ժոզե Սարամագոյի երկերը բազմաշերտ են, երբեմն՝ ներհակ և ունեն
արտահայտչական յուրահատուկ համակարգ: Վիպասանն ինքն էլ մի
առիթով ասել է, որ ինքն իր ընթերցողներին խորհուրդ է տալիս իր
գրվածքները կարդալ բարձրաձայն, որպեսզի զգան այնտեղ պարփակված
հանգերը, քանի որ դրանք «տպագրված բանավոր խոսք են» Ասել է թե՝ այն
մարդկանց բերնեբերան միմյանց պատմած պատմությունների գրավոր
տարբերակն է:

Իբրև վիպասան՝ գրողն առաջին անգամ լայն ճանաչում է ստացել
1982թ. տպագրված «Հիշողություններ մենաստանի մասին» վերտառո-
ւթյամբ վեպով, որն անգլերեն թարգմանվել է «Բալթազար և Բլիմունդա»
անվանումով: Իտալացի հայտնի ռեժիսոր Ֆեդերիկո Ֆելինին նախատեսել
էր վեպի էկրանավորումը, սակայն վերջինիս մահն անավարտ է թողնում
այդ մտահղացումը, ու փոխարենը 1990-ին Լա Սկալայի թատրոնում
բեմադրվում է «Բալթազար» անունով օպերան: Այս վեպը սիրո
պատմություն է՝ գրված էպիկական հեքիաթի ձևով, մի ստեղծագործու-
թյուն, որի իրադարձությունները տեղի են ունենում 18-րդ դարում.
սիրահար զույգին հաջողվում է քահանայի կողմից կառուցված թռչող
մեքենայով ճողոպրել ինկվիզիցիայի ճիրաններից: Հատկանշական է, որ
1987-ին «Նյու Յորք Թայմս»-ում այս վեպի վերաբերյալ գրախոսությամբ
հանդես եկած ամերիկացի քննադատ Իրվինգ Հոուն Սարամագոյին ան-
վանում է «եվրոպական սկեպտիցիզմի ձայն, հեգնանքների գիտակ»։

Ժոզե Սարամագոյին ընդունված է համարել «մոգական ռեալիզմի»
ներկայացուցիչ, և նրան հաճախ են հիշատակում Բորխեսի, Կորտասարի,
Մարկեսի, Աստուրիասի ու Կարպենտիերի անունների հետ: Ինչքան էլ
վիպասանն ինքը խուսափում էր նման համեմատությունից ու պնդում, որ
իրեն առավել հոգեհարազատ են Սերվանտեսն ու Գոգոլը, այնուամենայնիվ,
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նրա ստեղծագործություններում ակնհայտ են «մոգական ռեալիզմի»
տարրերը: Ինչպես հայտնի է, լատինամերիկյան գրականության մեջ
լայնորեն արտացոլված են հնդկացիական տարբեր ժողովուրդների
լեգենդներն ու առասպելները: Գվատեմալացի արձակագիր Միգել Անխել
Աստուրիասը (1899-1974), խոսելով այդ մասին, նշում է, որ հենց առասպելա-
բանության վրա է հիմնվում տիպիկ լատինամերիկյան «իրական
հրաշքների» կամ, ինչպես գրականության մեջ ընդունված անվանել,
«մոգական ռեալիզմի» ոճը1: «Ամերիկան իր կուսական բնապատկերներով,
իր պատմությամբ ու ինքնատիպ աշխարհով, իր մեծաթիվ հնդկացիների ու
սևամորթ բնակչությամբ, ազգերի ու մշակույթների իր բեղմնավոր
խառնուրդով չի սպառել առասպելների գանձարանը, - գրում է Ալեխո
Կարպենտիերը: -Եվ, ի վերջո, ի՞նչ է Ամերիկայի պատմությունը, եթե ոչ
իրական հրաշքների տարեգրություն»2:

1995թ. լույս է տեսնում Ժոզե Սարամագոյի «Կուրություն» վեպը
(պորտ.՝ ‘Ensaio sobre a Cegueira’) որը ցայսօր ընթերցողների շրջանում նրա
ամենահանրահայտ գրական ստեղծագործությունն է, իսկ հեղինակի
գնահատմամբ՝ երկերից լավագույնը: Վիպասանն այս երկը նվիրել է իր
երկրորդ կնոջը՝ լրագրողուհի Փիլարին, ով դուստրն էր Վիոլանտեի ու
Ջիովանի Պոնտիերոյի: Այն ժամանակին վերածվել է կինոնկարի, ունի իր
բեմականացված տարբերակը, իսկ մահից առաջ հեղինակը թույլատրել է
գերմանացի կոմպոզիտոր Աննո Շրայերին այն վերածել օպերայի: Այս
հրապարակումից երեք տարի անց՝ 1998-ին, գրողն իր մեկ այլ համարձակ
ստեղծագործության՝ «Ավետարան ըստ Հիսուսի» վեպի համար արժանացել է
Նոբելյան մրցանակի և համարվում է պորտուգալերենով ստեղծագործող
միակ գրողը, որը վաստակել է այդ պատվավոր պարգևը:

Իբրև վեպի բնաբան՝ Սարամագոն օգտագործում է «Գիրք
հորդորներից» երցված հետևյալ խոսքերը. «Եթե կարող եք տեսնել, նայե՛ք,
եթե կարող եք նայել, դիտե՛ք»։ «Կուրություն» վեպը պատմում է մի անանուն
երկրի անանուն քաղաքի բնակիչների շրջանում կուրության համաճարակի
բռնկման մասին: Իշխանությունների հրամանով այդ թշվառներին
մեկուսացնում են մերձքաղաքային մի հիվանդանոցում, ուր նրանց հսկում
էին զինվորականները: Բժշկի կինը միակն է, որը կուրության խաբկանք է

1 Տե՜ս “Писатели Латинской Америки о литературе” // под ред. В. Кутейщиковой, М.
«Радуга», 1982, стр. 57
2 Carpentier Alejo. Tientos y diferencias. Habana, 1966, p. 32
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ստեղծում, որպեսզի կարողանա մնալ հիվանդների կողքին ու
անկառավարելի քաոսով բռնված աշխարհում ստեղծի կանոնակարգ-
վածության գեթ մի փոքրիկ մասնիկ:

Վեպի պատումն սկսվում է մի մարդու նկարագրությամբ, որը ցերեկվա
ծանրաբեռնված ժամին հանկարծ կուրանում է: Նրան շրջապատում է մի հոծ
ամբոխ, որի միջից մի մարդ, թվում է, խղճահարությունից դրդված,
առաջարկում է նրան տուն ուղեկցել: Նա հայտարարում է. «Կույր մարդը
սուրբ է. նրանից գողանալ չի կարելի»3: Սակայն կույրին տուն հասցնելուց
հետո այս «Բարի սամարացին» փորձում է գողանալ կուրացածի մեքենան.
գողոնը թաքցնելու պահին նա էլ է կուրանում:

Վիպասանն աստիճանաբար վարպետորեն նկարագրում է քաղաքում
մոլեգնող կուրությունների շարանը, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր
անբացատրելի պատճառը: Վեպի կերպարները ստույգ անուններ չունեն,
բայց նրանցից յուրաքանչյուրը հոգեբանական մի առանձին դիմանկար է:
Այսպես, մուգ ակնոցներով աղջիկը երիտասարդ է, գեղեցիկ, սակայն աչքի է
ընկնում սառն ու անզգա պահվածքով: Առաջին հայացքից նա սառույցի պես
անհաղորդ է ու կարծրասիրտ, բայց աղջկա իսկական էությունը
բացահայտվում է այն պահին, երբ սկսում է հոգ տանել որբացած շիլ տղայի
համար: Բժշկի կնոջը, որը, ի դեպ, տեսողություն ունեցող միակ կերպարն է,
հաջողվում է աղջկան ինքնավստահություն ներշնչել ու հոգեկան անդորր
պարգևել: Այնպես որ վեպի ավարտին վերջինս նրան «գեղեցկուհի» է ան-
վանում՝ ասելով, թե իր երազներում նա այդպիսին է: Ուշագրավ մյուս
կերպարին վիպասանը կնքել է «հիվանդասենյակի արքա» անունով: Նա
ղեկավարում է մի խումբ հանցագործների ու նաև զենք է կրում:
«Հիվանդասենյակի արքան» մեկուսարանի բնակիչներին պահում է
մշտական վախի մթնոլորտում և իրեն դրսևորում է որպես կատարյալ
բռնակալ: Երբ նրա վայրագությունները հասնում են իրենց
գագաթնակետին, բժշկի կինը մկրատով սպանում է նրան: Սա վեպի
գագանակետային դրվագներից է, քանի որ «հիվանդասենյակի արքայի»
կողմնակիցները մի յուրօրինակ պատերազմ են սանձազերծում, և, ի վերջո,
մեկուսարանի կանանցից մեկը, հասնելով ծայրահեղության սահմանին,
հրդեհում է այդ վայրն ու ներսում այրում սպանված բռնակալի
հետևորդներին: Մնացած բնակիչները տեղափոխվում են բժշկի տուն, ուր և
ծավալվում են հետագա գործողությունները:

3 Jose’ Saramago, “Blindness”, 1997, Great Britain, p. 15
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«Կուրություն» վեպի հետաքրքիր կերպարներից է նաև աչքին սև
վիրակապ կրող տղամարդը, որն ավելի շուտ հոգևոր հերոս է: Նա
առեղծվածային անձնավորություն է, որը քաղաքին համակած կուրության
համաճարակն ընդունում է ամենայն հանգստությամբ, իսկ իր
ռադիոընդունիչի միջոցով անընդհատ թարմ լուրեր է հաղորդում
մեկուսարանի բնակիչներին ու պահպանում արտաքին աշխարհի հետ
նրանց կապող լարը: Հատկանշական է, որ վեպի ավարտին, երբ քաղաքի
բնակիչները վերստանում են իրենց տեսնելու հատկությունը, նա հույս է
հայտնում, թե կուրությունը մարդկային բնույթի վերաբերյալ նրանց բոլորին
արժեքավոր դասեր է տվել :

Ժոզե Սարամագոյի այս գլուխգործոց երկի քննության ժամանակ
հատկապես առանձնակի ուշադրության են արժանի բժշկի և նրա կնոջ
կերպարները, որոնք, անշուշտ, առանցքային են: Բժիշկը մի բարեհամբույր
ակնաբույժ է, որը, «սպիտակ կուրությամբ» բռնված, առաջին հիվանդին
բժշկելու պահին ինքն էլ վարակվում է նույն ախտով ու կուրանում: Նրան
վրդովեցնում է կուրության պատճառով սեփական կնոջից կախում ունենա-
լու փաստը, սակայն հարկադրված է հարմարվել այդ նոր իրավիճակին:
Մեկուսարանի հիվանդները նրան ընտրում են իրենց առաջնորդ, և բժիշկը
փորձում է դիվանագիտական նրբագեղությամբ բարիդրացիական
հարաբերություններ ստեղծել բախտի հարվածներին ենթարկված այս
թշվառականների միջև: Նա, սակայն, շուտով հասկանում է, որ մարդկային
բնույթին միշտ չէ, որ հասու է բարին: Ուստի բժիշկը սրտմտած
հայտարարում է. «Դժվարն ուրիշ մարդկանց հետ ապրելը չէ, այլ նրանց
հասկանալը»4:

Վեպի կարևոր կերպարներից է նաև բժշկի կինը, որը չորս
տասնամյակը վաղուց թևակոխած կին է: Երբ բռնկվում է համաճարակը, նա
կույր է ձևանում, որպեսզի կարողանա մնալ ամուսնու կողքին և խնամել
նրան: Այդ գաղտնիքին, սակայն, իրազեկ էին միայն ամուսինները և
սրբորեն պահպանում էին այն, որպեսզի այս կինը չստրկանար մյուս
կույրերին: Բժշկի կնոջը հաջողվում է հաղթահարել կանացի ուսերի համար
չափազանց ծանր այդ բեռն ու խնամել մեկուսարանում փակված
հիվանդներին, թեպետ հաճախ ինքն էլ է ցանկանում կույր լինել, որպեսզի
կարողանա խուսափել նման պարտականությունից: Նա ապրում է ամեն
վայրկյան սեփական տեսողությունն անակնկալ կորցնելու վախով: Նրա

4 Նույն տեղում, էջ 301:
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անխաթար տեսողության փաստը վեպում այդպես էլ մնում է չպատճառա-
բանված և վերածվում է հրաշքի: Տոկունության անկման պահին բժկի կինը
հայտարարում է. «Մենք բոլորս էլ ունենք մեր թուլության պահերը: Շատ
ավելի լավ է, որ մենք դեռ ընդունակ ենք արտասվելու. արցունքները
հաճախ մեր փրկությունն են: Կան պահեր, որ, եթե չարտասվենք, ապա
կարող ենք մահանալ»5: Ասել է թե՝ կան հոգին մաքրագործող արցունքներ,
որոնք ներաշխարհի բողոքն են՝ ուղղված արտաքին աշխարհի դաժան
իրականությանը: Եվ դարձյալ այս հերոսուհին է, որ լավագույնս
նկարագրում է մեկուսարանում փակված հիվանդների հոգեկան վիճակը.
«Մենք այժմ այնքան հեռու ենք աշխարհից, որ շուտով այլևս չենք իմանա,
թե ով ենք մենք կամ անգամ չենք հիշի մեր անունները, և, բացի այդ, ի՞նչ
օգուտ կարող են մեզ տալ մեր անունները. ոչ մի շուն մյուսին չի ճանաչում
նրան տրված անունով. շանը ճանաչում են հոտով, և նա էլ նույն կերպ
ճանաչում է մյուսներին: Այստեղ մենք նման ենք շների մեկ այլ
ցեղատեսակի: Մենք ճանաչում ենք մեկս մյուսի հաչոցը կամ խոսքը, իսկ
ինչ վերաբերում է մյուս հատկանիշներին՝ աչքերի կամ մազերի գույնը,
կարևոր չեն, կարծես դրանք անգամ գոյություն չունեն: Ես դեռ կարողնում
եմ տեսնել, բայց ինչքա՞ն ժամանակով»6:

«Կուրություն» վեպը պարունակում է միահյուսված մի քանի
թեմաներ, որոնք բաղեղների նման տարածվում են ամբողջ պատումով մեկ
ու ստեղծում յուրատեսակ համայնապատկեր: Դրանցից առաջնայինը,
անշուշտ, հենց կուրության խնդիրն է: Մարդկությունը բռնված է
տարատեսակ կուրությամբ, որոնցից ֆիզիկականը չարիքի փոքրագույնն է:
Ցանկանալով ընդգծել բանական էակի ներքին կուրությունը՝
կազմակերպվելու և սեփական լուսավոր ապագայի համար պայքարելու
անկարողությունը, գրողն ընթերցողին ներկայացնում է «սպիտակ
կուրության» պատմությունը, որը շղարշել էր քաղաքի բնակիչների աչքերը:
Եվ միայն բժիշկն է, որն անդուլորեն պայքարում է կույրերին համախմբելու
համար, քանի որ միայն կազմակերպված ապրելակերպով նրանք կարող են
խուսափել կենդանիների հետ համահավասար կարգավիճակ ունենալուց:
Մարդկային կուրության վերաբերյալ հեղինակի համոզմունքը վեպում
հնչում է կերպարներից մեկի բերանով, երբ տեսողությունը վերագտնելուց
հետո նա հայտարարում է. «Չեմ կարծում, թե մենք իսկապես կուրացել էինք:

5 Նույն տեղում, էջ 96:
6 Նույն տեղում, էջ 57:
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Կարծում եմ՝ մենք կույր տեսնող ենք: Կույրեր, որոնք կարող են տեսնել,
բայց չեն տեսնում»7: Հետևաբար կուրությունը սոսկ օգնում է այս մարդկանց՝
արժևորելու այն փոքրիկ հրաշքները, որ գոյություն ունեն իրական
կյանքում, և որոնց կողքով շատ հաճախ անցնում ենք անտարբերությամբ:

Իբրև այս խնդրի տրամաբանական շարունակություն՝
«Կուրություն» վեպում արծարծվում է մարդկության գալիքի հարցը. արդյոք
կարո՞ղ է մարդկությունն ապագա ունենալ, եթե նա չի հիշում իր անցյալը:
Վիպասանը նման հարցադրումը կատարում է՝ կերտելով առաջին կույրի
տանը բնակվող գրողի կերպարը, որը գիրք է գրում՝ վստահ լինելով, որ ոչ
ոք այն չի կարդալու. նա դա անում է, որպեսզի կարողանա պահպանել իր
ինքնությունն ու հիշողությունը, դիմակայել կյանքի դժվարություններն ու
գոյատևել: Ուշագրավ է, որ հենց նա է խորհուրդ տալիս բժշկի կնոջը
չերկնչել: Գրողն անգամ հարկ չի համարում սեփական անունն ասել իրեն
շրջապատողներին, քանի որ վստահ է, որ իր գրվածքներն անցնելու են
աննկատ, սակայն, միևնույն է, նա շարունակում է արարել:

«Կուրություն» վեպի կարևորագույն թեմաներից է այնտեղ հաճախ
հանդիպող հոգու վերաբերյալ բանավեճերը: Բժշկի համար հոգին աչքերն
են, ուստի կուրությունը համահավասար է հոգու կորստին: Աչքին սև
վիրակապ կրող տղամարդու համար հոգին միտքն է, կուրությունն էլ ոչ թե
տեսողության կորուստն է, այլ մարդկության սեփական արատների
բացահայտ ցուցադրումը, մինչդեռ սև ակնոցներով աղջիկը պնդում է, որ
հոգու բնույթը սահմանել անհնար է: Հատկանշական է, որ վիպասանն իր
արծարծած որևէ խնդրին միանշանակ պատասխան չի առաջարկում. նա
պարզապես տալիս է մտորելու նյութ՝ լուծումը թողնելով ընթերցողին:
Այսպես, թեպետ «Կուրություն» վեպի հերոսներն ի վերջո վերստանում են
տեսնելու ունակությունը, սակայն գիտակցում են, որ շարունակում են մնալ
կույր: Ուշագրավ է, որ այս վեպն ունեցել է իր տրամաբանական
շարունակությունը. 2004-ին Ժոզե Սարամագոն տպագրում է «Կուրությանը»
հականիշ՝ «Տեսողություն» խորագրով վեպը, որտեղ այս հերոսներից
շատերը վերստին ներկայանում են ընթերցողի դատին: Այսպիսով, ըստ
տաղանդավոր վիպասանի, մարդկային կուրությանը կարող է հաջորդել
տեսողությունը, այսինքն՝ զարթոնքը, եթե միայն մարդկությունը դա
ցանկանա:

7 Նույն տեղում, էջ 320:
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Լ. Պետրոսյան
Ժոզե Սարամագոն և իր «Կուրություն» վեպը

ԱՄՓՈՓՈՒՄ
«Ժոզե Սարամագոն և իր «Կուրություն» վեպը» հոդվածը նվիրված է

անցյալ դարավերջի և 21-րդ դարասկզբի համաշխարհային գրականության
նշանավոր դեմքերից մեկի՝ վիպասան, բանաստեղծ, թարգմանիչ ու
դրամատուրգ, Նոբելյան մրցանակակիր Ժոզե դե Սոզա Սարամագոյի (1922-
2010) գրական համառոտ դիմանկարին և գլուխգործոց երկերից մեկի՝ «Կու-
րություն» վեպի քննությանը: Փորձ է արվել բացահայտելու պոստ-
մոդեռնիզմի այս երևելի ներկայացուցիչ գրողի խնդրո առարկա վեպի
պատումի յուրահատկությունները, կերպարային բարդ համակարգը,
արժևորելու գաղափարական բովանդակությունն ու գեղարվեստական
առանձնահատկությունները: Զանց չեն առնվել նաև արձակագրի
ներկայացրած բարոյահոգեբանական արժեքաբանության ու գեղագիտա-
կան հայեցակարգի խնդիրները:

Л. Петросян
Жозе Сарамаго и его роман “Слепота”

Резюме
Статья «Жозе Сарамаго и его роман «Слепота» посвящена анализу

литературного портрета одного из величайших представителей мировой
литературы конца прошлого и начала 21-го века, романиста, поэта, переводчика
и драматурга, лауреата Нобелевской премии Жозе де Соза Сарамаго (1922 –
2010) и одного из его шедевров – романа «Слепота». Сделана попытка
раскрытия особенностей повествования анализируемого произведения, сложной
системы образов, оценки идейного содержания и художественных
особенностей. Не оставлены вне поля внимания и проблемы духовно-
нравственных ценностей и эстетической концепции писателя.

L. Petrosyan
Jose՛ Saramago and His Novel  “Blindness”

Summary
The article ” Jose՛ Saramago and His Novel  “Blindness””  is devoted  to the

brief literary portrait of one of the famous representatives of the late past century and
the beginning of the 21-st century – a novelist, poet, translator and playwright, winner
of Nobel prize Jose՛ de Sousa Saramago (1922-2010) and to the analysis of one of his
masterpieces - the novel “Blindness”. We have tried to reveal the peculiarities of the
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mentioned novel, the essence of its complex characters, to evaluate the ideological
plot and literary subtleties of  the outstanding writer of postmodernism period. We
have paid special attention to the matters of moral and psychological values and
aesthetic concepts.
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ՆԱԻՐԱ ԲԱԼԱՅԱՆ
ՀՀ ԳԱԱ Մ.Աբեղյանի անվան
գրականության ինստիտուտ

Բանասիրական գիտությունների թեկնածու
ՀՏԴ 891.981.0։070

ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ԹՈՒՄԱՆՅԱՆԸ ՍՓՅՈՒՌՔԻ ՊԱՐԲԵՐԱԿԱՆՆԵՐՈՒՄ

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Հովհաննես Թումանյան, սփյուռքի
պարբերականներ, գրականագիտական հոդված, պարտադրված
գաղափարախոսություն, բացասական քննություն, ժողովրդական
բանաստեղծ, ազգային հենք, գիտական նշանակություն:

Ключевые слова и выражения. Ованес Туманян, периодические  издания
армянской диаспоры, литеротуроведная статья, продиктованная
идеология, отрицательная критика, народный поэт, национальный фон,
научное  значение.

Key words and expressions. Hovhannes Tumanyan, Diaspora periodicals, literary
article, dominating ideology, negative survey,popular poet, national  basis,
cognitive value.

Յուրաքանչյուր ազգ սովորաբար ունի իր գրականության
հարժամանակյա ռահվիրան, որ ոչ միայն իր ժամանակի չափանիշն է և
հասարակության կարկառուն դեմքը, այլև մահվանից հետո արդեն իր
ուրույն տեղն ու դերը այդ հանրության մշակույթի ծիրում է: Հայ
գրականության անդաստանի բարձրակետում է մեծագույն բանաստեղծ
Հովհաննես Թումանյանը: Կենդանության օրոք ու այնուհետև «ամենայն
հայոց բանաստեղծի» և նրա գրական վաստակի մասին մասին գրվել են
հուշեր, մենագրություններ, տարաբնույթ ուսումնասիրություններ և
տպագրվել որպես առանձին գրքեր, հրատարակվել որպես քննական ու
գրականագիտական հոդվածներ հայրենական ու սփյուռքի գրեթե բոլոր
գրական պարբերականներում: Անշուշտ, Թումանյանի գրականության
ծովից առավելապես օգտվել են սփյուռքի մանկապատանեկան
պարբերականները, որոնք տպագրել են բանաստեղծություններ, լեգենդներ,
բալլադներ ու հեքիաթներ: Այդպիսիք են Կահիրեի «Փունջ» (1925-1946թթ.)
ու «Պարման» (1960թ), Պիրեյի «Փունջ» (1933թ.), Թիֆլիսի «Կարմիր ծիլեր»
(1923-1939թթ.) ամսագրերը, ընդ որում վերջինիս 1938 թվականի մարտի
համարը բացառիկ է՝ ձոնված Հովհ. Թումանյանին: Բազմաթիվ են
հանդեսներն ու թերթերը, որոնց էջերում սփռված են Թումանյանի
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բանաստեղծություններն ու քառյակները, հատվածներ այս կամ այն
ստեղծագործությունից. այդպիսի հրատարակություններով հատկապես
աչքի են ընկնում «Արարատ Գրական» (Բեյրութ, 1956-1963թթ.), «Նոր-
Մարաշ», (Բեյրութ, 1940թ.), «Վերապրիլ» (Փարիզ, 1954թ.), «Անդաստան»
(Փարիզ,1952-1969թթ.), «Մասիս» (Սոֆիա,1931-1932 թթ.), «Նոր Ազդարար»
(Կալկաթա, 1950-1957թթ.),  «Համազգային» ( Բուենոս-Այրես, 1964-1968 թթ.)
պարբերականները և այլն: Նորություն չէ, որ իր ժամանակից առ այսօր
Թումանյանը զբաղեցրել է նաև գրականագիտական մտքի ուշադրությունը.
թումանյանագիտության համար առանձնապես կարևոր են նրան նվիրված
ուսումնասիրությունները, հոդվածները, գրական ակնարկները:
Առհասարակ, հանճարեղ բանաստեղծը երևի այն բացառիկ
մտավորականներից է, ում ստեղծագործությունները քննվել են
բարեմտության և անկեղծ պանծացման լույսի ներքո: Այդուհանդերձ,
տպագրվել են այնպիսի հոդվածներ, որ աչքի են ընկնում բացասական
շեշտադրմամբ, կան նաև աշխատանքներ, որոնցում բացակայում է
գրականագիտական լրջմիտ քննությունը:

Գրողի ստեղծագործական աշխարհայացքի վերլուծության մեջ
էական նշանակություն ունի ժամանակի հասարակական-քաղաքական
վիճակը: Այս պարագան հաճախ է շեշտադրվում մեծ մտածող-մարդասեր
Թումանյանի գործունեությունը քննելիս: Վերլուծել Թումանյանի
ստեղծագործությունները և բացառել հասարարական սոցիալ-քաղաքական
պայմանները, գրեթե անհնար է: Երբեմն հենց ժամանակը և նրանից
ածանցված գաղափարաբանությունն են թելադրում որոշ
ուսումնասիրողների վերլուծման կերպը, և շատերը հենց այս միտումով
են կառուցում իրենց քննաբանությունները, որ հետագայում հաճախ
ժամանակավրեպ են դառնում: Թումանյանի ստեղծագործությունները
ժամանակի գաղափարախոսությանը հարիր է քննել Հ.Հովակիմյանը «Գրոհ»
ամսագրի՝ (Թիֆլիս,1933թ.) մեծ գրողին նվիրված բացառիկ համարում1:
Քննական մտքի ճապաղությամբ ու վերլուծման մակերեսայնությամբ այս
հոդվածը ուշադրություն է գրավում որպես բացառիկ համարի անհաջող
հոդված- քննադատություն: Թումանյանի՝ միայն խաղաղ ճանապարհով

1 «Գրոհ» ամսագրի այս  բացառիկ համարում  տպվել են Գուրգեն Մահարու և
Սողոմոն Տարոնցու՝ Թումանյանին նվիրված,  գեղագիտական թույլ  արժեք ունեցող
բանաստեղծություններ, Թումանյանի  անտիպ 3  նամակներ, Վահան Տերյանի ու
Եղիշե Չարենցի  տողերը Թումանյանի  մասին:
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խնդիրները լուծելու ճիգը հոդվածագիրը համարում է «մանրբուրժուական
պացեֆիզմ»2, որը, ըստ հեղինակի, ստեղծագործություններում հանգում է
անգամ մանրբուրժուական սոցիալիզմի3: Հեղինակը, կոմունիստական
գաղափարախոսության պատվանդանից քննելով Հովհ. Թումանյանի
ստեղծագործությունները, հանգում է այն եզրակացության, որ Թումանյանը
կապիտալիստական աշխարհը այնքան վատն է համարել, որ նրա մեջ
ծնվել է փախչելու տենչը («Լիներ հեռու մի անկյուն»), և միակ լուսավոր
կետը՝ փրկությունը, գրողի համար դառնում է գյուղը: Ըստ հեղինակի՝
Թումանյանը հենց գյուղագիր էլ է. «Սակայն Հովհ. Թումանյանի
պացիֆիստական յերազուն տենչերը չեն, վոր նրան առաջնակարգ տեղ
են տալիս մեր կլասիկների շարքում, այլ նրա այն երկերը, վորոնք
արտացոլում են հայ գրողի կյանքն ու կենցաղը»4 :

Այս հոդվածին չի զիջում նմանատիպ մեկ այլ հոդված5, որ
զետեղված է «Զարթոնք» ամսագրի 1926 թվականի էջերում: «Հովհաննես
Թումանյանը կյանքի ու մահվան առասպելի հանդեպ» վերնագիրը
ընդամենը արտաքուստ է խոստումնալից: Թեպետ ի տարբերություն
նախորդի՝ այստեղ համակարգվել են Թումանյանի մասին մինչ այդ առկա
հայտնի կարծիքները, սակայն հոդվածագիրը վերլուծությունը կառուցել է
դասակարգային պայքարի հենքի վրա: Հոդվածի սկզբում հեղինակը, նշելով
Թումանյանի անկումային տրամադրությունը, այն սինթեզում է
ժամանակի իրականության հետ, գտնում, որ Թումանյանի՝
իրականությունից փախուստը և մռայլ տրամադրությունը՝ կախված
որոշակի հանգամանքից (որդու կորուստը, ծնթ՝ իմա), արձագանքվել են
քառյակներում, «վորոնք ծայրե ծայր համակված են ավաղումի դառն
մորմոքով, կսկծանքի թախծոտ շեշտերով»6:

Այսպիսի քննությունը հետագա տողերում ավելի է թուլանում,
քանի որ Մելոյանը քառյակների վերլուծությունը շաղկապում է տիրող
գաղափարախոսությանը, դասակարգային հակամարտող ուժերի
պայքարի խնդիրներին, անգամ հենց կապիտալիստական կյանքի
ներխուժմամբ է բացատրում Թումանյանի թախիծը՝ առթված

2 «Գրոհ», Թիֆլիս,19332թ., էջ 5:
3 Նույն տեղում:
4 Նույն տեղում:
5 Այս հոդվածի վերջում թվագրված է  1923 թվականը:
6 «Զարթոնք», Թիֆլիս, 1926թ., թիվ , էջ 12:
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նահապետական կյանքի, սովորույթների և հոգեբանության քայքայումից.
«Եւ Թումանյանը կապիտալիստական աշխարհի ակնբախ
հակասությունների հանդեպ՝ աղեկտուր շեշտով, կըսկծանքի դառն
մորմոքով յետ է կանչում «անցած օրերը, խինդ ու սերը»7: Այսօրինակ
հոդվածները, անշուշտ, քիչ են. սրանց գոյությունը, սրանցում Թումանյանի
կյանքն ու ստեղծագործությունները տիրող գաղափարական լույսի ներքո
քննելու պարագան ժամանակի հրամայականներն էին, որ թերևս
հասկանալի են և պատճառաբանված:

Թումանյանին նվիրված հոդվածների թիվն առավելապես
ստվարանում է նրա ծննդյան 100-ամյակի առթիվ, որ բացառիկ
նշանակություն էր ստացել ոչ միայն ողջ Հայաստանում, այլև Սփյուռքի
բոլոր գաղթօջախներում: Բազմազան ու տարաբնույթ միջոցառումներում
իրենց ուրույն տեղն ունեն սփյուռքի մամուլում տեղ գտած
հրապարակումները: Եթե շատ պարբերականներ Հովհ. Թումանյանին
անդրադարձել են շնորհավորական ուղերձներով, ստեղծագործությունների
վերաբերյալ գնահատողական ակնարկներով, ապա եղել են այնպիսիք,
որ մեծ բանաստեղծի և գրողի վաստակը՝ որպես յուրօրինակ երախտիք,
ամրակայել են իբրև բացառիկ համարների հրատարակում: Այսպիսի
պարբերականներից առանձնացնում ենք Բեյրութի «Բագին» ամսագիրը,
Փարիզի «Աշխարհ» օրաթերթը և Թիֆլիսի «Կամուրջ» ամսագիրը:
Ուշագրավը, անշուշտ, ոչ այնքան հոբելյարի ստեղծագործությունների
ժամանակի հրապարակությունն է, որքան նրան ու նրա
ստեղծագործությունները քննող գրականագիտական ու բանասիրական
ուսումնասիրություններն են: Այս առումով շահեկան դիրք է գրավում
«Բագին» ամսագիրը, որն իր երկու համարը միացրել է և հայ մշակույթի
չորս երախտավոր մեծերին՝ Հովհաննես Թումանյան, Կոմիտաս, Լևոն
Շանթ, Երվանդ Օտյան, անդրադարձել արժեքավոր
ուսումնասիրություններով: Հանդեսը բացվում է Լ. Մկրտչյանի ամփոփ
նախամուտքով՝ «4 մեծէրի յոբելեանական համաստեղութիւնը», որում էլ
ազդարարվում է հանդեսի վեհ նպատակը:

Պարբերականի էջերում զետեղված են Ստեփան Զորյանի, Համո
Սահյանի տողերը Թումանյանի մասին, Գևորգ Էմինի, Վահան Տերյանի,

7 Նույն տեղում, էջ 13: Իբրև ապացույց վերոնշյալ եզրահանգման բերվում են
«Վերջացա՜վ//կյանքս  մաշվեց, վերջացավ», «Բերանն  արնոտ մարդակերն էն
անբան», «Հեյ ագահ մարդ, հեյ անհոգ մարդ» քառյակները:
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Արշալույս Ասրյանի բանաստեղծությունները՝ նվիրված մեծ պոետին,
Կարո Սասունու հուշերը՝ Թումանյանի հետ նրա հանդիպումների մասին:
Հատկապես առանցքային նշանակություն ունեն այս համարի
գրականագիտական ուսումնասիրությունները: Հոդվածների շարքում
եզակի բնույթով աչքի է զարնում Հակոբ Օշականի «Յովհաննէս
Թումանեան եւ իր գործը» վերտառությամբ ուսումնասիրությունից
հատվածների հրատարակումը, քանի որ հեղինակը, լինելով արդեն իսկ
հայտնի մարդ մտավորական լայն շրջանակներում, իր գնահատումը և
վերլուծությունը Թումանյանի և նրա ստեղծագործությունների մասին
կառուցել է այլ տիրույթում: Թումանյանագիտության մեջ այս հոդվածը
թերևս արդեն նորություն չէր, մանավանդ որ դեռ 1921 թվականին, երբ
Թումանյանը Պոլիս էր գնացել, լսել էր Հակոբ Քյուֆեճյանի (Հ. Օշական)
նման կարծիքը և հայտնել այն մտերիմներին: Այդ կարծիքը հետագայում էլ
Օշականը չփոխեց և ամբողջացրեց որպես ուսումնասիրություն:
Հետաքրքիրը «Բագին» հանդեսի քաղաքականությունն էր. Օշականի
հոդվածը, անտարակույս, նա կարևորել էր: Ըստ հանդեսում հրատարակած
հատվածների հիմնական դրույթների՝ Օշականը պատեհ է համարում
քննել Թումանյանին՝ իբրև մանկագրի, իբրև քնարերգակի, դյուցազներգակի՝
պատճառաբանելով, որ նա՝ իբրև այդպիսին, առանձին է յուրաքանչյուրում:
Քնարական բանաստեղծություններից առանձնացրել է «Գութանի երգը» և
«Հին օրհնություն» բանաստեղծությունները՝ գեղագիտական ուրույն
արժեքով պայմանավորելով: Սակայն, քննելով պոեմները, Օշականը
դրսևորել է բացառապես աչառու վերաբերմունք. «Եթե Լոռեցի Սաքօն
վրձինի հում փորձ մըն է միայն ու Պոետն ու մուսան սովորական սաթիր
մը, Անուշը ողբերգութեան շատ մոտիկէն անցնող ու դէպի թատրոն
տանող ճիգին անգիտակից արտայայտութիւն է ապահովաբար»8 կամ
«Թմբկաբերդի առումը տկարացած է աշուղական բարոյախոսութեամբ ու
Ախթամարը տժգոյն՝ ստեղծումով ու խորքով»9: Զարմանալի է, որ
«Փարվանան» գեղարվեստական տեսակետից նա ուժեղ գործ է համարում՝
գնահատելով այն մարդկային, ուժգին զգացման, ճիշտ հնչող ակորդների
համար:Այդուհանդերձ, նրա հետևյալ տողերը, թե «Պատկերի ու
առավելապէս գործողութեան բանաստեղծ Յովհաննես Թումանեան

8 «Բագին»,Բեյրութ, 1969թ, Ը տարի, թիվ 11-12, նոյեմբեր-դեկտեմբեր, էջ 93,
մգացումը՝ հեղինակի:
9 Նույն տեղում (մգացումները՝ըստ ամսագրի):
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պիտի չկրնար իր ուղեղէն հանել եթէ ոչ ինքնատիպ, գոնէ տանելի
իմաստութեան մը տարրերը»10, կաղում են ճշմարտության մեջ, թեկուզև
դրանք տրված են «Դեպի անհունը» պոեմի համար: Ավելին՝ Օշականը
դատումի մտասևեռման մեջ սեպում է. «Անիկա մարդերէն կը տեսնէ անոնց
ձեւերուն վազքը միայն: Անիկա մարդերուն կը հետեւի շատ հեռուեն և
կ’ամբարէ անոնցմէ իբր տպաւորութիւն, շարժումին այդ թրթռումն է
միայն: Բայց մտածումը ձեւին շեղումն դուրսին համար ու անոր բռնկումը՝
ներսին համար»11: Նմանօրինակ եզրահանգումը12 հենց իր ժամանակի
համար էլ անգամ անհասկանալի է: Սակայն, այս ուսումնասիրությունը
բնավ չի ստվերում «Բագինի» շքեղ միջոցառումը: Այստեղ ուշագրավ
հոդվածներ են զետեղվել Ն. Աղբալյանը, Վ. Ահարոնյանը, Ռ. Իշխանյանը,
Բ. Եղիայանը, Հ. Գեղարդը: Ինքնատիպ կառուցվածքով, շարադրման
անկեղծությամբ և Թումանյանի հասարարական-կենսագրական կյանքի ու
ստեղծագործությունների առատ աղերսներով առավել գրավիչ է Բյուզանդ
Եղիայանի (Մեծի տանն Կիլիկիո Սբ Աթոռի արդի ժամանակների
պատմագիր) «Յովհաննես Թումանեան լոռեցի» խորագիրը կրող ծավալուն
հոդվածը: Այն արդարև չունի գրականագիտական խոր
ուսումնասիրությանը հարիր կանոնականություն, սակայն հեղինակը այն
հետաքրքիր կառուցվածքով բաժանել է մասերի՝ վերնագրելով
համապատասխանաբար, պատկերավոր համեմատություններով
ներկայացրել Թումանյանի ողջ կենսագրությունը՝ ուղեկցելով իր
պանծացնող ակնառու սուբյեկտիվիզմով, զուգահեռելով Թումանյանի
ինքնակենսագրական նոթերով ու նրա գործերով: Եվ սակայն, այս հոդվածի
արժեքը անձնականության կնիքով չի նսեմանում. հոդվածագրի
պաթետիզմն է գուցե պատճառը, որ եզրահանգումները փոքր-ինչ
վերամբարձ են, սակայն դա Եղիայանը բացատրում է Թումանյանի
հանճարի ուժով, Լոռվա բնաշխարհում, նրա յուրահատուկ ընտանիքում
ծնված լինելու հանգամանքով նաև. «Թումանեան չէր ըլլար ան, որ եղաւ՝
եթէ ծնած ու մեծցած չըլլար Լոռիի մէջ. չէր ըլլար ան, որ սիրեց հայ

10 Նույն տեղում, էջ  94:
11 Նույն տեղում:
12 Մեր աշխատանքում   զերծ  ենք  մնում  Օշականի քննադատության
լուսաբանումից, քանի որ այն  դուրս է  մեր աշխատանքի  վերնագրից և  պահանջում
է ավելի  խոր ու  հանգամանալից  քննություն:
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դյուցազներգութիւնը, սիրեց ժողովուրդին ֆոլքլորը ու վերականգնեց
զանոնք բնութեան զմայլելի խորքով»13:

Հոդվածագիրը, խոսելով 1880 թվականով սկսվող և 1920 թվականով
վերջացող ժամանակահատվածի մասին, արդարացիորեն մատնանշում է.
«Թումանեանը ճանչնալ ճանչնալ է Հայութեան այդ դառն ու երկնող
շրջանի մշակութային կեանքը, ու մասամբ նաեւ՝ ազգային կեանքը»14:
Կենսագրական զանազան փաստերի պատշաճ օգտագործումը15

աշխատանքը դարձնում է գրավիչ սովորական ընթերցողի համար:
Միաժամանակ հոդվածագիրը այդ փաստերը վավերացնում է
բանաստեղծի գործերի հատվածներով, որ անգամ չիմացողը (եթե անգամ
այդպիսինը կա) Թումանյանի մեծագույն առաքելության իմաստը որոնի և
գտնի: Եղիայանը, ի տարբերություն նախորդների, չի կարևորում
Թումանյանի՝ գյուղի գրող լինելու այլոց շեշտադրումը: Գյուղի ու նրանց
մարդկանց մասին գրողի ստեղծագործությունները, ըստ հոդվածագրի,
ժողովրդի և նրանից ածանցվող մարդկության ստեղծագործություններն
են. « Գրագէտ արուեստագետը վկայութիւն մըն է, թէ այնքան կը մօտենայ
ընդհանուր մարդկութեան»16 և հետևապես՝ «Թումանեանով, ուրեմն, մեր
գրականութեան մէջ կատարուած է դարձակէտ մը դէպի հայ ժողովուրդ, եւ
ժողովուրդի միջոցով՝ դէպի մարդկութիւն»17:

Եղիայանի հոդվածին նման է Վարդգես Ահարոնյանի «Յովաննես
Թումանեան մարդը եւ բանաստեղծը» աշխատանքը, որ հրատարակված
է հատվածաբար, բայց, ըստ էության, ոչ մի նորույթ չի առաջադրում:
Հոդվածը կառուցված է Թումանյանի կենսագրական հայտնի դեպքերի
շարադրումով, հատվածներ կան, որ նույնանում են Եղիայանի հաղորդած
տվյալներին: Հետաքրքիր է, որ հեղինակն իր անունից է շարադրում

13 «Բագին»,1969թ, էջ 73-74:
14 Նույն տեղում, Էջ 69:
15 «Թումանեանը ապրեր է առանց ժամանակի գիտակցութեան, ու գրեր՝ երբոր
տրամադրութիւնը արթննար, ընդհանրապէս գիշերները, երբ ամէն ոք քնացած
է», նույն տեղում, էջ 82:
16 «Բագին», էջ 85:
17 Նույն տեղում:
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«ամենայն հայոց բանաստեղծ» անվանման պատմությունը, որը
տարբերվում է Եղիայանի նշյալ պատմությունից18:

Ուշագրավ է նաև Հ. Գեղարդի «Ամենայն հայոց ըլլալու գաղտնիքը»
հոդվածը, որտեղ հեղինակը փոքր գրչահատվածներով պատկերել է
Թումանյանին՝ որպես Լոռվա բնակչի, որպես քաղաքացու, որպես
բանաստեղծի: Հուզական վերլուծությունը երբեմն քննական դատումի
ոլորտ են տեղափոխում հեղինակի եզրահանգումները: Նա
արդարացիորեն առանձնացնում է Թումանյանի՝ գրականությունը բոլորի
համար ծառայեցրած կերպը և պարզ ու անպաճույճ լեզվական ոճը: «Մեծին
ու փոքրին հաւասարապէս մատչելի ստեղծագործութիւնը պիտի ըլլայ
հարազատ մարդկային հոգիին, լեզուով մաքուր ու վճիտ, արուեստով
պայծառ ու դիւթական: Եւ Յ. Թումանեանի բոլոր երկերը ուռճացած են
արուեստի հիմնական այս գրաւականներով»19: Ուսումնասիրողի
հայտնած վստահությունը Թումանյանի և ազգային մտածողության
շաղկապվածության մասին անփոփոխ է առ այսօր. առանձնացնել
Թումանյանի ազգային հենքից անհնար է, հավատում է Գեղարդը. «Կանգնիլ
ազգային գետի վրայ, խորասուզել արմատները հայրենի հողին, հայ
ժողովուրդի սրտին ընդերքը, եւ ապա բարձրանա՜լ, ծառանա՜լ,
ճիւղատարած կաղնիի պէս կոթուղիլ համամարդկային արուեստի
ոլորտին մէջ,- ա՛յս եղաւ Յ. Թումանեանի գրական հավատամքը»20:

Հայ գրքի, հայ մշակույթի և մանավանդ հայոց լեզվի հանդեպ
Թումանյանի խանդաղատանքը զարտորոշել է ոչ միայն Գեղարդը:
Հաջորդիվ Ռ. Իշխանյանի հոդվածն է՝ «Թումանեանը մայրենի լեզուի
մասին» խորագրով: Հեղինակը, ընդգծելով Թումանյանի ջանքերը

18 Վ. Ահարոնյանը գրում է, որ հայտնի   դեպքի ժամանակ ինքն ականատես է եղել,
երբ  մի երիտասարդ Գեորգ Ե կաթողիկողի կողմից  հրահանգ է բերել, որ նոր
կառուցված Վեհարանի շենք չմտնի գաղթականությունը հորդ անձրևից
պատսպարվելու համար, Թումանյանը զայրացած  բացականչում  է  նշանավոր   իր
խոսքը՝ ամենայն  հայոց բանաստեղծն է հրամայում. սրանով էլ ճանաչվելու էր
ամբողջ հայությանը: Տես՛ Բագին, էջ  104:

Այնինչ  Հ. Գեղարդը հաղորդում է այլ տվյալներ: Նա  գրում է, որ կաթողիկոսը
հրահանգել էր, որ գաղթականությունը տեղափոխվի Էջմիածնին մոտ գյուղերը՝
ասելով, որ ինքն է ամենայն հայոց կաթողիկոսը. սրան հետևում է Թումանյանի
հայտնի  պատասխանը: Տես՛ Բագին, էջ  112-113:
19 « Բագին»,1969թ, էջ 64-65:
20 Նույն տեղում, էջ 66:
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հայկական գիտության, հայկական դպրոց ստեղծելու առթիվ, կարևորում է
բանաստեղծի՝ հենց դրանց ստեղծման կազմարար էույթի՝ մայրենի լեզվի
հանդեպ առանձնակի սերն ու գորովը: Բանասերը եզրակացնում է, որ նա
«Եղել է նաեւ իր փոքր ժողովուրդի կեանքում մայրենի լեզւի
նշանակութեան ամենախոշոր ընբռնողներից մէկը»21:

«Բագինի»` Թումանյանին նվիրված գրականագիտական
ուսումնասիրությունները ավարտվում են Նիկոլ Աղբալյանի 1912
թվականին գրած «Յովհաննես Թումանեան «Քաջ Նազարը» փոքր
հոդվածով: Անվանի գրականագետի վերլուծությունն այժմ էլ խիստ
արդիական է և պահպանում է իր գիտական արժեքը: Քննելով եզակի այս
գործը՝ «Քաջ Նազարը»՝ Աղբալյանը գտնում է, որ «Քաջ Նազար»-ի նիւթը
իր էութեամբ միջազգային է, բայց նա ստացել է իր յատուկ երանգը,
մշակութիւնն ու մեկնութիւնը մեր ժողովուրդի բերանում եւ Յովհաննէս
Թումանեանի գրչի տակ»22: Երկու էջի սահմանում ամփոփված հոդվածում
Աղբալյանը հատու շեշտադրոմներով վկայում է Թումանյանի փառավոր
ընթացքը, փոխկապվածությունը սեփական ժողովրդին, ազգային հենքին,
վավերացնում, որ Թումանյանը «հայ լեզուի ստեղծողներից մէկն է... »23:

Փարիզի «Աշխարհ» օրաթերթն ընդգրկվածությամբ և
համակողմանիությամբ զիջում է «Բագինին»: 1969 թվականին այստեղ
տարբեր ամիսներին տպագրվում են Թումանյանի
ստեղծագործություններից, նաև ուսումնասիրություններ Թորոս Թորայանի,
Մկրտիչ Մկրյանի, Լևոն Հախվերդյանի, Մանյա Տամլամյանի հոդվածները:
Վերլուծության գիտականության և ազդեցիկության մնայունությամբ,
արդարև, աչքի են զարնում Հախվերդյանի և Մկրյանի
ուսումնասիրությունները: Արժեքավոր գնահատականներով և
խորաթափանց եզրահանգումների շնորհիվ շահեկանորեն առանձնանում
է Մ. Մկրյանի «Ժողովրդի սիրտը, ժողովրդի սիրելին» գիտական հոդվածը,
որն ամբողջացել է 1981 թվականին լույս տեսած «Հովհաննես Թումանյանի
ստեղծագործությունը» գրքով: Մկրյանն ընդգծում է Թումանյանի արվեստի
բացառիկ էպիկականությունը՝ գտնելով, որ մակդիրներն և
համեմատություններն ավելի են էպիկական դարձնում խոսքի ընթացքը,
քան բուն գործողությունը: Հեղինակն հատկապես առանձնացնում է

21 Նույն տեղում, էջ 107:
22 Նույն տեղում, էջ 98:
23 Նույն տեղում, էջ 99:



73

«Գելը» և «Արջաորսը» նովելները՝ գտնելով, որ սրանք «արձակի մի-մի
գլուխգործոցներ են, որոնց մեջ «Թումանյանը ստեղծագործական սքանչելի
գիւտեր է արել»24: Մկրյանն իր արժանի նախորդների նման Թումանյանի
բացառիկությունը տեսնում էր ժողովրդի գիտակցության խորքերը
ներթափանցելու և նրա հետ համաձայնության մեջ: Սրանով է հեղինակը
կարևորում Թումանյանի՝ ժողովրդական բանահյուսությունից օգտվելու
հանգամանքը, միևնույն ժամանակ էլ շեշտում, որ ինչպես ռուս
գրականության մեջ Պուշկինը, այնպես էլ Թումանյանը ժողովրդական
բանահյուսական ժանրերի գեղարվեստական մշակման մեջ նոր
սկզբունքներ է բերել: Անվանի բանասերը իր ուսումնասիրության շեշտը
դրել է հենց այս գաղափարաբանության վրա: Այս պարագայում գուցե
արդեն զարմանալի չթվա նրա այն տեսակետը, որ նա Թումանյանին
համարում է հայ ազգային էպոսի հաջողված մշակման հեղինակ:
Արժեքավոր է Մկրյանի այն դիտարկումը, որ Թումանյանը՝ «ժողովրդի
ոգին ու կենսահայեցողութիւնը խորապէս ըմբռնած մեծ բանաստեղծը»25

«ձգտում էր գեղարուեստական նոր որակի բարձրացնել՝նրա էութեան
խորքերը թափանցել բիւրեղային մաքրութեան ու լիակատար
ամբողջականութեան հասցընելով այն»26:

Գիտականությամբ և արժեքայնությամբ առանձնանում է նաև Լևոն
Հախվերդյանի «Յովհաննես Թումանյան» հոդվածը: Նա իր
ուսումնասիրությունը զուգակցում է մեծ մտավորականի և
հասարարարական գործ չի կենսագրությանը: Հախվերդյանի՝ ապացույցի
կարիք չունեցող դատողությունը խիստ ճանաչողական է: Թումանյանը
բոլոր տարիքային խմբերի համար է: Նրան սկզբում լսում են, այնուհետև
կարդում, հետո՝ հասկանում: Փոքր անդրադարձներով հեղինակը
վերլուծում է առանձին ստեղծագործություններ, խոսում «Անուշ» պոեմի
մասին. այստեղից է շրջանառվել Հախվերդյանի հայտնի հետևյալ
դիտարկումը Անուշի վերաբերյալ՝ «Սէրն Անուշի միակ մեղքն է, միակ
զօրութիւնը, բայց եւ միակ իրաւունքը, այն ամենայաղթ զգացումը, որ
նրան թեւ է տալիս, բարձրացնում իր միջավայրից...»27: Բանասերն
առանձնապես մատնանշել է հումանիստ գրողի ստեղծագործական

24 «Աշխարհ», Փարիզ, 1969թ., թիվ 558, շաբաթ, 20 սեպ., էջ 2:
25 Նույն տեղում:
26 Նույն տեղում:
27 «Աշխարհ», Փարիզ,1969թ., 10-րդ տարի, թիվ 493, շաբաթ, 4 հունվարի, էջ 2:
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առաքելությունը՝ «Գեղարուեստի գերագոյն խորհուրդը տեսնում էր
մարդկանց, ազգերին, ժողովուրդներին մտերմացնելու մեջ»28: Միևնույն
ժամանակ նա համընթաց փոխըմբռման մեջ է դիտում Թումանյանի՝
ազգային ակունքում կանգնած լինելու հանգամանքը, նրան սերտորեն
միահյուսված ազգային կյանքի լինելությունը և գտնում, որ հենց այդ
գործոններն են վճռել Թումանյանի ողջ կյանքն ու ստեղծագործական
ուղին: Արդարև, Հախվերդյանը նորույթ չէր բերում վերոնշյալ
եզրակացությամբ, սակայն վավերացնում էր այդ եզրահանգումը շատ
մտածողների այդ առթիվ հղված նույնատիպ դատողությունների կողքին:

«Աշխարհ» օրաթերթում որպես գրականագիտության համեստ
փորձ տպագրվել է Մ. Տամլամյանի «Հայ կինը Թումանյանի
բանաստեղծության մեջ» հոդվածը, ուր հեղինակը քննում է մի քանի
բանաստեղծություններ և բալլադներ, ոչ արդարացիորեն համարում, որ
կինը նախնական վիճակում էր Թումանյանի ստեղծագործություններում,
քանի որ քաղաքական ու սոցիալական վիճակը հայ ժողովրդի նման ևս
նախնական էր29:

Ճանաչողական նշանակությամբ առանձնանում է Թ. Թորոյանի
նյութը, որ մեծ լույս է սփռում հոբելյանական այդ տարվա վրա:
Հանգամանալից ներկայացվում են Թումանյանի տարելիցի հետ կապված
գրեթե բոլոր մշակութային իրադարձությունները հայրենիքում և
սփյուռքում30:

1969 թվականի հանդեսներում զետեղված հոդվածներում հատուկ
նշանակություն է ստացել նաև վրացի գիտնական Բոնդո Արվելաձեի
հանգամանալից ուսումնասիրությունը «Կամուրջ» ամսագրում:
Վերնագիրը՝ «Հովհաննես Թումանյանը վրաց պարբերականների էջերում»,
լիարժեք համապատասխանում է նյութի բովանդակությանը: Հեղինակը
անդրադարձել է բազմաթիվ վրաց մտավորականների՝ Ի. Գրիշաշվիլի, Ալ.
Բարամիձե, Լ. Ասաթիանի, Է. Քարելիշվիլի, Լ. Մելիքսեթ-Բեկ, ինչպես նաև
հայ ուսումնասիրողների՝ Վ. Ատրյան, Ա. Դավթյան, Հ. Սուրխաթյան,
գործերին, որ ուղղված են եղել Թումանյանին, նրա գործունեությանը և
նրա ստեղծագործությունների քննմանը31: Թեպետ հոդվածագիրը ևս զերծ

28 Նույն տեղում:
29 Տես՛ «Աշխարհ», Փարիզ,1969թ., 10-րդ տարի, թիվ 570, 5 նոյեմբերի,չորեքշաբթի:
30 Տես՛ «Աշխարհ», Փարիզ,1969թ., 10-րդ տարի, թիվ 503, 8 փետրվարի, շաբաթ:
31 Տե՛ս «Կամուրջ», Թիֆլիս, 1969թ.,  էջ  28:
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չէ կոմունիստական գաղափարախոսության լույսի տակ քննելու
պարտավորումից, այդուհանդերձ, այստեղ կարևորում ենք վրաց
հոդվածագրի՝ Թումանյանին ըստ արժանվույն գնահատելու եղանակը, որը
երևան է գալիս հատկապես Պողոս Մակինցյանի տեսաբանությանը
ընդդիմանալիս: 1932 թվականին վրացերենով լույս տեսած Թումանյանի
ընտիր երկերի ժողովածուի առաջաբանը Պ.Մակինցյանինն էր, որը
Թումանյանին և նրա ստեղծագործությունները քննել էր խիստ սուբյեկտիվ
և չպատճառաբանված եզրահանգումներով: Արվելաձեն համարում է, որ
հայ բանասերը Թումանյանին անարդարացիորեն քննադատում է՝ գտնելով,
որ «ռեալ անձնավորության, կենդանի անհատի նկարագրությունը
Թումանյանին չէր հաջողվում, ստեղծագործական երևակայությունը չէր
բավականանում բնավորություններ կերտելու և կենդանի մարդու ներքին
էությունը բացելու համար: …Մարդը Թումանյանի ստեղծագործու-
թյուններում օժանդակ դեր է կատարում, գլխավորը պատմությունն է
կենցաղի և դեպքի մասին»32: Արվելաձեն համարում է, որ հայ քննադատի
եզրահանգումը միանգամայն զուրկ է հիմքից: «Պոետը պատմելու իր
հոյակապ վարպետությունը օգտագործում է փայլուն կերպով, որի շնորհիվ
ստեղծում է հոգեբանական բարդ իրադրություններ, ուր նրա հերոսների
կերպարները դրսևորվում են բնականորեն»33: Վրաց հոդվածագիրը ևս
կարևորում է Թումանյանի՝ ժողովրդական բանահյուսությանը մոտ
կանգնած լինելու հանգամանքը, հեղինակի անսահման վառ
երևակայությունը, որով էլ թրծել է բանահյուսական գործերն ու հասցրել
դասականության աստիճանի: Թումանյանի՝ ժողովուրդների
բարեկամությանն ուղղված ջանքերը այս հոդվածում հայելային
անդրադարձ ունեն: Հոդվածագիրը նշում է վրաց ընթերցողի ջերմ սերն ու
բարեկամական հույզերի արտածումն առ Թումանյանը, համարում, որ
քանքարավոր գրողը ջնջում է ազգային պատկանելիության սահմանները և
մարդկային վեհ որակներով ու ստեղծագործությունների համամարդկային
չափանիշներով դառնում նաև վրաց մշակույթի պարծանքը:

Սփյուռքի մամուլի այսօրվա ընթացքը երբեմն պայմանավորում է
գրականության քննման ու վերլուծման նոր չափանիշներ, նոր
ձևակերպումներ, երբեմն հին արժեքների վերանայում ու գնահատում:
Սակայն այս համատեքստում անգամ անփոփոխ են մնում այն

32 Նույն տեղում, էջ 16-17:
33 Նույն տեղում, էջ 17:
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ուսումնասիրությունները, որոնցում հար շեշտվում է Թումանյանի
կշռարար դերն ու ստեղծագործությունների մշտակա գեղագիտության
նշանակությունը:

Ն.Բալայան
Թումանյանը սփյուռքի պարբերականններում

Ամփոփում
Հովհաննես Թումանյանը եզակի այն ստեղծագործողներից է, ում

կյանքը, գործունեությունն ու ստեղծագործությունները իր ժամանակից
սկսած քննվում ու տպագրվում են հայրենի ու սփյուռքի
պարբերականներում: Հատկապես ուշագրավ են Փարիզի «Աշխարհ»
օրաթերթը, Բեյրութի «Բագին», Թիֆլիսի «Գրոհ», «Զարթոնք», «Կամուրջ»
ամսագրերը: Սովորաբար մեծ բանաստեղծի մասին գրում են ընդգծված
պանծացման միտումով, սակայն կան հոդվածներ, որ առանձնանում են ոչ
միայն ժամանակի տիրող գաղափարախոսության պարտադրանքով
քննելու հանգամանքով, այլև այնպիսիք, որոնց քննման բացասական
շեշտադրումները անհասկանալի են: Իհարկե, ստվար մասն են կազմում
այն հոդվածները, որ շեշտում են Թումանյանի և նրա
ստեղծագործությունների բացառիկ դերակատարումը ու առ այսօր
պահպանում են իրենց գիտականությունը, արդիական և ճանաչողական
նշանակությունը:

Н.  Балаян
Ованес Туманян в  периодических изданиях армянской диаспоры

Резюме
Ованес Туманян один из выдающихся писателей, жизнь и творчество

которого нашли отражение как во многих местных, так и периодических
изданиях армянской диаспоры. Особенно примечательны издания
парижской газеты "Ашхар", бейрутского журнала "Багин", тифлиского
"Гро"("Атака"),"Зартонк", "Камурч". Как правило, о великом поэте выражаются
с одной стороны витиевато, с другой-"удостаивают" писателя жесткой
критики, продиктованной требованием идеологии времени; помимо этого
встречается также ничем не обоснованная отрицательная критика творчества
поэта. Конечно, значительная часть этих статей подчеркивает
исключительную роль Туманяна и его творчества. Такие публикации
сохраняют свое научное, познавательное значение по сей день.
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N. Balayan
Hovhannes Tumanyan   in  diaspora  periodicals

Summary
Hovhannes Tumanyan is one of those outstanding writers whose life, public

activity and literary works have been discussed and published in the  national and
Diaspora periodicals  since he  was alive. Daily newspaper “Ashxarh” published in
Paris, magazine “Bagin” published in Beirut, magazines “Groh”, “Zartonq” and
“Kamurj” published in Tiflis (Tbilisi) are remarkable periodicals. The great poet is
usually referred to with highly notable appreciation, although there are articles
not only triggered by the dominating ideology of the time, but also containing
criticism which are beyond comprehension. However, most of the articles
emphasize the distinctive role of Tumanyan and his literary works, which
maintain their scientific importance , actual and cognitive value.
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ԱՆԺԵԼԱ ԽՈՐԵՆՅԱՆ
Երևանի Հայբուսակ համալսարան

Բանասիրական գիտությունների թեկնածու
ՀՏԴ 801.981.0։1/14

ՀԱՅՐԵՆԻՔԻ ԱԶԱՏՈՒԹՅԱՆ ԱԶԳԱՅԻՆ ԵՐԱԶԻ ԳԱՂԱՓԱՐԸ
ԱՎ. ԻՍԱՀԱԿՅԱՆԻ ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Ավետիք Իսահակյան, ազգային-
ազատագրական պայքար, հայ ժողովուրդ, հայրենիք, գրառումներ,
տագնապ, գաղափարախոսություն, հայդուկ, ազգային երազ, Անի:

Ключевые слова и выражения. Аветик Исаакян, национально-
освободительная борьба, армянский народ, родина, записи, тревога,
идеология, гайдук, мечта народа, Ани.

Key-words and expressions. Avetik Isahakyan, National Struggle for Liberty, the
Armenian people, Homeland, Notes, Anxiety, Ideology,  Hayduk,
National Dream, Ani.

Հայրենիքի ճակատագիրը և ազգային խնդիրները Ավ.Իսահակյանի
ստեղծագործության կիզակետում են եղել միշտ. անհատի, հայրենիքի
ազատության, հայ մարդու դարավոր մաքառումի, հպարտ ու անկախ
ապրելու ձգտման պատկերումը Ավ. Իսահակյանի ստեղծագործության
անկապտելի առանձնահատկություններից է: Իր քաղաքական
գործունեությամբ նա ազգային-ազատագրական պայքարի մասնակիցն էր և
հզոր երգիչը: Սրանով է նաև պայմանավորված Ավ. Իսահակյանի
ստեղծագործության ազգային դիմագիծը, ինչը վաղուց արդեն
գրականագիտության մեջ արժանի գնահատություն է ստացել:
Բանաստեղծն ստեղծագործական ողջ կյանքի ընթացքում չի դադարել
մտորել իր ժողովրդի ճակատագրի շուրջ: Սա իր դրսևորումը գտել է ոչ
միայն նրա ստեղծագործություններում, այլև բազմաթիվ գրառումներում,
որոնց մի մասն ամփոփված է «Հիշատակարանում», զգալի մի հատված`
շուրջ կես դար գրված և անավարտ մնացած վեպի` «Ուստա Կարոյի»
արխիվային ձեռագրերում, աֆորիզմներում, նամակներում, 2005թ. Ավիկ
Իսահակյանի խմբագրությամբ և առաջաբանով լույս տեսած մինչ այդ
անտիպ «Հայկական հարց» վերնագրված օրագրությունում, որ գրվել է
Ժնևում 1916-1917 թվականներին: Այդ բոլորը բանաստեղծի խոհերի,
տագնապների, անհանգստությունների, իդեալների ու ձգտումների
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հանրագումարն են, այն դրամատիկ վիճակների պատմությունը, որոնց մեջ
գտնվել է բանաստեղծը հայրենիքի համար ծանր պահերին: Գրողի
ստեղծագործության ենթաշերտերը, նրա աշխարհընկալումը, մարդկային
նկարագիրը ամբողջանում է ոչ միայն գեղարվեստական
ստեղծագործությունների, այլև նամակների, գրառումների համադրու-
թյունների մեջ:

Իսահակյանի գրական ճանապարհի սկիզբը նշանավորվեց «Երգեր
ու վերքեր» ժողովածուուով, որում ամփոփված են 1891-1897թթ. գրված
բանաստեղծությունները, որոնք գրողի աշխարհընկալման կերպի, սիրո,
կյանքի փիլիսոփայական հարցադրումների քնարական անդրադար-
ձումներն են, հայրենիքի կերպարը կարծես թե դուրս էր մնացել հեղինակի
ուշադրությունից, սակայն այդ նույն ժամանակաընթացքում` 1894 թ. նա
գրում է ժողովրդական երգերի ոճով կառուցված «Իգիթ Սարդար» լեգենդը`
հայրենի երկրի ազատության համար կռիվ տված ու զոհված հերոսի
մասին: Աշուղն իր երգով հայրենիքի պաշարված վիճակի մասին է
պատմում և կոչում հերոսին կռվի դուրս գալ ու թշնամուց «վաթանը» փրկել.

1895-1898 թթ. Իսահակյանը փորձում էր գրել իր վիպասքը`
«Մասսա Մանուկը», որ իր բովանդակությամբ ու արտահայտած
գաղափարով ազատագրության պայքարի կոչ էր` ուղղված ժողովրդին.
Մասսա Մանուկը իր արդար կռիվն է մղում թշնամու` Դև Սուլթանի դեմ.

Թուրը շարժեց, Թուր-Կեծակին
Ու զնգզնգաց ու հուրհրաց,
Հազար կրակ թրեն թափվավ,
Թուրը վառվեց, Թուր-Կեծակին,
Դև-Սուլթանի գլխին իջավ1:
Սա բանաստեղծի արձագանքն էր Արևմտյան Հայաստանում

սուլթան Համիդի կազմակերպած հայկական կոտորածներին: Էպոսի
նմանությամբ ստեղծված այս գործն իր հերոսականությամբ, մատուցման
ձևով ու ոճով չափազանց դուր էր եկել Դ. Դեմիրճյանին, հետագայում նա
այդ մասին գրում էր. «…Դա մի շքեղ բան էր: Եվ կարող եմ վկայել, որ
ինչքան հիշում եմ և չեմ սխալվում, Ավետիքի պոեզիայի մեջ անգամ
արտակարգ ու ինքնատիպ երկ էր»2: Վիպասքի այս ձևը` ժողովրդական

1 Ավ. Իսահակյան, Երկերի ժողովածու 6 հատորով (այսուհետև` ԵԺ), հ.2,
Երևան,1974,էջ 147:
2 Դ. Դեմիրճյան, ԵԺ, հ.8, 1963, էջ 201:
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մտածողությանը և արտահայտման կերպին հարազատ, նա օգտագործում
էր նաև «Ուստա Կարո» վեպում` հերոս ֆիդայիների մասին
ականատեսների պատմությունների մեջ: Գաղթական մի հայից Ուստան
լսում է Գևորգ Չաուշի մասին այսպիսի խոսքեր. «Էն Սասնա սարերի
արծիվն է, որ կիջնա Մշու դաշտ, կը զարնե թշնամին ու նորեն կերթա, կը
թռնի Անդոկա սար, ծիրին-կատար»3:

Ազատությունն ու արդարությունը ինքնին գերագույն արժեքներ են,
իսկ բռնակալի դեմ պայքարը` սրբազան մի պատգամ, որ փոխանցվում է
հայ քաջորդիներին: Ազգային-ազատագրական պայքարի գաղափարա-
խոսությունը Իսահակյանը մարմնավորեց նաև «Հայդուկի երգեր» շարքում,
որն իբրև այդպիսին ձևավորվեց 1896 թվականից, այս շարքի առանձին
բանաստեղծություններ տպագրվում էին դաշնակցության «Դրոշակ»
ամսաթերթում: Այստեղ արդեն Իսահակյանը ազատության երգչի իր գրչով
սրբագործում էր հայ ֆիդայիների` Ավետիք Մալոյանի, Գևորգ Չաուշի,
Մենակի, Սևքարեցի Սաքոյի, մյուսների իրական, հերոսական
կերպարները` նրանց անօրինակ սխրանքների մասին պատմությունները
դարձյալ ներկայացնելով ասքի, առասպելի արտահայտչաձևերով.
Իսահակյանը մոտեցնում էր ֆիդայական պայքարի իր երգը ժողովրդական
տարերքին, նույն մտածողությամբ, նույն աշխարհընկալումով զուգորդում
դրանք, և սա գալիս էր գրողի մեծությունից, սա Իսահակյանի
ստեղծագործության անուրանալի հատկանիշն է` զերծ որևէ
արհեստականությունից: Այս հատկանիշն է, որ նրա ստեղծագործությունը
դարձրեց այդքան սիրելի ժողովրդին: «Հայդուկի երգերում» Իսահակյանը
բացարձակ անկեղծ է ու «անարվեստ»:

Առյուծի պես առուն կուգա,
Բաշը տված քարերին,
Առյուծի պես, հայ- ախպրտանք,
Վու՛հ, վրա տանք դուշմընին4:
Հայդուկներից ամեն մեկը կռվի է դուրս գալիս այն գիտակցությամբ,

որ իր պայքարը չի ավարտվում իր մահով, և որ այդ դեպքում
ազատությունը ձեռք է բերվում իր կյանքի գնով, սակայն որքան
հերոսական, նույնքան ողբերգական է նրանց Ճակատագիրը, քանի որ

3 Ե. Չարենցի անվ. Գրականության և արվեստի թանգարան (այսուհետև`ԳԱԹ),
Իսահակյանի ֆոնդ, 291-II, էջ 83:
4 Ավ. Իսահակյան, Հայդուկի երգեր, Երևան, 1990, էջ 63:
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նրանք նահատակի անունն ունեցան. հայրենիքի համար թափած նրանց
արյունը արդյոք փրկություն կդառնա, այս մտայնությունը ընդհանրացնում
է շարքի բանաստեղծությունները` ընդգծելով կերպարների ողբերգա-
կանությունը: Սա ծանր տառապանք է բերում բանաստեղծին:

Անհավասար, գոռ կռվի մեջ
Ընկաք իմ վեհ ընկերներ,
Ա՜խ, ձեր շիրիմն իմ սրտումն է,
Իմ վե՛հ, իմ սո՛ւրբ ընկերներ…5

Պատահական չէր, որ Ն. Աղբալյանը, որ Ավ. Իսահակյանի «Երգեր
ու վերքերի» առաջին արժեքավորողներից էր, Ղ. Աղայանի ներկայացրած
«Հայ գուսան» կեղծանվան մեջ զգաց ու կռահեց Ավ. Իսահակյանի` շարքի
հեղինակ լինելը, ժողովրդի երգչի, «ժողովրդի պես զգացող» նրա
անուրանալի մեծությունը: Գրականագետ Ավիկ Իսահակյանը, որն
ամբողջացրեց այս շարքի հրատարակությունը, գրքի առաջաբանում գրում
է. «Եվ «Հայդուկի երգերից» շարքը դարձավ ֆիդայական պոեզիայի
առաջնեկը հայ դասական գրականության պատմության մեջ»6:

Այսպես Իսահակյանի ստեղծագործական ճանապարհը
զուգորդվում էր հայ ժողովրդի պատմության մեջ տեղի ունեցող բախտորոշ,
ողբերգական իրադարձություններին: Նա բանաստեղծ էր, հայ մարդ, որի
կյանքը խարսխված էր իր ժողովրդի կյանքին: Իսահակյանը զուգակցում էր
բանաստեղծի և քաղաքացու իր հավատամքը: Նա քաղաքական գործիչ էր,
նրան հոգեհարազատ էին դաշնակցության որդեգրած գաղափարները: Իր
ազգային գործունեության համար նա բանտարկվում էր` կրելով
զրկանքներ: Իսահակյանը ազգային-ազատագրական պայքարի կոչն էր
անում իր ստեղծագործոււթյուններով, ոգևորում պայքարի գնացող
ընկերներին: Դժվար է լինել տառապած երկրի բանաստեղծ, անհնարին է
ապրել այլ աշխարհի մեջ, եթե քո երկիրը իր ապրելու իրավունքի համար
ստիպված է բազմաթիվ զոհեր տալ և մենակ մնալ աշխարհի իրենց
մարդասեր հռչակած մեծ տերությունների հայացքի առջև: Նա գրում էր. «Ես
վճռել եմ լինել ազգային-հեղափոխական, փշրել տաճիկի` այսպիսով և
բոլոր տերերի և պարազիտների շղթաներն ու լուծերը, որ մտածող
մարդկանց և տանջվող մասսայի վրա են դրված»7:

5 Նույն տեղում, էջ 62:
6 Նույն տեղում, էջ 10։
7 Ավ. Իսահակյան, Հիշատակարան, Երևան, 1977, էջ 190:
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19-րդ դարավերջի 1894-96 թթ. հայկական կոտորածները Արևմտյան
Հայաստանում դառնացնում ու մտահոգում էին Իսահակյանին.
«Հայաստանում մեծ կոտորած կա…գերմանական թերթերը տաճիկի կողմն
են պահում»8: Ողբերգական իրադարձությունների ազդեցությամբ
Իսահակյանը նորից գրառում էր. «Մինչև այժմ ես այն կարծիքին էի, որ
պիտի կռվել և Տաճկահայաստանը ձեռք բերել-իբրև ազատ երկիր-անկախ
նույնիսկ ուրիշ ազգերի միջամտությունից միայն մեր արյունի շնորհիվ, բայց
Սասունի կոտորածի լուրը ինձ փոխեց. Այս ճամփով տաճիկը մեզ կջնջե
վերջնականապես աշխարհի երեսից, նրանք ունեն զորք, զենք, թնդանոթ և
փող, իսկ մենք ոչինչ և սոված ենք…նրանք մեզ հում-հում կուտեն»9:

20-րդ դարը նոր ու էլ ավելի ծանր փորձությունների տարավ մեր
ժողովրդին` սաստկացնելով հայ բանաստեղծի անլուր տառապանքը`
կապված հայոց նոր ու այս անգամ հայ ժողովրդի պատմության մեջ
ամենամեծ ողբերգության հետ: Եղեռնին նախորդած օրերի` 1915թ. ապրիլի
2-ի գրառումը հայրենի հողի, մանկության «ընկեր-գետի», սիրելիների
հիշատակների կարոտի ու քաղցր հիշողությունների զգացումների
արձագանքն են, սակայն հաջորդ գրառման մեջ արդեն խաթարվում են այս
հանգիստ-հայեցողական տրամադրությունները, գրողի խոհերում, հայացքի
առջև նորից տառապած հայրենիքն է` պատմական իր դաժան
ճակատագրով: Այս տարիներին Իսահակյանը համեմատաբար քիչ է
ստեղծագործել: Նա իր «Հիշատակարանում» գրում է իր հոգեվիճակի, իր
ցասման, հուսահատության մասին, որ համակել էր նրան ամբողջությամբ.
«Իմ հայրենիքը,-գրում է Իսահակյանը,-ավեր, արյուն, նախճիր, որբեր,
հրդեհ, ավար…Սարսափը համակել է ինձ. Լռություն. Վախից չեմ կարող
հետ նայել, կամ կողմերս.-ինձ թվում է, թե իմ աջն և ձախը, հետևն և առաջս
տարածվում են գերեզմաններ, եղբայրական գերեզմանների ծով, անթաղ
դիակներ-բյուրավոր, բյուրավոր և նորից բյուրավորներ. Մեջքիս հետև
սեղմում են ինձ գերեզմանները-իմ անգին ընկերներ-
Սիամանթո,Վարուժան, Խաժակ… Գերեզմաններ»10: Այս գրառումը
առանձնանում է բանաստեղծի այնպիսի մի տառապանքով, որ բողոքի,
ցասման տիեզերական ընդգրկում ունի հայ ժողովրդին բաժին հասած
ճակատագրի դեմ, մի ժողովրդի, որն իր պատմության ընթացքում

8 Նույն տեղում, էջ 84:
9 Նույն տեղում, էջ 94:
10 Նույն տեղում, էջ 314:
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անհամար վիշտ ու ցավ է տեսել, և Իսահակյանին համակած տագնապը
գալիս էր այն զգացողությունից, որ գուցե այս անգամ նրա կործանումը
անկասելի է: Մտորումների շղթայի մեջ հայտնվում է ծերունին, որը նրա
առջև բացում է ժողովրդի անվերջ կորուստների շղթան. «Տեսնում եմ
Արարատյան երկիրը, հայ ժողովուրդը-ուժեղ, պայծառ, հզոր, ստեղծում է,
պայքարում և ապրում…անապատներից մորեխների պես արշավում են,
կատաղած ձիերի վրա, վայրենի աղմուկներով, սրածություն, ավեր, արյուն,
հրդեհ, քանդում են, մորթում…Չինգիզ հան, Ալփասլան, Իզմայիլ, Լենկ-
Թեմուր, Շահ-Աբաս, աղա-Մահմադ»11: Խաչված հայ ժողովրդի
ճանապարհը կարծես ընդհատվում էր. 1916 թ. մի գրառումում
Իսահակյանը սարսափով է գրում, որ ստեղծագործ ու շինարար այս
ժողովրդի գլխին նորից վայրենու սուրն է կախվել, և այսպես է եղել միշտ:
Արյունռուշտ ցեղերի և կրթված Եվրոպայի պահվածքի մեջ որևէ
տարբերություն չկա. նրանք նույնն են, երկուսն էլ թքած ունեն մարդկային
խղճի ու բարոյականության վրա, ավելին` նրանք հայերի հարցում
դաշնակցում են. թուրքերը և Եվրոպան իրենց շահերն են հետապնդում այս
ամենի մեջ, նրանք հայ ժողովրդի արյունը դարձրել են առք ու վաճառքի
առարկա. «Սարսափելին միայն այն չէ, որ թուրքը անդադար կողոպտում է
հայերիս և այդ ծով արյան մեջ նա իր մոնղոլական քեֆն է անում, այլ այն, որ
«լուսավոր, խղճմտանքով» Եվրոպան հանդիսատես է այդ քեֆին, և
ծափահարող ու շահ որոնող…»12: Իսահակյանի մերժողական
վերաբերմունքը տարածվում է նաև Ռուսաստանի վրա. նա էլ անպաշտպան
է թողել հայ ժողովրդին թուրք ոհմակի առջև և թույլ է տալիս նրանց
անպատիժ գործել. «Ռուսիան թույլ է տալիս, թույլ է տվել և թույլ պիտի տա,
որ քուրդն ու թուրքը հային մորթե, իսկ մենք-իրավունք չունենք»13,-գրում է
Իսահակյանը: 1915-1920 թթ. գրառումներում բանաստեղծի մղձավանջային
մտորումներն են` լի սարսափով և անհուսությամբ: Մեծ բանաստեղծի
կյանքը տառապագին ապրումների շղթա էր. ժողովրդի ճակատագրի
առումով հայ գրողը կանգնած էր պատմության դաժան իրողության առջև և
տագնապների արդյունքում սկսում էր տարուբերվել բազմաթիվ
հարցականներում: Քաղաքական բուռն, փոթորկալից իրադարձությունների
մեջ Ավ. Իսահակյանը բնականաբար տատանումներ ունեցավ, նրան

11 Նույն տեղում, էջ 315:
12 Ավ. Իսահակյան, Հայկական հարց, Երևան, 2005, էջ 37:
13 Նույն տեղում, էջ 18:
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համակած տրամադրությունները բխում էին անորոշությունից, մեծ
տերությունների քաղաքական խաղերից. «…հայկ հարցը տակն ու վրա
եղավ. «անկախ Հայաստան» նորից դարձավ երազ…»14: Իր ժողովրդի լինել-
չլինելու ռեալ վտանգի զգացողությունը Իսահակյանին ստիպեց մտածել, որ
միակ հենարանը մեր ժողովրդի փրկության մեջ կարող է լինել
Ռուսաստանը. «Պարզ է, որ եթե բոլշևիկները չգրավեին Հայաստանը,
թյուրքերը պիտի կոտորեին ռուսահայությանն էլ և այդ կլիներ ամբողջ
Եվրոպայի և Ամերիկայի սրտովը»15: Իսկ մեր երկրի այս փոքրածավալ
կտորը, միևնույնն է, մեր երազանքի հայրենիքը չէր և ոչ էլ Իսահակյանի: Նա
քննադատական, մերժողական վերաբերմունք է հանդես բերել
Ռուսաստանի հանդեպ. «Ռուսաստանը երբեք շահագրգռված չի եղել
Հայաստանի հզորությամբ. ոչ ցարիզմի, ոչ էլ Խորհրդային ռուսական
ղեկավարությունը»16: Գրառումների երբեմն միմյանցից տրամագծորեն
հակառակ բովանդակություններում միմիայն իր ժողովրդի ճակատագրով
անհանգիստ, անելանելի վիճակների մեջ հայտնված բանաստեղծն է, որ
ժողովրդի փրկության հնարավոր ելքեր էր որոնում ժամանակի այս կամ
այն պահերի ընթացքում: Գրեթե բոլոր հնարավոր և ոչ հնարավոր
փաստարկումները մեր ժողովրդի պահվածքի ճիշտ կամ սխալ լինելու
պատմության այս կամ այն իրողություններում, բնականաբար, ծնում էին
բազում հարցականներ:

Իր անմահ ստեղծագործություններով Իսահակյանը իր ժողովրդի
գոյատևման հույսը փնտրում է նրա կամքի, նրա ոգորման մեջ: Նա
հայության վիշտը համատարած տիեզերքի չափ մեծ ու անհուն է
համարում, սա որքան բխում է իր ժողովրդի հանդեպ տածած
պաշտամունքից, նույնքան էլ տիեզերական ներդաշնության ու
բնականության զգացողությունից, մարդու` իբրև տիեզերքի կատարյալ
էակի հանդեպ ոտնձգության անընդունելիությունից, իսկ հայ ժողովուրդը
կրում էր իր մարտիրոսության անչափելի բեռը. «Դարեր պիտի գան ու
գնան, և խոսքի հանճարները չպիտի կարողանան հայկական
սարսափների, տառապանքի, մարտիրոսության անհունը սպառելու»17: Հայ

14 Ավ. Իսահակյան, Նամակներ ՀՀ Բ. Պիլեզիկճյանին, Ակինյանին, Սիմոն
Հակոբյանին, Ժնև, 1996 (հրատ. Մ. Մինասյան), էջ 35:
15 Ավ. Իսահակյան, Հիշատակարան, Երևան, 1977, էջ 359:
16 Մ. Զաքարյան, Ավետիք Իսահակյանի «Հիշատակարանը», Երևան, 1999, էջ 136:
17 Ավ. Իսահակյան, Հիշատակարան, Երևան, 1977, էջ 319:
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ժողովուրդը իր անցած ճանապարհի դառնությունների մեջ ճաշակեց թերևս
ամենասարսափելին. «Հայությունը խմեց ոչ թե դառնության բաժակը, այլ
դառնության օվկիանը, մինչև մրուրը պարպեց»18: Ինչ կարող էր լինել ավելի
սարսափելի, քան սեփական ժողովրդի, հարազատ երկրի կորստյան
զգացողությունը: Բանաստեղծը դիմում է իր ժողովրդին, իր էությանը.
«Քեզ ի՞նչ պատահեց, ի´մ անմահ ժողովուրդ ինչու՞ թողիր, որ քո հնձանները
երեխաների արյունով լեցվի, հանգչի քո երդի հուրը, խորտակվի քո բերդի
դուռը»19:

Ինչպես նշվեց, «Հիշատակարանը» ամփոփում է Իսահակյանի
գրառումների մի մասը միայն, բազմաթիվ գրառումներ` նման
մտայնությամբ և բովանդակությամբ, նա արել է նաև վեպի` «Ուստա
Կարոյի» ձեռագրերում, որոնք պետք է վերագրվեին հերոսներին, սակայն
այդ գրառումների համեմատությունը և ընդհանրությունները թույլ են
տալիս տեսնելու, որ դրանցում վերանում են հերոս-հեղինակ
տարբերությունները, դրանք հեղինակի մտորումներն են, նույն
զգացողությունների արտահայտումները: Վեպի ձեռագրերում դարձյալ
հատկապես առանձնանում են ազգային ծանր ողբերգության տպավորու-
թյան տակ գրված հուսահատական խոհերը: «Հիշատակարանում»
Իսահակյանը արտահայտում է այն միտքը, թե գուցե մենք սխալվեցինք`
մոռանալով մեր հեթանոս աստվածներին. նրանք հզոր էին պահում մեր
ոգին, նրանք մեզ սովորեցնում էին կռվել և ուժեղ լինել, զենքի դեմ զենքով
մարտնչել: Վեպի ձեռագրերում այդ միտքը արտահայտում է
դաշնակցության շրջիկ-քարոզիչը. դիմելով մեր հեթանոս աստվածներին`
նա ասում է. «Ձեր զորությամբ մեր հայրենիքը հզոր էր: Ձեր փոխարեն եկավ
ստրուկների կրոնը, Քրիստոսը, որը զինաթափ արեց…»20:
«Հիշատակարանի» 1915թ. օգոստոսին արված գրառման մեջ Իսահակյանի
մտապատկերում հայտնված արյան ու սուգի մեջ կորած երկրի վիճակը
ցույց տվող երազային ծերունու տեսիլը հավանաբար արդեն կերպարի
տեսքով պիտի հանդես գար «Ուստա Կարոյում», որն, իր տարբերություն այլ
կուսակցությունների ներկայացուցիչների, խոհուն, վերլուծող իմաստունն է,
որ սթափության կոչեր է անում` հորդորելով լինել իրատես և չտրվել
պատրանքներին: Սա բանաստեղծի ընդհանրացումն է մեր ժողովրդի

18 Նույն տեղում:
19 Նույն տեղում, էջ 321:
20 ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ, 296-II (296/2-II, էջ 57):
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միամիտ, անիրատեսական քայլերի, որոնց արդյունքում երկիրը բզկտվեց
վերջնականապես:

Որքան էլ բանաստեղծն այս ծանր տարիներին քիչ է ստեղծագործել.
ավելի շատ իրեն համակած զգացումները հանձնել է թղթին,
այնուամենայնիվ հայ բանաստեղծին բաժին հասած առաքելությամբ նա
գրեց իրենց ողբերգականությամբ ցնցող գործեր` «Ահա նորեն եկավ
գարուն», «Ողբում եմ», «Մեր ճակատագիրը», Ձեռագրերի
ուսումնասիրությունը թույլ է տալիս ենթադրել, որ Իսահակյանը նպատակ է
ունեցել իր անավարտ վեպում պատկերել ցեղասպանությունը:

Վեպի գրառումներում պահպանվում է «Ավագ սարկավագը»
վերնագրված մի հատված, որը թվագրված է` 1920թ. ժնև: Այս թվականն իր
մեջ ամփոփում էր 1915-ից սկսված մղձավանջային տարիները:
Իսահակյանը այստեղ ներկայացնում է ողբացյալ հայրենիքի կերպարը`
որպես անարատ զոհի: Քրիստոնեական հավատի այս երկիրը հիմա դարձել
է խաչված Քրիստոս մարդկության քար խղճի առաջ: Քրիստոս և հայ
ժողովուրդ զուգահեռականության մեջ հեղինակը ընդգծում է հայ ժողովրդի
կատարյալ և վսեմ լինելու գաղափարը: «Նիհար, լայն ճակատով, տխուր, սև
աչքերով» հոգևորականը կորցրել է այն ժողովրդին. որի հովիվը պետք է
լիներ ինքը: Նա եկել է հայկական դժոխքից, ուր նրա աչքերի առջև մորթել
են հայ մանուկներին, նա լսել է հայ մայրերի աղեկտուր ճիչերը, տեսել
գազանացած ոհմակի արյունոտ խրախճանքը «մամոնապաշտ եվրոպացու
«անգութ» հայացքը, որն «անասունի անտարբերությամբ» նայում է
քրիստոնյա իր հավատակցի խոշտանգումներին: Եվ իր հերոսի միջոցով
Իսահակյան գրողը, մարդը, քաղաքացին հարցնում է իրեն ու նաև
աշխարհին, թե ինչով է մեղավոր այս ժողովուրդը, և մինչև ե՞րբ պետք է
շարունակվի այս ամենը: «Ուստա Կարոյի»» ձեռագրերում պահպանվում է
նաև «Հայաստանին» հայտնի բանաստեղծության ձեռագիրը: Դիմելով
հայրենի երկրին` բանաստեղծը նրա ճակատագրի դարավոր վիշտն է
մորմոքում, արյուններով ու եղեռններով լի նրա դժնի պատմությունը, որը,
սակայն, մեզ պարտադրել է համառ լինել ու գոյատևել թեկուզ
արյունոտված` լուսե տաճարների, մագաղաթների, սրբացած լեզվի
ամրակուռ հավատով: Եվ այս համառ ու ոգեպինդ «գաղափարի
նախավկա» Հայաստանի «հրաշափառ Հարությունն» է տեսնում
բանաստեղծը: Վեպի շարադրանքում սա խարսխվում էր դաշնակցության
առաքելությանը:

Վեպը գրվում էր հանուն ազգային ոգու և իդեալների, և
դաշնակցության շրջիկի խոսքի միջոցով գրողը ձևակերպում է ազգային իր
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իդեալը. «Ազատ Հայաստանը իմ հոգում կա, ահա աչքերս փակում եմ և
տեսնում ազատ Հայաստանը իր ադամանդե լեռներով փռված ու
ծավալված, այդ ազատ Հայաստանն է հավիտենական, ճշմարիտը,
իրականը, այդ ազատ Հայաստանի գաղափարն է իրականը»21: Ի դեպ, այս
վեպը կարևորվում է նաև ազգային ճակատագրի ու այդ ճակատագրում
քաղաքական կուսակցությունների խաղացած դերի վերաբերյալ գրողի
փիլիսոփայական խորհրդածություններով. Ինչպիսի՞ն էր նրանց դերը մեր
ժողովրդի ճակատագրում. ո±ւր էին նրանք մեզ առաջնորդում և ինչպե՞ս:
1915 թ. Մեծ եղեռնից հետո Իսահակյանի հետագա գրառումներում սկսում
են զգալի տեղ զբաղեցնել հայ ժողովրդի պատմության, նրա ճանապարհի ու
ճակատագրի մասին մտորումները, Իսահակյանի աշխարհայացքում շատ
բան է փոխվում` կապված ազգային խնդիրների, քաղաքական
կուսակցությունների հանդեպ գրողի մտորումների հակասությունների և
նաև հակասության խորհրդային իրականության և իր իդեալի միջև: Այս
ամենը, ըստ էության, խանգարեց գրողին վեպն ավարտելու : Եթե մինչև
1915 թ. Իսահակյանը կարծում էր, որ իր վեպը մի քիչ մշակելուց հետո
կարող է լույս տեսնել. «Ուստա Կարոն վերջացած է, բայց մի 2-3 ամսվա
աշխատանք է պետք, որ լեզուն ուղղեմ, կոկեմ. Երբ ձեռքս մի քիչ փող
անցնի, որ մի քանի ամիս ապահով լինեմ, «Ուստա Կարոն» լույս աշխարհ
կելնի»22, ապա 1915- ից հետո, երբ փոխվել էր իրադրությունը, փոխվել
քաղաքական իրավիճակը, Իսահակյանը որքան էլ մշակում էր իր վեպը և
իր բարեկամներին հավատացնում էր, որ այն գրելու, ավարտելու է
հատկապես 1922-25 թթ. Վենետիկում, այնուամենայնիվ նա վեպը
չավարտեց:

Վեպի հիմնական խնդիրներից մեկը ազգային-ազատագրական
պայքարի անդրադարձն էր` մարմնավորված այդ գաղափարախոսության
կրող և ղեկավար դաշնակցության, սակայն հետագայում նա փոխեց նաև իր
վերաբերմունքը դաշնակցության նկատմամբ` նրան համարելով
«ֆանտազյոր»: Իսկ սա այն վեպն էր, որի մասին բանաստեղծը ասում էր.
«Ես «Ուստա Կարոն» գրում եմ ինձ և Հայաստանի համար»23: Իր
գլուխգործոցի`«Աբու-Լալա Մահարի» պոեմի մասին խոսելիս Իսահակյանը
ընդգծում է հայկական ջարդերի ազդեցությունը նրա վրա, ու թեև այդ ամենը

21 Նույն տեղում, 326/2-II, էջ 22:
22 Ավ. Իսահակյան, ԵԺ, հ. 6, Երևան, 1979, էջ 117:
23 ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ, 369-II, էջ 58:
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գոյավորվում է պոեմի ենթատեքստում, այնուամենայնիվ հայ ընթերցողի
համար հասկանալի են պոեմում առկա հիասթափության, հուսա-
հատության շեշտադրումները:

Իսահակյանի` տարբեր տարիների գրառումներում և
բանաստեղծություններում մի առանձին տեղ ունի Անին` հայոց սրբազան
մայրաքաղաքը` բանաստեղծի անմարելի սիրո և պաշտամունքի
առարկան: Դեռ պատանեկան տարիներից, երբ մանկության ընկերների
հետ կարդում էր Խ. Աբովյանի «Վերք Հայաստանին», նրա միտքը
երևակայության թռիչքով նրան տանում էր երբեմնի հզոր քաղաքը. «Մենք
չէինք ապրում այլևս ներկայի մեջ, իրական աշխարհում. երևակայության
մեջ էինք սավառնում, հայ ժողովրդի փառապանծ անցյալի մեջ և
խորհրդավոր, լուսավոր գալիքի հանդեպ»24:Այստեղ տեղին է անդրադառնալ
Իսահակյանի «Իմ կարավանը» պոեմին, որը հեղինակը իր կենդանության
օրոք հարկ չի համարել հրատարակել25. հերոսը և նրա ընկերները գնում են
Անի. հերոս-հեղինակի խոհերի ու զգացողությունների մեջ Անիի և հայ
մարդու դարավոր ցավի արձագանքն է, որ ենթադրում է կորստի հետ
չհաշտվելու և իր երկիրը, իր ինքնությունը վերագտնելու գիտակցական
մղումը, որ պիտի փոխանցվի սերունդներին: Այս զգացողությունները նույն
մտայնությամբ Իսահակյանը պատկերում էր իր անավարտ վեպի էջերում:
Այստեղ էլ նա իր հերոսին տանում է Անի, որտեղ նա երազի աչքերով
տեսնում ու հաղորդակցվում է Անիի երբեմնի փառքին և հզորությանը, այս
հզոր Անիի տեսիլը` որպես գաղափար, հերոսի զգացմունքների միջոցով
շաղկապվում է ներկային: Անիի ոգեղենության մեջ Իսահակյանը տեսնում
էր ոչ միայն մեր անցյալի տխուր պատմությունը, այլև մեր ապագայի
անմարելի հույսը` մեր վերածնունդը` որպես ազատ ու ամբողջական
հայրենիքի. «Անին մենք մեր ետևում չունենք, այլ` միշտ մեր առաջը: Որքան
տարիները հեռանում են, այնքան մենք մոտենում ենք նրան»26: Իսկ ավելի
ուշ`1926 թ. Վենետիկում նա օտար երկնքի տակ դարձյալ իր իղձ-կարոտն
էր մարմնավորում սրբազան Անիի կերպարով, որ թեև խուժանի հարվածից
բզկտված է, բայց հառնելու է մի օր ազատության իր անզսպելի պոռթկումով.

Դո´ւ, հին դրոշակ, դո´ւ, բագին փառքի,

24 Ավ. Իսահակյան, ԵԺ, հ.5, Երևան, 1977, էջ 174:
25 «Իմ կարավանը» պոեմը Ավիկ Իսահակյանի նախաձեռնությամբ հրատարակվեց
2006 թ.:
26 Ավ. Իսահակյան, Հայկական հարց, էջ 64:
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Հենվել եմ նորից քո անմահ սյունին.
Եվ սպասում եմ, և դարեր ոտքի
Քո իրավաբեր շեփորիդ ձայնին…27

Սովետական Հայաստանում ապրելու տարիներին Իսահակյանը իր
երկրի կերպարի մեջ վերազարթնումի ու հարության շեշտեր էր դնում,
հրաշալի բանաստեղծություններ գրեց նա այդ տարիներին` «Հայրենի
ծուխը», «Հայրենիքիս» վերնագրված առանձին բանաստեղծու-
թյուններ`«Ակութներից հին հայրենի», Պիտի փարվիմ չքնաղ լանջիդ»,
«Ցորենի ծփուն արտերի եզրին», «Ռավեննայում», «Մեր պատմիչները և մեր
գուսանները»»… Այս բոլոր ստեղծագործություններում Իսահակյանը
անհուն գորովանքով հայրենիքի գեղեցկության, հավերժության, փրկության,
նրա հոգևոր անհունության մասին էր խոսում, սակայն անթեղված հույսը
չլքեց բանաստեղծին, և նրա հոգում բույն դրած վիշտը երբեք չսպիացավ. Նա
երբեք չդադարեց տառապել իր վիրավոր երկրի ճակատագրի համար,
խորհել հայկական հարցի լուծում չստացած խնդրի մասին:

Ի վերջո, կյանքի մայրամուտին Իսահակյանը իր ժողովրդի
փրկության երազը դարձյալ մարմնավորում էր Անիի կերպարի մեջ,
ճակատագիրը մեզ տվել է մի չքնաղ երկիր և դաժան թշնամի, նրա բնազդը
իրեն ստիպելու է մեզ ոչնչացնելու մտքից երբեք չհրաժարվել և ուրեմն մեր
պայքարը` մեր ապրելու, մեր ինքնության, մեր երկրի ամբողջականության,
մեզ ստիպելու է ուժեղ և զգոն լինել, ազատությունը ձեռք է բերվում միմիայն
պայքարով և ուժեղ լինելով. ազգային մեր երազի իրագործումը հայության
զորությունն է և կորցրածը ետ բերելը.

Ա՜խ, ինչքա՜ն, ինչքա՜ն կուզեի լինել
Զինվոր հասարակ.
Հայության բոլոր ոսոխների դեմ կռվեի անդուլ
Անիի հզոր պարիսպների տակ28:
Իսահակյանը իր ստեղծագործությամբ կերտում է իր ոգեղեն,

հպարտ հայրենիքի կերպարը, նա ամրագրում է իր երկրի ազգային երազը`
իր մեծ նախորդներից իրեն փոխանցված:

27 Ավ. Իսահակյան, ԵԺ, հ.1, Երևան, 1973, էջ 323:
28 Նույն տեղում, էջ 379:
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Ա. Խորենյան
Հայրենիքի ազատության ազգային երազի գաղափարը Ավ. Իսահակյանի

ստեղծագործությունում
Ամփոփում

Հայրենիքի ազատության, հայ մարդու դարավոր մաքառումի,
հպարտ ու անկախ ապրելու ձգտումը Ավ. Իսահակյանի
ստեղծագործության անկապտելի առանձնահատկություններից է: Իր
ստեղծագործական ողջ կյանքի ընթացքում Իսահակյանը չի դադարել
մտորել իր հայրենիքի ճակատագրի շուրջ: Ապրելով հայ ժողովրդի
պատմության ամենափոթորկալից ժամանակաշրջանում` Իսահակյանը ոչ
միայն իր ստեղծագործություններով, այլև իր գրառումներով ամրագրել է
հայ ժողովրդի ազգային–ազատագրական պայքարի, սեփական
ճակատագիրը իր ձեռքերով կերտելու գաղափարը:

А. Xоренян
Идея национальной мечты освобождения Родины в произведенияx Ав.

Исаакяна
Reзюме

Многовековая борьба армянского народа за освобождение родины, за
свободу и независимость являлась неотъемлемой частью творчества Аветика
Исаакяна. На протяжении всей своей творческой жизни Исаакян не переставал
думать о судьбе  своего народа. Живя в один из самых тяжелых периодов
истории армянского народа, Исаакян не только в своиx произведенияx, но и в
своиx записяx запечатлел идею  национально-освободительной борьбы и
творение собственной судьбы своими руками.

A. Khorenyan
The Idea of National Dream of Liberty of Homeland in Works of Avetik Isahakyan

Summary

Freedom of homeland, the age-old struggle of Armenian people, the
aspiration of proud and independent life are unseperable features of Av. Isahakyan's
works. During all his creative life he never stopped thinking on the fate of his
Homeland. Living during the most turbulent period of history of Armenia, Isahakyan
put street onthe importance of national struggle of Armenian people for liberty, their
wish to create their own fate by themselves not only in his poems and novels, but also
in his notes.
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ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ

ԽԱՉԱՏՈՒՐ ՍՏԵՓԱՆՅԱՆ
Խ.Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ

Պատմական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ

ՀՏԴ 941(479.25)
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԽՈՐՀՐԴԱՅՆԱՑՈՒՄԸ ՍՓՅՈՒՌՔԱՀԱՅ

ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ՄՏՔԻ ԳՆԱՀԱՏՄԱՄԲ
(1920-1930-ԱԿԱՆ ԹԹ.)

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. սփյուռքահայ հասարակական-
քաղաքական միտք, Հայաստան, խորհրդայնացում, Խորհրդային
Ռուսաստան, բոլշևիկներ, հայ ժողովրդի ֆիզիկական
անվտանգություն:

Ключевые слова и выражения։ общественно-политическая мысль армянской
диаспоры, Армения, советизация, Советская Россия, большевик,
физическая безопастность армянского народа.

Key words and expressions: social and political Thought of Armenian Diaspora,
Armenia, sovetization, Soviet Russia, Bolshevik, physical security of
Armenian People.

1920թ. հայ-թուրքական պատերազմում, վայելելով Խորհրդային
Ռուսաստանի աջակցությունը, քեմալականները պարտության մատնեցին
հայկական բանակին: Օգտվելով այս իրավիճակից` նախապես Բաքվում
կազմավորված Հայհեղկոմը 1920թ. նոյեմբերի 29-ին Հայաստանի հյուսիս-
արևելքից մտնելով Իջևան հանդես եկավ Հայաստանը խորհրդային
հռչակելու մասին հայտարարությամբ1:

Հայհեղկոմը խոստանում էր Խորհրդային Ռուսաստանի օգնությամբ
վերականգնել երկրի քայքայված տնտեսությունը և կառուցել նոր կյանք:

1920թ. դեկտեմբերին 2-ին մի կողմից ՌՍՖՍՀ լիազոր
ներկայացուցիչ Լեգրանի և մյուս կողմից Հայաստանի Հանրապետության
կառավարության ներկայացուցիչներ Դրոյի և Համբարձում Տերտերյանի
միջև ստորագրվեց Երևանի համաձայնագիրը: Այն նախատեսում էր

1 Հայաստանի Ազգային Արխիվ (այսուհետ` ՀԱԱ), ֆ. 113, ց. 1, գ. 1, թ. 1, 1 շրջ, 2:
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իշխանության խաղաղ անցումը Հ.Յ.Դաշնակցությունից բոլշևիկներին:
Սահմանվում էին իշխանության փոխանցման սկզբունքները, որոնք
հիմնականում հետևյալներն էին. Հայաստանում մինչև խորհուրդների
համագումարի հրավիրումը իշխանությունը ժամանակավորապես տրվում
է ռազմահեռափոխական կոմիտեին, որի մեջ մտնում էին 5 կոմունիստներ և
2 ձախ-դաշնակցականներ, Դաշնակցություն և մյուս ոչ բոլշևիկյան
սոցիալիստական կուսակցությունների ներկայացուցիչները հալածանքի
չէին ենթարկվելու կոմունիստական կուսակցության դեմ նախկինում
տարած պայքարի համար, Խորհրդային Ռուսաստանը երաշխավորում էր
Խորհրդային Հայաստանի անկախությունը2: Հայաստանի անկախությունը
ճանաչելու, թուրքերի հետ հաշտություն կքնելու քաղաքացիական կռիվ
թույլ չտալու, ինչպես նաև կառավարության մեջ ներկայացուցիչ ունենալու
վերաբերյալ Դաշնակցության դիրքորոշումն ընդունվել էր նախօրեին`
դեկտեմբերի 1-ին տեղի ունեցած կուսակցության Բյուրոյի,
խորհրդարանական ֆրակցիայի և կառավարության համատեղ նիստում3:

Իշխանությունը խաղաղ ճանապարհով բոլշևիկներին հանձնելու
փաստը սփյուռքյան գործիչների մոտ տարբեր գնահատականների է
արժանացել:

Հայաստանի Հանրապետության վերջին կառավարության
նախագահ Սիմոն Վրացյանը, անդրադառնալով Հայաստանի խաղաղ
խորհրդայնացման պատճառներին, գրում է. «Հոռետես թե լավատես
սպասում էին, որ 1. վերջ կգտնե երկրում պատերազմի առաջ բերած
քայքայումը, 2. վերջ կգտնե պատերազմը, և թուրքը կհեռանա Հայաստանի
սահմաններից, 3. Խորհրդային Ռուսաստանի միջամտութեամբ
բարեկամական հարաբերությունները կհաստատվին Հայաստանի և
Թուրքիայի միջև. Խորհրդային Ռուսաստանի աջակցությամբ, այս կամ այն
ձևով կլուծվի և թրքահայկական հարցը, 4. կվերականգնվի երկրի ներքին
անդորրությունը, և ժողովուրդը նորից հնարավորություն կստանա լծվելու
խաղաղ ու շինարար աշխատանքի: Բոլշևիկները իրենց հերթին
պաշտոնական թե անպաշտոն շռայլ խոստումներով ուժեղացնում էին այս
տրամադրությունները»4: Փաստորեն, տարագրության մեջ հաստատված

2 Խատիսյան Ա., Հայաստանի Հանրապետութեան ծագումն ու զարգացումը,
«Հայրենիք» ամսագիր, Բոստոն, 1926թ., հոկտեմբեր, էջ 101-102:
3 ՀԱԱ, ֆ. 119, ց. 1, գ. 248, թ. 1:
4 Վրացյան Ս., Հայաստանի Հանրապետություն, Երևան, «Հայաստան», 1993, էջ 542:
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Հայաստանի վարչապետը եզրահանգում է, որ երկրի խորհրդայնացումը
պայմանավորված էր անելանելի կացությամբ, Ռուսաստանի
աջակցությամբ ժողովրդին թուրքական յաթաղանից փրկելու
մտավախությամբ, ժողովրդի ներքին խաղաղ կյանքը վերականգնելու
անհրաժեշտությամբ:

Տարագիր հայ գործիչների մեծ մասը պնդում է, որ Հայաստանի
խորհրդայնացման հարցում ՀՀ իշխանությունների ունեցած մոտեցման
հիմքում տրված էր հատկապես հայ ժողովրդի անվտանգության հարցը:
Խորհրդայնացման շնորհիվ ակնկալվում էր Ռուսաստանի աջակցությամբ
փրկել Արևելյան Հայաստանում պատսպարված հայության մնացորդացը
թուրքական յաթաղանից:

Սփյուռքյան մեկ այլ գործիչ, 1921թ. հակախորհրդային
ապստամբության արդյունքում Երևանում իշխանության եկած Հայրենիքի
Փրկության Կոմիտեի անդամ Կարո Սասունին կարծիք է հայտնում, որ
չնայած նախընթաց անկախ պետականության ավելի քան երկուսուկես
տարվա կյանքին, հայ գյուղացիները, մտավորականությունը, զորքը
հակված էին ռուսական դիրքորոշմանը, նպատակ ունենալով ապահովել
ժողովրդի ֆիզիկական գոյությունը: Մինչև բյուրո-կառավարության
հրաժարականը (1920թ. նոյեմբերի 23) արդեն որոշ «ձախ
դաշնակցականներ» փորձեր էին անում պետության արտաքին
քաղաքական ուղղվածությունը թեքել դեպի Ռուսաստան: Թուրքիայի հետ
խաղաղություն հաստատելուց բացի, նախատեսվող «նոր կառավարութեան
բնորոշող գիծը պիտի լինէր ռուսասիրութիւնը»5 (ընդգծումը հեղինակինն է –
Խ. Ս.): Հեղինակը ցավով է նշում, որ հերթական անգամ հայ ժողովրդի
գլխին կախվում է չարյաց փոքրագույնին ապավինելու դարավոր
երկընտրանքը` բնաջնջումից ազատվելու համար ակնկալելով հյուսիսի
աջակցությունը6: Փաստորեն, Հայաստանի խորհրդայնացման հիմքում
տրվել է նաև «ռուսասիրության» խնդիրը: Դեռևս մինչև խորհրդայնացումը
իշխող դաշնակցություն կուսակցության ներկայացուցիչները, ովքեր երկրի
անվտագնությունն առավելաբար կապում էին Ռուսաստանի օգնության
հետ, հակված էին Հայաստանում խորհրդային կարգերի հաստատմանը:

5 Սասունի Կ., Փետրուարեան ապստամբութիւնը, «Հայրենիք» ամսագիր, 1925թ.,
հոկտեմբեր էջ 88:
6 Սասունի Կ., Փետրուարեան ապստամբութիւնը, «Հայրենիք» ամսագիր, 1925թ.,
հոկտեմբեր էջ 90:
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Վերոնշյալ տեսակետն է հայտնում նաև ժամանակի ՀՅԴ բյուոյի
անդամ Շահան Նաթալին: Վերջինս խնդրի կապակցությամբ գրում է, որ
1920թ. դեկտեմբերի 2-ին միակ մտահոգությունն էր «փրկել Արարատի
դաշտին մէջ, մահուան քրտինքներու մէջ լողացող Հայութեան ֆիզիքական
գոյութիւնը, որ այդ օրերուն ամենէն շատ վտանգուած էր, որովհետեւ
Քեազիմ Գարապէքիր7 փաշան իր բանակով նստած էր Ալէքսանդրապօլի
մէջ եւ ամէն վայրկեան կը սպառնար կոխկռտել եւ բնաջնջել մնացող
հայութիւնը: Իշխանութիւնը յանձնողն ալ, ստացողն ալ կը գիտակցէին
վտանգի էութիւնը.- Հայ ժողովուրդի ֆիզիքական գոյութիւնը վեր ամէն
քաղաքական եւ ընկերային դաւանանքէ: Այլապէս դժուար թէ
Դաշնակցութիւնը յանձն առնէր խաղաղ ձեւով իշխանութիւնը յանձնել
բոլշեւիկներուն»8 (ընդգծումը հեղինակինն է – Խ. Ս.): Կարելի է փաստել, որ
ժողովրդի անվտանգության գիտակցումը համակել էր թե իշխանությունը
հանձնող, թե այն ստացող կողմերին:

Ի դեմս Ռուսաստանի Հայաստանի անվտանգության երաշխավորի
տեսնելու և այս հիմնավորմամբ իշխանությունը բոլշևիկներին հանձնելու
պարզաբանումներ է տալիս նաև Կ. Պոլսի «ճակատամարտ»-ը: Օրաթերթի
հոդվածագիրը նշում է, որ Հայաստանի իշխանությունները բոլշևիկներին
չդիմադրեցին այն պարզ պատճառով, որ ի դեմս նրանց ընդունում էին
ռուսներին: Եվ, ըստ թերթի, եթե բոլշևիկների փոխարեն Հայաստան
ներխուժեին «Դենիկինի կամ ցար Նիկօլայի զօրքերը, հետեւանքը կը լինէր
նոյնը – մերոնք չէին կռուի»9:

Այսպիսով, սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական մտքի
գնահատմամբ, 1920թ. դեկտեմբերի 2-ին խաղաղ ճանապարհով
իշխանությունը բոլշևիկներին հանձնելով դաշնակցականները ակնկալում
էին Ռուսաստանի օգնությամբ Հայաստանի ժողովրդի ֆիզիկական
անվտանգության երաշխիքներ: Անկախ Հայաստանի դաշնակցական
ղեկավարները հույս ունեին, որ Խորհրդային Ռուսաստանի առկայության
գործոնը կկանխեր քեմալականների կողմից հայ ժողովրդին իր
հայրենիքում վերջնական բնաջնջման ենթարկելու ծրագիրը: Իսկ

7 1920թ. Քյազմի Կարաբեքիրը քեմալական բանակի Արևելյան ռազմաճակատի
զորքերի հրամանատարն էր:
8 Շահան, Ալեքսանդրապօլի դաշնագրէն 1930ի կովկասեան ապստամբութիւնները
(վերագնահատումներ), հ. Ա, Մարսէյլ, 1934, տպ. Ա. Արապեան, էջ 17:
9 «Ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 17 յունուարի:
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Ռուսաստանի գործոնի առարկայականացումը ենթադրում էր Հայաստանի
խորհրդայնացում: Այս բարձր գիտակցությամբ էլ, ըստ սփյուռքահայ
հասարակական-քաղաքական մտքի գնահատումների, տեղի ունեցավ
իշխանության խաղաղ փոխանցումը բոլշևիկներին:

Սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական միտքը փաստում է, որ
Հայաստանի խորհրդայնացումով ակնկալվում էր նաև Ռուսաստանի
աջակցությամբ երկրի սոցիալ-տնտեսական կացության բարելավում, ինչը
խոստանում էին հայ բոլշևիկները:

1926թ. փետրվարին «Դրոշակ»-ի խմբագրականում Կ. Սասունին,
կրկին անդրադառնալով Հայաստանի խորհրդայնացման 1920թ.
դեկտեմբերի 2-ի Երևանի համաձայնագրին, նշում է, որ ի դեմս
Ռուսաստանի, բոլորը, թեեւ ներքին անհանգստությամբ ու կասկածանքով,
սպասում էին «գէթ տարրական ապահովութիւն ու հաց ստանալ...»10:

Ըստ Կ. Պոլսի «ճակատամարտ»-ի Հայաստանի Հանրապետության
կառավարությունը իշխանությունը զիջեց բոլշևիկներին, որովհետև
Լեգրանը խոստացավ Ռուսաստանից Հայաստան հասցնել տնտեսական
օգնություն, վերականգնել երկաթուղային կանոնավոր հաղորդակ-
ցությունը11:

1921թ. Փետրվարյան ապստամբության դեպքերի ականատես ու
մասնակից Հայրենիքի փրկության կոմիտեի անդամ Իրազեկը (Հակոբ Տեր-
Հակոբյան), խոսելով բոլշևիկների խոստումների մասին, գրում է.
«Բոլշեւիկները դեռ իշխանութիւնը ձեռք ձգելուց առաջ, իրենց յայտնի ու
գաղտնի պրոպագանտով, ահագին խոստումներ էին տուել մեր ժողովրդին,
գեղեցիկ երազներ էին վառել նրա երեւակայութեան մէջ եւ մի
կախարդական հեռանկար փռել նրա առաջ»12:

Փաստորեն, Հայաստանի խաղաղ խորհրդայնացման գործում
վճռորոշ է եղել նաև դաշնակցականների այն համոզումը, որ Խորհրդային
Ռուսաստանի օգնությամբ հնարավոր կլինի վերականգնել երկրի
տնտեսությունը:

10 «Դրօշակ», Փարիզ, 1926թ., թիւ 2, էջ 38:
11 «Ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 17 յունուարի:
12 «Հայրենիք» օրաթերթ, Բոստոն, 1931թ., 18 փետրուարի:
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Հատկանշական է Արմեն Սևանի13 բերած այն փաստը, որ ՀՀ
պետական գործիչները պատրաստ էին խորհրդայանցումից հետո առավել
ցածր պաշտոններում հայրենիքի վերաշինության գործում համագործակցել
բոլշևիկների հետ` ակնկալելով իշխանության անցնցում փոխանցումը14:

Ցնցումներից խուսափելու առաջին քայլն էլ կատարեց Հայաստանի
բանակի ընդհանուր հրամանատար Դրոն, ով լինելով նախկին
կառավարության կազմում, պետք է ապահովեր իշխանության փոխանցումը
բոլշևիկներին: Նա դեկտեմբերի 2-ին հատուկ ընդարձակ հրամանով ի
գիտություն բանակի և ժողովրդի հայտարարում էր, որ «խաղաղ
ճանապարհով է տեղի ունեցել Հայաստանի սովետիզացիան»15: Դա արվում
էր նախկին կարգապահությունը չխախտելու և նոր իշխանություններին
ենթարկվելու ցանկությամբ16:

Այսպիսով, սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական մտքի
գնահատմամբ, 1920թ. դեկտեմբերի 2-ին խաղաղ ճանապարհով
իշխանությունը բոլշևիկներին հանձնելով դաշնակցականները պատրաստ
էին ենթարկվել նոր իշխանություններին ապահովելով երկրի ներքին
կայունությունը:

Հայաստանի խաղաղ խորհրդայնացման գլխավոր պատճառներից
մեկն էլ Հայաստանի տարածքային խնդիրների լուծման հարցում
բոլշևիկների տված խոստումներն էին: Հայ բոլշևիկները հուսադրում էին, որ
Հայաստանի խորհրդայանցումից հետո Խորհրդային Ռուսաստանի
օգնությամբ կլուծվեն մասնավորապես Ադրբեջանի հետ ունեցած
Հայաստանի տարածքային խնդիրները: Վրացյանը գրում է, որ «նրանք (հայ
բոլշևիկները – Խ. Ս.) խոստանում էին Հայաստանը խորհրդայնացնելուց
անմիջապէս յետոյ, վերականգնել յարաբերութիւնները արտաքին աշխարհի
հետ, Ռուսաստանից բերել «հաց եւ մանուֆակտուրա», կարգադրել

13 Արմեն Սևանը փետրվարի 18-ի աչքի ընկնող դերակատարներից մեկն է եղել, և
«Վէմ»-ում հրապարակված նրա գրությունը դեպքերի ճշգրիտ արձանագրությունն է,
որ գրել է դեպքերից անմիջապես հետո, թարմ տպավորության տակ: Փետրվարյան
ապստամբությունից հետո հաստատվել է սփյուռքում:
14 Սեւան Ա., Փետրւար 18-ի յեղափոխութիւնը «Վէմ», 1936, Դ տարի, թիւ 1, էջ 91:
15 Աշխատունի Զ., Դրուագներ մեր ազատութեան պայքարից, «Հայրենիք» ամսագիր,
1925թ., յուլիս, էջ 126:
16 Աշխատունի Զ., Դրուագներ մեր ազատութեան պայքարից, «Հայրենիք» ամսագիր,
1925թ., յուլիս, էջ 126:
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հարեւանների հետ հողային վէճերը եւ Ռուսաստանի օգնութեամբ բարի-
հարեւանական կապեր հաստատել Թուրքիայի հետ»17:

Բոստոնի «Հայրենիք» օրաթերթը 1921թ. փետրվարյան
ապստամբությանը նվիրված խմբագրականում նշում է, որ բոլշևիկների
խոստացած երազները չքանում են, և վիճակն իրականում ավելի վատ ու
սոսկալի էր, քան առաջ: Սպասվում էր, որ կլուծվեն Հայաստանի
տարածքային խնդիրները, կբացվեն ճանապարհները: Սակայն սրա
փոխարեն տեսավ բռնություններ, որոնք չէին եղել դաշնակցականների
իշխանության տարիներին18:

Փաստորեն Հայաստանի առաջին հանրապետության ղեկավար-
ները իշխանությունը բոլշևիկներին փոխանցելիս լիահույս են եղել, որ
վերջիններս ձեռնամուխ կլինեին Խորհրդային Ռուսաստանի
աջակցությամբ լուծելու Հայաստանի տարածքային խնդիրները
հարևանների հետ:

Սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական միտքն անդրադառ-
նում է նաև բոլշևիկների կողմից առաջ քաշված Հայաստանում իբր
հեղափոխությամբ իշխանափոխություն իրականացնելու թեզին: Ավելին,
հայ բոլշևիկները փորձում էին արհեստականորեն «հեղափոխականության
մթնոլորտ» ստեղծել:

Տարագիր հայ գործիչ Գարեգին Նժդեհն անդրադառնալով այս
խնդրին գրում է, «Երեւանի բոլշեւիկները բռնուած էին «գերյեղափոխական
քոր ու եռով», եւ կազմում էին ղեկավարութեան մեծամասնութիւնը»19:

Կ. Պոլսի «Ճակատամարտ» օրաթերթը ևս առանձնակի
ուշադրություն է դարձնում բոլշևիկյան այն հռետորաբանությանը, թե իբր
տեղի է ունեցել բոլշևիկյան հեղափոխություն: Այս կապակցությամբ թերթը
գրում է. «Յեղափոխութիւն չէր, որ կատարւեց Հայաստանի ներսում, այլ
ռուսական բանակն էր, որ դրսից` մտցրեց Հայաստան Սովետական
իշխանութիւն և զէնքի ուժով հարկադրեց հպատակիլ այդ իշխանութեան»20:
Շարունակելով` թերթը նշում է, որ հրաշք կլիներ, եթե Հայաստանում
հեղափոխություն լիներ, որովհետև երկրի հասարակությունը դեռ այդքան

17 Վրացեան Ս., Ինչու եւ ինչպէս խորհրդայնացաւ Հայաստան, «Հայրենիք»
ամսագիր, 1940 թ.,  փետրուար, էջ 76:
18 «Հայրենիք» օրաթերթ, 1931թ., 18 փետրուարի:
19 Նժդեհ Գ., Իմ պատասխանը, Սոֆիա, 1937, էջ 62-63:
20 «Ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 14 յունուարի:
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հասունացած չէր սոցիալիստական հեղափոխություն իրականցնելու
համար: Բացի այդ երկրում ապրող գյուղացիությունը և բանվորությունը
որևէ հիմնավոր պատճառ չուներ իշխանությունների դեմ հեղափոխության
դիմելու համար21: Հայաստանում չկար բուրժուազիա, որի դեմ կարելի լիներ
պայքարել: «Հայ աշխատավորութեան իշխանութիւնը չէր, որ հաստատուեց
հայ երկրի վրայ, այլ օտար ուժի դիկտատուրա»,- եզրակացնում է թերթը22:

Փաստորեն, Հայաստանի խաղաղ խորհրդայանցումը չէր գոհացրել
հայ բոլշևիկներին: Վերջիններս կամ հայտարարում էին իբր տեղի ունեցած
ռազմական հեղափոխության մասին, կամ բարձրաձայնում նրա
անհրաժեշտության մասին: Եվ սա այն դեպքում, երբ Հայաստանում
սոցիալիստական հեղափոխության համար անհրաժեշտ առարկայական և
ենթակայական պատճառները հասունացած չէին:

Այսպիսով, սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական միտքը
աչքաթող չի անում այն փաստը, որ Հայաստանի խորհրդայնացումից
անմիջապես հետո բոլշևիկյան իշխանությունը իր տված խոստումների
համաձայն երկրի վերաշինությամբ զբաղվելու փոխարեն փորձում էր
արհեստականորեն «հեղափոխական իրավիճակ» ստեղծել, ինչի
անհրաժեշտությունը բնավ չկար:

Բոլորովին այլ հարց է, որ Հայաստանի խորհրդայնացումից հետո
բոլշևիկները անկարող եղան իրականացնել իրենց խոստումները: Երկրի
վիճակն ավելի ծանրացավ:

Այս կապակցությամբ «Ճակատամարտ»-ի խմբագրականը գրում է.
«Երկիր փրկելու խոստումներով Երևան թափած Պոլշեւիկները երկու
ամսուան ընթացքին աւելի շատ աւերք ու կազմալուծում յառաջ բերին, քան
հին թրքական վարչութիւն մը»23:

Սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական միտքը գտնում է, որ
1920 թ. դեկտեմբերի 2-ի Երևանի համաձայնագիրը չհարգվեց բոլշևիկների
կողմից:

Այս առումով «Դրօշակ»-ի 1926թ. փետրվարի խմբագրականում
նշվում է. «Համաձայնագրի և ոչ մի կէտ չիրագործւեց: Երկրի անկախութիւնը
ջնջւեց: Սահմանների ընդարձակում չեղաւ: Թուրքերը դուրս չեկան
Ալէքսանդրապօլից: Հանրապետութեան շրջանի գործիչները ենթարկւեցին

21 «Ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 14 յունուարի:
22 «Ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 15 յունուարի:
23 «ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 19 փետրուարի:
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վայրագ հալածանքի, և բանտերը լեցւեցին հազարաւոր
մտաւորականներով: Հայկական բանակը լուծւեց, և սպայութիւնը, աւելի
քան 1500 հոգի, խաբէութեամբ աքսորւեց Ռուսաստանի ներսերը: Ծայր
տւին անվերջ բռնագրաւումներ, թալան, հարստահարութիւն ու
սպանութիւններ: Դրւեցին անօրինակ տուրքեր, և գիւղերն ուղարկւեցին
պատժիչ զորամասեր տուրք չտւող գիւղացիներին պատժելու համար:
Ամբողջ երկիրը առնւեց Չէկայի հսկողութեան տակ»24: Փաստորեն,
բոլշևիկյան իշխանությունները, ոչ միայն երկրի բարելավման ուղղությամբ
քայլեր չձեռնարկեցին, այլև հնարավոր ամեն ինչ արեցին դժգոհությունների
տեղիք տալու համար: Երևանի համաձայնագրով ստանձնած
պարտավորությունները ոչ մի արժեք չունեին հայ բոլշևիկների համար:
Ամենավատթարագույնը թերևս այն էր, որ փաստացի վերացել էր
Հայաստանի անկախությունը25:

Սփյուռքյան հասարակական-քաղաքական միտքը փաստում է նաև,
որ խորհրդայնացման առաջին իսկ օրերից ժողովուրդը սկսում է
հիասթափություն ապրել: Բոստոնի «Հայրենիք» օրաթերթը գրում է, որ
ժողովրդի հիասթափությունը խորհրդային իշխանության հանդեպ շատ
շուտ սկսվեց, «կարելի է ասել` հէնց խորհրդայնացման առաջին օրից»26:

Նույնիսկ Դաշնակցության հանդեպ թշնամաբար տրամադրված
Փարիզի ռամկավար-ազատական կուսակցության պաշտոնաթերթ
«Ապագան» գրում է, որ դեկտեմբեր և հունվար ամիսներին քաոսն էր
տիրում Հայաստանում: «...Սով, հիւանդութիւններ, որբացածներ,
ամայացած կամ փախստական զանգուածներու կուտակումով
ծանրաբեռնուած գիւղեր, իշխանութեան փոփոխումով ջուրի երես ելած
ամէն տեսակ տականքներ եւ սանձարձակութիւններ»,- այսպես է
նկարագրում թերթը Հայաստանում տիրող իրավիճակը27:

Բոլշևիկների վարած անհեռատես քաղաքականության վտանգավոր
հետևանքների խուսափելու համար նախկին վարչապես Ս. Վրացյանը
դիմում է Հայհեղկոմի նախագահ Սարգիս Կասյանին, սակայն` անօգուտ28:

24 «Դրօշակ», 1926թ., թիւ 2, էջ 38:
25 «Ճակատամարտ», Կ. Պոլիս, 1922թ., 17 յունուարի:
26 «Հայրենիք» օրաթերթ, 1931թ., 18 փետրուարի:
27 «Ապագայ», 1930թ., 22 փետրուարի:
28 Սևան Ա., Փետրւար 18-ի յեղափոխութինը, «Վէմ», 1936, Դ տարի, թիւ 1, էջ 93:



100

Ամփոփելով` նշենք, որ իշխանությունը վերցնելուց անմիջապես
հետո բոլշևիկները չհարգեցին իրենց իսկ ստորագրած համաձայնագիրը,
նրանց մուտքը Հայաստան իրենց գործադրած քայլերի պատճառով խորը
հիասթափություն առաջ բերեց: Իսկ այդ հիաստափությունը
բազմակողմանի էր:

Այսպիսով, 1920-1930-ական թթ. սփյուռքահայ հասարակական-
քաղաքական միտքը անդրադառնալով Հայաստանի խորհրդայնացման
փաստին արձանագրում է.

ա) Հայաստանի խորհրդայնացումը տեղի է ունեցել միայն խաղաղ
ճանապարհով

բ) երկիրը բոլշևիկների կառավարմանը փոխանցած դաշնակցական
ղեկավարները ակնկալել են, որ Հայաստանի խորհրդայնացումով
հնարավոր կլինի Խորհրդային Ռուսաստանի աջակցությամբ ապահովել
հայ ժողովրդի ֆիզիկական անվտանգությունը թուրքական նոր
կոտորածներից, ինչն արդեն սկսվել էր:

գ) Հայաստանի խորհրդայնացումով դաշնակցական կառա-
վարության անդամներն ակնկալում էին նաև Խորհրդային Ռուսաստանի
աջակցությունը Հայաստանի տնտեսության վերականգնման, հարևանների
հետ ունեցած տարածքային խնդիրների խելամիտ լուծման առումներով:

դ) Հայաստանի խաղաղ խորհրդայնացման կարևոր պայմաններից
մեկն էլ Հայաստանի անկախության պահպանումն էր:

1920-1930-ական թթ. սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական
միտքը միաժամանակ փաստում է, որ Հայաստանի խորհրդայնացումից
հետո հայ բոլշևիկները դրժեցին նախկին կառավարությանը և ժողովրդին
տված իրենց խոստումները: Որոշ դեպքերում էլ վերջիններս պարզապես
անկարող էին լուծել իրենց ստանձնած պարտավորությունները:
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Խ.Ստեփանյան
Հայաստանի խորհրդայնացումը սփյուռքահայ հասարակական-

քաղաքական մտքի գնահատմամբ (1920-1930-ական թթ.)
Ամփոփում

1920-1930-ական թթ. սփյուռքահայ հասարակական-քաղաքական
միտքը անդրադառնալով Հայաստանի խորհրդայնացման փաստին
արձանագրում է, որ այն հիմնականում պայմանավորված է եղել
Խորհրդային Ռուսաստանի աջակցությամբ երկիրը փրկելու
մտահոգությամբ: Հայաստանի բոլշևիկ իշխանություններին նախորդած
դաշնակցական կառավարությունը հույս ուներ, որ Խորհրդային
Ռուսաստանը նեցուկ կլինի Հայաստանի նոր իշխանություններին լուծելու
ինչպես ժողովրդի ֆիզիկական անվտանգության, այնպես էլ հարևանների
հետ ունեցած տարածքային խնդիրները: Նմանապես ակնկալվում էր
վերականգնել շրջափակումից, պատերազմներից, հարյուր հազարավոր
գաղթականության առկայության հանգամանքից քայքայված Հայաստանի
տնտեսությունը:

Kh. Stepanyan
Attitude of eminent social and political figures in Diaspora towards Sovetization

of Armenia (1920-1930s)
Summary

In 1920-1930s representatives of Armenian social and political figures of
Diaspora speaking about Sovetization of Armenia mentioned that it is mainly
conditioned by Soviet Russia’s concern. Government of Dashnaktsutyun Party
that was preceded by Bolshevik authorities hoped that Soviet Russia will support
new authorities of Armenia to solve both issue of physical security and territorial
issues with neighbors. Economy of Armenia dilapidated because of many refugees,
wars and blockage was expected to recover.
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Х. Степанян
Советизация Армении по оценкам общественно-политической мысли

армянской диаспоры (1920-1930-ые гг.)
Резюме

С 1920-1930гг. общественно-политическая мысль армянской
диаспоры возвращая о факте советизации Армении фиксировала, что это в
основном было связано с озабоченностью спасти страну с подержкой
Советской России. Предшествующое большевикской власти Армении
дашнакское правительство надеялось, что Советская Россия будет опорой для
новой власти Армении, чтобы решать как вопрос физической безопастности
народа, так и территориальные проблемы с соседами.
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ՍԱՄՎԵԼ ՊՈՂՈՍՅԱՆ
Խ.Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ

Պատմական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ

ՀՏԴ 941(479.25)
ԱՐԵՎԵԼՅԱՆ ԼԵԳԵՈՆԻ ՀԱՅ ՍՊԱՆԵՐՆ ՈՒ

ՀՈԳԵՎՈՐԱԿԱՆՆԵՐԸ1

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. Արևելյան լեգեոն, հայ
կամավորներ, սպաներ, հոգևորականներ, Արարայի ճակատամարտ,
Կիլիկիա, Ֆրանսիա:

Ключевые слова и выражения։ Восточный легион, Армянские добровольцы,
офицеры, священники, битва y Арари, Киликия, Франция.

Key words and expressions: Eastern legion, Armenian volunteers, officers,
clergymen, the battle of Arara, Cilicia, France:

1916 թ. վերջին Կիպրոսում ֆրանսիական իշխանությունները
սկսեցին կազմավորվել Արևելյան լեգեոնը: Այն կազմված էր հայ ու
սիրիացի կամավորներից և նախատեսվում էր օգտագործել Կիլիկիայի ու
Սիրիայի ազատագրման համար: Լեգեոնին զինվորագրվեցին ավելի քան
4.000 հայեր և շուրջ 600 սիրիացիներ: Փաստորենª այն հիմնականում
հայերից կազմված կամավորական բանակ էր, որը կռվելու էր ֆրանսիայի
դրոշի և ֆրանսիացի սպաների հրամանատարության ներքո: Հայերին
ոգևորում էր Կիլիկիան ազատագրելու և ցեղասպան թուրքերից վրեժ
լուծելու գաղափարը, իսկ ֆրանսիացիները փորձում էին այն օգտագործել
սեփական ազդեցությունն ու հեղինակությունը Մերձավոր Արևելքում
տարածելու և ամրապնդելու համար, քանի որ 1916 թ. մայիսին
ստորագրված Սայքս-Պիկոյի գաղտնի համաձայնագրով նախատեսվում էր,
որ Արևմտյան Հայաստանի հարավային ու արևմտյան նահանգները,
Կիլիկիան, ինչպես նաև Սիրիան, Լիբանանը, Մոսուլը պատերազմից հետո
անցնելու էին Ֆրանսիային:

Հայ լեգեոնականները 1918 թ. սեպտեմբերին մասնակցեցին
Պաղեստինում թուրքական բանակի ջախջախմանըª գրավելով անառիկ

1 Հետազոտությունը տպագրվում է ՀՀ ԿԳՆ ԳՊԿ թեմատիկ հայտի (13-6F418,
§Արևմտահայ ընդարձակ կենսագրական բառարան¦) շրջանակներում:
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համարվող Ռաֆաթ-Արարայի բարձունքները: Լեգեոնի հայկական
գումարտակները մասնակցեցին Լիբանանի և Կիլիկիայի ազատագրմանը,
փրկեցին ու հայրենի օջախ ուղեկցեցին տարագրված հայության
մնացորդներին: Համաշխարհային պատերազմի ավարտից անմիջապես
հետո զորամասն անվանափոխվեց Հայկական լեգեոնի:

Լեգեոնի հիմնական սպայակազմը ֆրանսիացիներ էին: Դրանով
Ֆրանսիան ցանկանում էր վերահսկողության տակ պահել հայերին ու
սիրիացիներին, վախենալով ապագայում նրանց ինքնավարության
ձգտումներից: Սակայն, հետզհետե, լեգեոնում ծառայության վերցվեցին հայ
սպաներ, քանի որ նրանք ավելի լավ էին հասկանում հայ զինվորին,
կարողանում էին ամրապնդել կարգապահությունը: Լեգեոնին
կամավորագրվեցին նաև հայ հոգևորականներ, որոնք ծառայության
վերցվեցին զինվորների հոգևոր պահանջմունքները բավարարելու համար:

Հայ սպաները լեգեոն մտան տարբեր ճանապարհներով:
Ֆրանսիական բանակում ծառայող հայ զինվորների ու սպաների զգալի
մասը ցանկություն հայտնեց միանալ հայկական զորամասին, և նրանց մի
մասին ֆրանսիական իշխանությունները տեղափոխեցին լեգեոն:
Ֆրանսիական բանակից եկած հայ սպաները ունեին այն բոլոր
իրավունքները ինչª ֆրանսիացիները: Միջագետքում, Պաղեստինում և այլ
վայրերում անգլիացիների կողմից գերված թուրքական բանակի հայ
սպաների ու զինվորների մեծամասնությունը նույնպես ուրախությամբ
զինվորագրվեցին լեգեոնին: Բավական մեծ թվով ամերիկահայ սպաներ
ցանկություն հայտնեցին կամավորագրվել Արևելյան լեգեոնին: Սակայն
ԱՄՆ բանակի նախկին հայ սպաներին ֆրանսիական իշխանությունները
տալիս էին ավելի ցածր զինվորական կոչումներ, չէին խրախուսում նրանց
կամավորագրությունը, փորձում էին սահմանափակել նրանց թիվը: Դա
պայմանավորված էր այն հանգամանքով, որ ֆրանսիացիները վախենում
էին ԱՄՆ ազդեցության մեծացումից լեգեոնում, քանի որ մտավախություն
ունեին, որ ԱՄՆ-ը նույնպես ցանկանում է տիրել Կիլիկիային:

Նաև բազմաթիվ հայ հոգևորականներ ցանկություն հայտնեցին զենք
վերցնելու ցեղասպան թուրքական պետության դեմ: Ֆրանսիական
իշխանությունները ամեն կերպ խոչընդոտում էին բարձրաստիճան հայ
հոգևորականների կամավորագրությանը, քանի որ նրանց ներկայությունը,
հեղինակությունը կարող էին կամավորների մոտ ամրապնդել ազգային
ձգտումները: Դրանով էր պայմանավորված, որ լեգեոնում ծառայության
վերցվեցին հատուկենտ հոգևորականներ:
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Մեր ուսումնասիրության նպատակն է ընթերցողների լայն
շրջանակներին ներկայացնել այն հայ սպաներին ու հոգևորականներին,
որոնք մասնակցեցին Արևելյան լեգեոնի կազմավորմանն ու կայացմանը,
իրենց նպաստը բերեցին Կիլիկիայի ազատագրմանը, ինչպես նաև
հետագայում զգալի ներդրում ունեցան քեմալականների դեմ
կազմակերպված ինքնապաշտպանական կռիվներում:

Վաղարշակ վրդ. Արշակունին ծնունդով զեյթունցի էր:  1909 թ.
Զեյթունի հոգևոր առաջնորդն էր, և նրա ջանքերով էր, որ Մարաշը
խուսափեց ջարդերից: Նույն թվականին մեկնել է ԱՄՆ, իսկ 1917 թ.
տեղեկանալով, որ ֆրանսիացիները Կիպրոսում հայկական
կամավորական բանակ են ստեղծում, կամավորագրվել էր Արևելյան
լեգեոնին: Նա նշանակվեց լեգեոնի հոգևոր առաջնորդ, ստացավ
լեյտենանտի աստիճան2:

Աբրահամ Տեր-Գալուստյանը Մուսա լեռան ինքնապաշտպանության
գործուն կազմակերպիչներից էր, նրա տանն էր հրավիրվել
խորհրդակցություն, ուր որոշվեց դիմել ինքնապաշտպանության3:
Ամրակազմ, եռանդուն մարդ էր, սիրված մուսալեռցիների կողմից:
Արևելյան լեգեոնի հրամանատար Լուի Ռոմիոյի առաջարկով նշանակվել է
լեգեոնի քահանա, ստացել լեյտենանտի աստիճանի4:

Խորեն (Գրիգոր) ավագ քահանա Աճեմյանը ճանաչված
հոգևորական, հրապարակախոս, մանկավարժ, հասարակական գործիչ էր:
1912 թ. մեկնել էր ԱՄՆ: 1917 թ. հոկտեմբերին կամավորագրվել է
Հայկական լեգեոնին, մասնակցել Արարայի ճակատամարտին, Կիլիկիայի
ազատագրմանը: Ծառայել է մինչև լեգեոնի կազմալուծումը՝ 1920 թ.:
Աշխատակցել է §Հայրենիք¦ և §Ասպարէզ¦ պարբերականներին: Հետագա-
յում գրել է հուշագրություն5, որը հանդիսանում է Հայկական լեգեոնի
մասին կարևոր սկզբնաղբյուրներից մեկը:

Հակոբ վարդապետ Թաշճյանը (Կ.Պոլիս, 1877-13.02.1935,
Երուսաղեմ) հոգևոր գործիչ էր, վարդապետ, մանկավարժ: Սովորել է Կ.

2 Պարթեւեան Ս., Արարա: Հայկական լէգէոնը, Իզմիր, 1919, էջ 9:
3 http://www.mousaleranjar.com/arm/default.asp?menuID=73&parentID=45:
4 Պեյլերյան Ա., Մեծ տերությունները, Օսմանյան կայսրությունը և հայերը
ֆրանսիական արխիվներում (1914-1918), Առաջաբանը Ժան-Բատիստ Դյուրոզելի,
ֆրանսերենից թարգմ. Վ. Պողոսյանը, հ. Ա, Երևան, 2005, էջ 411-412:
5 Աճեմեան Խ., Էջեր կամաւորի օրագրէս, Պէյրութ, 1967:
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Պոլսի Կետիկ փաշայի ազգային վարժարանում: Որոշ ժամանակ եղել է
Գալաթիայի Կարմիր վանքի առաջնորդ Եղիշե վրդ. Գալֆայանի
փոքրավորը: 1906 թ. դարձել է Երուսաղեմի միաբան, Հարություն
պատրիարք Վեհապետյանի կողմից ձեռնադրվել սարկավագ, դաստիարակ
է աշխատել քաղաքի աշխարհիկ դպրոցում: 1913 թ. Եղիշե եպ.
Չիլինկիրյանի կողմից ստացել է քահանայության կարգ և աբեղայության
վեղար: Վարդապետական գավազան ստացել է պատրիարք Եղիշե
Դուրյանից: Երուսաղեմում վարել է տեսչական և ժամարարական
պաշտոններ: 1918 թ. կամավորագրվել է Հայկական լեգեոնին, դարձել
տասնապետ, մասնակցել է Կիլիկիայի ազատագրմանը, 1920 թ. Մարաշի
ինքնապաշտպանությանը: Թաղված է Երուսաղեմի Ս. Փրկիչ
գերեզմանատանը6:

Տիրան (Շառլ) Թեքեյանը (Մարսել, 1887-1967, Մարսել) ծնվել է
կեսարացի բարեկեցիկ վաճառականի ընտանիքում: Ճանաչված գրող
Վահան Թեքեյանի զարմիկն էր: Վենետիկում հ. Արսեն Ղազիկյանի մոտ
հայերեն է սովորել, ավարտել Մարսելի համալսարանը, ստացել
գրականության և իրավաբանության դիպլոմներ: Բանակ զորակոչվելուց
հետո դարձել է ծովային սպա: Առաջին աշխարհամարտի տարիներին
ծառայել է Միջերկրականի արևելքումª §Դեսեքս¦ ռազմանավի վրա:
Մասնակցել է մուսալեռցիների տեղափոխմանը Պորտ Սայիդ, մուսալեռցի
երիտասարդների ռազմական մարզումներին, հայ կամավորների հետ
դիվերսիոն գործողություններ է իրականացնել Կիլիկիայի ծովափնյա
շրջաններում: Հայկական լեգեոնի կազմավորման շրջանում աջակցել է
հրամանատար Լ. Ռոմիոյին: Արժանացել է ֆրանսիական Պատվո լեգեոնի
ասպետի աստիճանի և Պատվո լեգեոնի սպայի տիտղոսի: 1919 թ.
Մարսելում ֆրանսերենով հրատարակել է §Մուսա լեռան հայերի
փրկությունը: Հիշողության էջեր¦ հուշագրությունը (հայերեն
թարգմանությամբª Երևան, 2002), որը կարևոր և հավաստի սկզբնաղբյուր է
մուսալեռցիների պայքարի, Պորտ Սայիդում նրանց ռազմական
մարզումների, Արևելյան լեգեոնի կազմավորման մասին: Առաջին
աշխարհամարտից հետո դարձել է Մարսելի Հայ լեգեոնական միության
նախագահ, Ֆրանսիական բանակի հայ կամավորականների միության

6 §Սիոն¦, Մարտ, 1935, թիւ 3, էջ 100:
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պատվավոր նախագահ: Մարսելում նրա անունով անվանակոչվել է
հրապարակ7:

Քիմիական ճարտարագետ, ֆրանսիական պետական գործիչ Վահե
Սահաթճյանը (Ալբերտ Արթուր) նույնպես Արևելյան լեգեոնի սպաներից էր:
Ծնվել է 1897 թ. Մարսելում, հայրը Մարսելի Հայ ազգային միության
նախագահն էր8: Աշխարհամարտի սկսվելուց հետո կռվել է Ֆրանսիայում,
ապա ենթասպայի կոչումով տեղափոխվել Արևելյան լեգեոն: Մասնակցել է
Արարայի ճակատամարտին, վիրավորվել, բայց մարտադաշտից դուրս չի
եկել, որի համար արժանացել է պատերազմական խաչի: Կիլիկիայի
ազատագրումից հետո շարունակել է ծառայությունը Հայկական լեգեոնում,
1919 թ. ստացել է լեյտենանտի կոչում9: Արժանացել է նաև իտալական
մեդալների: 1919 թ. ընդունվել է Լիոնի ճարտարարվեստի դպրոցը:
Աշխատել է որպես քիմիական ճարտարագետ: Պաշտոնավարել է
Եթովպիայում, Ջիբութիում ¥Արևելյան Աֆրիկա¤, որտեղ հիմնել է ասֆալտի
և քիմիական գործարաններ, մեծ դեր խաղացել Սոմալիի պատերազմի
կարգավորման գործում: 1967 թ. Շառլ դը Գոլի կողմից նշանակվել է
Ջիբութիի առաջին կառավարիչ: Արժանացել է §Պատվո լեգեոնի¦
շքանշանի10:

Վահեի եղբայրըª Վահագն Սահաթճյանը նույնպես կամավորագրվել
է Արևելյան լեգեոնին և կապրալի աստիճանով մասնակցել մարտական
գործողություններին:

Լեյտենանտ Փափազյանը Արևելյան լեգեոն էր տեղափոխվել
Ֆրանսիայի Արտասահմանյան լեգեոնից:

Վահան Փորթուգալյանը նշանավոր հասարակական-քաղաքական,
մշակութային գործիչ Մկրտիչ Փորթուգալյանի որդին էր: Ծնվել է
Մարսելում, նախնական կրթությունը ստացել տեղում, ապա սովորել
Էջմիածնի Գևորգյան ճեմարանում11, Սորբոնի համալսարանում ստացել
իրավաբանի դիպլոմ: Աշխարհամարտի ժամանակ միացել է ֆրանսիական
բանակին, ապաª Արևելյան լեգեոնին: Լեյտենանտ էր, երկար ժամանակ

7 http://www.aztagdaily.com/archives/195253
8 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 77:
9 Արարա: Նուիրուած Արարայի հինգերորդ տարեդարձին: Հրատարակութիւն Հայ
լէգէոնական միութեան, 1923, Պոսթոն, էջ 11:
10 Բախչինյան Ա., Հայազգի գործիչներ, Երևան, 2002, էջ 393:
11 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 41-42:



108

վարել է լեգեոնի սպայակույտի քարտուղարությունը: Մասնակցել է
Արարայի ճակատամարտին, արժանացել շքանշանի12: Կիլիկիայում եղել է
Զինվորական ատյանի փաստաբան, որոշ ժամանակ Սիրիայում վարել է
անգլիական զորամասերի տնտեսական բաժնի ընդհանուր
կառավարչությունը: 1930-ական թվականներին նշանակվել է Հալեպի Դա-
տական բարձրագույն ատյանի նախագահ: 1947 թ. վերջնականապես
վերադարձել է Ֆրանսիա: Զբաղվել է փաստաբանությամբ: Նշանավոր է
դարձել հնդիկ §իշխանի¦ գողացած գոհարեղենի դատի ընթացքում13:
Նշանակվել է Բուշ դը Ռոնի բարձրագույն ատյանի դատախազ, ապաª Էքս-
Ան-Պրովանսի վճռաբեկ ատյանի նախագահ: Մահացել է 1974 թ.14:

Վահանի եղբայրըª Լևոն Փորթուգալյանը, նույնպես կամավորագրվել
էր Արևելյան լեգեոնին, ենթասպայի կոչումով ծառայել է երրորդ
գումարտակում:

Լեգեոնի լեյտենանտ Հայկ Հրանտի Ազատյանը միակ եգիպտահայ
մտավորականն էր, որ միացավ լեգեոնին: Ուներ իրավաբանական
կրթություն: Եգիպտոսի Խառը դատարաններում առևտրական գործերով
փաստաբան էր աշխատել: Դարձավ լեգեոնում կարգապահական
հարցերով պատերազմական ատյանի առաջ հայտնված հայ կամավորների
շահերի գլխավոր պաշտպանը15: 1918 թ. վերջին սիրիական երկաթուղու
բարձր կոմիսար է նշանակվել, որի շնորհիվ աջակցել է հայ
գաղթականության վերադարձին Կիլիկիա16:

Ազգային-ազատագրական շարժման գործիչ, Մուսա լեռան
հերոսամարտի ղեկավարներից Պետրոս Տմլաքյանը ¥գ. Խըդըրբեկ, Մուսա
լեռ, 1887- 27.02.1920, Մարաշ¤ Հնչակյան, ապա Ռամկավար ազատական
կուսակցության անդամ էր: Կրթությունը ստացել էր ծննդավայրի Լատինաց
վարժարանում: 1909 թ. աշխատելու էր մեկնել ԱՄՆ, անդամակցել
Հնչակյան կուսակցությանը: Տիրապետում էր անգլերեն, ֆրանսերեն և

12 Ատանայի Հայոց պատմութիւն, Խմբագրեցª Բիւզանդ Եղիայեան, Անթիլիաս,
Տպարան Հայոց Մեծի Տանն Կիլիկիոյ, 1970, էջ 430:
13 Աւետեան Մ., Հայ ազատագրական ազգային յիսնամեայ (1870-1920)
յուշամատեան եւ Զօր. Անդրանիկ: Վերլուծական հայեցողութեամբ եւ վաւերական
տուեալներով, Փարիզ, 1954, էջ 502-503:
14 http://www.aztagdaily.com/archives/195253
15 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 53-55:
16 Աւետեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 501:
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գերմաներեն լեզուներին: 1912 թ. վերադարձել է հայրենիք, ձեռնամուխ
եղել բնակչության զինման աշխատանքներինª ներդնելով նաև սեփական
գումարները: Մուսա լեռան հերոսամարտի կազմակերպիչներից ու
խմբապետերից էր: Որպես թարգմանիչ ուղեկցել է ֆրանսիական
զրահանավի հրամանատարության հետ բանակցող Խաչեր Տումանյանին:
Պորտ Սայիդում մասնակցել է ֆրանսիական սպաների կողմից
կազմակերպված ռազմական մարզումներին: 1916 թ. զինվորագրվել է
Արևելյան լեգեոնին: Ստացել է լեյտենանտի աստիճան, նշանակվել 3-րդ
գումարտակի 7-րդ վաշտի հրամանատարի տեղակալ: Մասնակցել է
Արարայի ճակատամարտին, Կիլիկիայի ազատագրմանը: 1920 թ.
փետրվարի վերջին 150 կամավորներով կազմակերպել է Մարաշի Ս.
Աստվածածին եկեղեցում ապաստանած հայերի պաշտպանությունը, ուր և
27 կամավորների հետ զոհվել է 17:

Մովսես Աբրահամի Տեր-Գալուստյանը (գ. Յողուն Օլուք, Մուսա լեռ,
14.10.1895-14.11.1984, Բեյրութ) գրող, մանկավարժ, ազգային-
հասարակական գործիչ էր, ՀՅԴ անդամ: Կրթություն ստացել է ծննդավայրի
Խրիմյան վարժարանում, ապաª Հալեպում: Վերադառնալով գյուղª զբաղվել
է ուսուցչությամբ: Անանիա Վիրավորյանի հետ հիմնել է Մուսա լեռան ՀՅԴ
կառույցը: 1915 թ. Մուսա լեռան հերոսամարտի կազմակերպիչներից էր,
ընտրվել է զինվորական մարմնի ղեկավար: Ֆ. Վերֆելի §Մուսա լեռան 40
օրը¦ վեպի հերոս Բագրատյանի նախատիպն է: Պորտ Սայիդում 1916 թ.
վերջին կամավորագրվել է Արևելյան լեգեոնին, ստացել լեյտենանտի
կոչում: Մասնակցել է Արարայի ճակատամարտին, Կիլիկիայի
ազատագրմանը: Եգիպտոսում աշխատակցել է §Հուսաբեր¦ թերթինª Ա.
Լեյլանի ծածկանունով: 1928 թ. հրատարակել է առաջին գրքույկը, որը մեծ
հետաքրքրություն է ստեղծել իր անձի շուրջը: Ֆրանսիական
իշխանությունների կողմից նշանակվել է Մուսա լեռան շրջանի
կառավարիչª երկար տարիներ մեծապես օգտակար հանդիսանալով տեղի
հայությանը: Ալեքսանդրետի գավառի հայության կողմից ընտրվել է
Սիրիայի խորհրդարանի պատգամավոր: 1939 թ. Ալեքսանդրետի գավառը
Թուրքիային բռնակցվելուց հետո մուսալեռցիները հարկադրաբար լքեցին
իրենց հայրենի գյուղերը: Նա մեծ աշխատանք տարավ մուսալեռցիներին
նոր ապաստան ապահովելու համար և դարձավ Լիբանանում Այնճար

17 http://www.mousaleranjar.com/arm/default.asp?menuID=81&parentID=46: Հայկական
համառոտ հանրագիտարան, հ. 4, Երևան, 2003, էջ 756:
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բնակավայրի հիմնադիրը: 1939 թ.-ից նրա գործունեության դաշտը
հիմնականում Լիբանանն էր, ուր երկար տարիներ ընտրվել է
խորհրդարանի պատգամավոր (1943-1972): Այդ տարիներին անդամակցել
է ՀՅԴ գերագույն մարմիններին, Համազգայինի կենտրոնական
վարչությանը: Մեծ դերակատարություն է ունեցել լիբանանահայ գաղութի
կազմավորման և զարգացման մեջ: Մահացել է 1984 թ., Բեյրութում,
թաղվել Բուրջ Համուդի ազգային գերեզմանատանը: 1998 թ. աճյունը
տեղափոխվել է Այնճար և հողին հանձնվել Մուսա լեռան հերոսներին
նվիրված հուշարձան-համալիրի կողքինª Արթո Չաքմաքճյանի կերտած
կիսանդրու տակ18:

Ռուբեն Հերյանը ¥Թոքատ, 1869-07.07.1921, Կահիրե¤ ճանաչված
հասարակական-քաղաքական գործիչ էր, հրապարակախոս, Հնչակյան,
ապաª Ռամկավար կուսակցության անդամ: 1883 թ. ավարտել է Թոքատի
ազգային վարժարանը: 1897 թ. մարտի 7-ին, երբ թուրքերը փորձել են ջարդ
կազմակերպել Թոքատում, հանդիսացել է ինքնապաշտպանության
գլխավոր կազմակերպիչներից: Իշխանությունների հետապնդումների
պատճառով ստիպված է եղել հեռանալ Կ. Պոլիս, ապաª ԱՄՆ: Նյու Յորքում
զբաղվել է ծխախոտի առևտրով: 1913 թ. դեկտեմբերի 7-ին Նյու Յորքում
հիմնված §Կրթասիրաց միություն Թոքատի¦ կազմակերպության
հիմնադիրներից էր և վարչական խորհրդի անդամ: Կարևոր
դերակատարություն է ունեցել Հայկական լեգեոնի համար ամերիկահայերի
կամավորագրության կազմակերպման գործում: 1917 թ. մեկնել է
Եգիպտոսª նպատակ ունենալով գնալ Միջագետքի անապատներըª հայ
որբերին հավաքելու համար, սակայն հաջողություն չունեցավ և միացավ
Հայկական լեգեոնին: Ստացել է կապրալի աստիճան: Եղել է լեգեոնի
§Զեյթուն¦ ռազմադաշտային հիվանդանոցի տնօրենը19: 1918 թ. վերջին
Եգիպտոսից մեկնել է Սիրիաª որպես ՀԲԸՄ-ի, Նպաստամատույցի և
Միացյալ Որբախնամի ներկայացուցիչ: 1918-1919 թթ. Միջագետքի և
Սիրիայի անապատներում բազմաթիվ վտանգներ հաղթահարելովª փրկել է
բազմաթիվ հայ որբերի ու տարագիրներիª ստանալով §Որբախույզ¦
տիտղոսը: 1920 թ. հաստատվել է Ադանայում: Զբաղվել է Իզմիրից և Կ.
Պոլսից Կիլիկիա զենք տեղափոխելու և քեմալականների դեմ ինքնապաշտ-

18 http://www.mousaleranjar.com/arm/default.asp?menuID=81&parentID=46:
Հովակիմյան Բ., Հայոց ծածկանունների բառարան, Երևան, 2005, էջ 733:
19 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 73:
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պանությունները կազմակերպելու գործով: Դյորթ Յոլի
ինքնապաշտպանության ընթացքում ստանձնել է պարենավորման գործը:
1921 թ. ուղևորվել է Եգիպտոս, Փարիզ, ԱՄՆª որբերի ազատագրման
համար հանգանակություն կազմակերպելու նպատակով: Մերսին
վերադառնալու ճանապարհին, Կահիրեում մահացել է սրտի
հիվանդությունից: Օգտագործել է Ռա-Հո ծածկանունը20:

Ամերիկահայ կամավորներից Գևորգ Թագագչյանը (Թաքաքաճյան)
ծնունդով Բալուից էր: Նա մարտական փորձ էր ձեռք բերել ԱՄՆ-ում,
հասել ամերիկյան բանակի կապիտանի կոչման: 1917 թ. կամավորագրվեց
Արևելյան լեգեոնին, սակայն ֆրանսիական իշխանությունները նրան
տվեցին կապրալի կոչում: Հաշվի առնելով մարտական անցյալըª
նշանակվել է լեգեոնի ռազմական ոստիկանության ղեկավար21:

ԱՄՆ բանակի կապիտան Գարագյոզյանը նույնպես կամա-
վորագրվել էր Արևելյան լեգեոնին, ստացել կապրալի աստիճան22:

Ջոն Շիշմանյանը ծնվել է Կալիֆորնիայում: ԱՄՆ-ում ստացել է
իրավաբանական կրթություն, դարձել փաստաբան: Որպես ամերիկյան
կամավոր պատերազմի սկզբին մեկնել է ֆրանսիական ճակատ, ապաª
լեգեոն: Ստացել է լեյտենանտի կոչում: Մեծ հեղինակություն ունեցող
առաջնորդ էր կամավորների համար: Արարայի ճակատամարտում աչքի է
ընկել, արժանացել շքանշանի23: Կիլիկիայի ազատագրումից հետո
նշանակվել է Ադանայի հայկական միլիցիայի հրամանատար24:

Ջիմ (Պետրոս) Չանգալյանը (Տիգրանակերտ, 26.05.1879-10.05.1947,
Նյու Յորք) փոքր տարիքում ընտանիքով տեղափոխվել են ԱՄՆ, ստացել
ամերիկյան կրթություն, ընդունվել է ռազմական ակադեմիա, դարձել սպա:
Մասնակցել է 1897 թ. Կուբայի պատերազմին, ԱՄՆ բանակի կապիտանի
աստիճան է ստացել 1898 թ.ª ամերիկա-իսպանական պատերազմում:
Ռազմական ծառայությունից հեռանալուց հետո Նյու Յորքում բարձր
պաշտոն է զբաղեցրել ամերիկյան մի խոշոր ֆիրմայում, ապրել է
բարեկեցիկ կյանքով: Համաշխարհային պատերազմի սկսվելուց հետո չի

20 Ալպօյաճեան Ա., Պատմութիւն Եւդոկիոյ Հայոց, Գահիրէ, 1952, էջ 1692, 1720,
1731-1735: Հովակիմյան Բ., նշվ. աշխ., էջ 644::
21 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 80:
22 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 78:
23 Ատանայի Հայոց պատմութիւն, էջ 430: Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 91-92 :
24 Աւետեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 501:
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կարողացել անտարբեր մնալ սեփական ժողովրդի տառապանքներին: 1915
թ., հնչակյանների և ռամկավարների հանձնարարությամբ, հատուկ
առաքելությամբ մեկնել է Անդրկովկաս ու Վան: Կամավորների ջոկատով
հասել է Վան, Արմենակ Եկարյանի հետ կազմակերպել Երկրապահ ջոկատ՝
ներդնելով իր ռազմական փորձը, որոշ ժամանակ եղել է Վանի ընդհանուր
ոստիկանապետը25: 1917 թ. վերադարձել է ԱՄՆ: Տեղեկանալով Հայկական
լեգեոնի կազմության մասին, 1917 թ. հուլիսի 9-ին առաջնորդել է նավով
Մարսել մեկնող ամերիկահայ կամավորների խումբը: Լեգեոնում ստացել է
լեյտենանտի աստիճան: Կիլիկիայի ազատագրումից հետո փորձել է
քեմալականների հարձակումների հայերին պաշտպանելու համար
ինքնապաշտպանություն կազմակերպել: Հաճնին օգնելու փորձի համար
Կիլիկիայի ֆրանսիական կառավարիչ, գնդապետ Էդուարդ Բրեմոնը նրան
հեռացրել է երկրամասից: Փարիզում Անդրանիկի հետ հանդիպելուց հետո
գաղտնի վերադարձել է Կիլիկիա, զգալի ներդրում ունեցել Սսի հայ
բնակչությանը անվտանգ կերպով Ադանա տեղափոխելու գործում:
Կիլիկիայի պարպումից հետո վերադարձել է ԱՄՆ, մասնակցել
Հայաստանի Հանրապետության համար կատարվող հանգանակությանը:
ԱՄՆ-ի ՀԲԸՄ կենտրոնական վարչության նախագահն էր:

Ամերիկահայ կամավորներից Տիգրան Պոյաճյանը ¥գ. Արմուճան,
Բալու, 1895 – 02.05.1975, Ուոթրթաուն, ԱՄՆ¤ բանասեր, հասարակական
գործիչ էր: Նախնական կրթություն ստացել էր ծննդավայրում, ապա
տեղափոխվել էր ԱՄՆ: Եղել է ՀԲԸՄ-ի գործոն և ղեկավար անդամներից:
Աշխատակցել է ամերիկահայ պարբերականներին, հատկապեսª
§Պայքար¦-ին: Հայերենից անգլերեն է թարգմանել Եղիշեի §Վարդանանց
պատերազմը¦, անգլերենից հայերենª Մորիս լա Կլակի §Ոսկի
եռանկյունը¦, գնդապետ Բրեմոնի §Կիլիկիան 1919-1920 թթ.¦, Արթուր
Թրեյնի §Կույր արդարությունը¦ և այլ երկեր, որոնք տպագրվել են
ամերիկահայ մամուլում: Հրատարակել է հուշեր26, որոնք կարևոր
սկզբնաղբյուր են լեգեոնի պատմության ուսումնասիրման համար, ինչպես

25 Աւետեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 501:
26 Պօյաճեան Տ., Հայկական լէգէոնը: Պատմական Յուշագրութիւն, Ուօթրթաուն,
1965, 415 էջ:
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նաև ցեղասպանությանը նվիրված աշխատություն (“Armenia the case for a
forgotten genocide”, 1972)27:

Լեգեոնի ամերիկահայ սպաներից էր Վահան Չուրկենցը:
Մանուկ Տեր-Հակոբյանը (Ալբիստան, 1894-19.09.1918, Արարա)

ծնվել էր հոգևորականիª քահանա Տեր Մարտիրոսի ընտանիքում, սովորել
Կ. Պոլսի Սկյուտարի, Կարապետյան, ապաª պետական §Իհթիյաթ
Զապիթան¦ վարժարաններում: Թուրքական բանակ էր մտել որպես
§միլազըմ սանի¦: Դարդանելի կռիվների ժամանակ գերվել էր: Եգիպտոսի
ազգային առաջնորդարանի միջոցով ազատվել էր գերությունից և
Թանթայում աշխատանքի անցել Մաթոսյան ծխախոտի ընկերությունում:
Լեգեոնի կազմավորման մասին լսելով, Թանթայում հավաքել է 16 հայերի և
մեկնել Պորտ Սայիդ: Ստացել է սերժանտի կոչում: Որպես մարտական
փորձ ունեցող զինվորականի, նրան հանձնարարվել է մարզել նորեկներինª
սկզբում Պորտ Սայիդում, ապաª Կիպրոսում28:

Ամասիացի Հարություն Բալանճյանը (Փալանճյան) լեգեոնի Ա
գումարտակի բժիշկն էր, լեյտենանտ: Ավարտել էր Բեյրութի բժշկական
համալսարանը: Պատերազմի ժամանակ որպես բժշկական ծառայության
սպա զորակոչվել էր թուրքական բանակ, Սուեզի մոտ գերվել
անգլիացիների կողմից: 1916 թ. դեկտեմբերից կամավորագրվեց լեգեոնին,
մասնակցեց Արարայի ճակատամարտին, որի ընթացքում ակտիվորեն
զբաղված էր վիրավորներին բուժօգնություն տրամադրելով: Զգալի
ներդրում ունեցավ, Սիրիայում և Լիբանանում ռազմարշավի ժամանակ,
լեգեոնում տարածված իսպանական գրիպի համաճարակի դեմ
պայքարելով, և բազմաթիվ կյանքեր փրկեց: Պատերազմից հետո
նշանակվել է Դյորթ Յոլի բժիշկ29:

Հակոբ Արևյանը սեբաստացի էր, ավարտել էր թուրքական
զինվորական վարժարան30: Պատերազմի ժամանակ զորակոչվել էր
թուրքական բանակ, գերվել անգլիացիների կողմից, ապա կամավորագրվել
լեգեոնին: Սկզբում ենթասպայի, ապա լեյտենանտի կոչում ստացավ:

27 Ստեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հ. Գ, Երևան, 1990, էջ 296:
Հովակիմյան Բ., նշվ. աշխ., էջ 708:
28 Արարա, էջ 30-31:
29 ՀԱԱ, ֆ. 450, ց. 2, գ. 80, թ. 30: Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 78-80:
30 Աւետեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 502:
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Արարայում խիզախության համար պարգևատրվել է պատերազմական
խաչով31:

Լեգեոնի կապրալներից էր Հովհաննես Գույումճյանը (Պանտրմա,
1893-19.09.1918, Արարա): Սովորել է Պանտրմայի ազգային
վարժարանում: 1912 թ. մեկնել էր Կահիրե, աշխատանքի անցել
Մաթոսեան ծխախոտի ընկերությունում: 1913 թ.-ից §Արարատ¦
մարզական ակումբի անդամ էր, հաջողակ մարզիկ: Առաջին
կամավորներից էր, որ 1916 թ. դեկտեմբերին մեկնեցին Կիպրոս: Արարայի
ճակատամարտում երկու անգամ վիրավորվելուց հետո հրաժարվել է
թողնել մարտադաշտը, սակայն երրորդ գնդակը մահացու է եղել32:

Հայ սպաներից Հակոբ Գարասեֆերյանը, Հարություն Եսայանը
Արարայի ճակատամարտում աչքի ընկնելու համար արժանացել են
շքանշանի33: Լեգեոնի սպաներից էին լեյտենանտ Անհագունին34, տևրիկցի
մայոր Նազարեթ Գլըճյանը, Արտաշես Բամբուկչյանը, Կ. Գարունին, Ալեք
Միհրանյանը, ակնցի Մանուկ Ռեիսյանը, դեղագործ Հրանդ Հացունին:

Պոլսեցի Մ. Երեցյանը թուրքական զինվորական համալսարան էր
ավարտել, պատերազմի ժամանակ գերվել էր, ապա՝ կամավորագրվել
լեգեոնին, ստացել սերժանտի կոչում, հետագայում կարևոր
ծառայություններ մատուցել Կիլիկիայում35:

Լեգեոնի բժիշկներից էին սպաներ Գյուլպենկյանը, Հակոբյանը,
Յ.Քյուրյուկյանը, Հովհաննես Դևլեթյանը36:

Այսպիսով, բազմաթիվ հայեր, սպայական տարբեր կոչումներով,
մասնակցեցին Արևելյան լեգեոնի կազմավորմանը, իսկ Կիլիկիայի
ազատագրումից հետո կարևոր դերակատարություն ստանձնեցին
քեմալականների հարձակումների դեմ հայ բնակչության կազմակերպած
ինքնապաշտպանական մարտերում: Հետագայում հայ սպաներից շատերը
տարբեր պետական պաշտոններ զբաղեցրին Ֆրանսիայում, Սիրիայում,
Լիբանանում և այլ երկրներում:

31 Արարա, էջ 11
32 Պարթեւեան Ս., նշվ. աշխ., էջ 94-95:
33 Ատանայի Հայոց պատմութիւն, էջ 430:
34 ՀԱԱ, ֆ. 450, ց. 2, գ. 80, թ. 31:
35 Աւետեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 503:
36 Պեյլերյան Ա., նշվ. աշխ., էջ 411-412:
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Ս. Պողոսյան
Արևելյան լեգեոնի հայ սպաներն ու հոգևորականները

Ամփոփում
1916 թ. վերջին Ֆրանսիան Կիպրոսում հայ և սիրիացի

կամավորներից կազմավորեց Արևելյան լեգեոնը: Այն մասնակցեց Արարայի
ճակատամարտին, Լիբանանի և Կիլիկիայի ազատագրմանը: Նրա սպաները
հիմնականում ֆրանսիացիներ էին, սակայն լեգեոնում կային նաև հայ
սպաներ ու հոգևորականներ, որոնք կարևոր դեր խաղացին այդտեղ:
Կիլիկիայի ազատագրումից հետո, հայ սպաները կարևոր դեր ունեցան
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ինքնապաշտպանական մարտերում: Որոշ հայ սպաներ հետագայում
պետական գործիչներ դարձան Ֆրանսիայում, Լիբանանում և Սիրիայում:

С. Погосян
Армянские офицеры и священники восточного легиона

Резюме
В конце 1916-го года Франция сформировала Восточный легион из

армянских и сирийских добровольцев в Кипре. Он участвовал в битве Арары,
освобождении Ливана и Киликии. Его офицеры в основном были
французами, но там также были Армянские офицеры и священники, которые
сиграли важную роль в легионе. После освобождения Киликии, армянские
офицеры имели важное участие в самообаронных боях. Несколько армянских
офицеров в дальнейшем стали государствеными деятелями во Франции,
Ливане и в Сирии.

S. Poghosyan
The Armenian officers and clergymen of legion

Summary
In late 1916 France formed Eastern legion from Armenian and Syrian

volunteers in Cyprus. It participated in battle of Arara, liberation of Lebanon, and
Cilicia. Its officers were basically French, but there were some Armenian officers
and clergymen in legion who played an important role in it. After the liberation of
Cilicia, Armenian officers had a great part in self-defense battles. Some of
Armenian officers later became statesman in France, Lebanon, and Syria.
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ԳԱՅԱՆԵ ՄԿՐՏՈՒՄՅԱՆ
ԵՊՀ արաբագիտության ամբիոնի դասախոս

ՀՏԴ 941(479.25)։23/28։29
ՄՈՒՀԱՄՄԱԴ ՄԱՐԳԱՐԵԻՆ ՎԵՐԱԳՐՎԱԾ ԵՎ ՀԱՅԿԱԿԱՆ

ՀԱՄԱՅՆՔՆԵՐԻՆ ՏՐՎԱԾ ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԵՐԸ։ ՓՈՔՐ ՄԱՆՇՈՒՐԸ

Բանալի բառեր և արտահայտություներ. հրովարտակ, խալիֆա, դաշինք,
հարկեր, ապստամբություն, պայմանագիր, նամակ-խնդրագիր,
հայկական համայնքներ, արաբական իշխանություններ, կրոնական
օրենքներ,

Ключевые слова и выражения: манифест, халифа, альянс, налоги, бунт,
соглашение, письмо-ходатайство, армянские общины, арабские власти,
религиозные права

Key words and expresions: manifesto, khalifa, alliance, taxes, riot, agreement,
letter-petition, armenian community, arabian powers, religious rights.

Հայ-արաբական միջնադարյան փոխհարաբերությունների
պատմության մեջ ուրույն տեղ են զբաղեցնում Մուհամմադ մարգարեին
վերագրվող և հայկական համայնքներին տրված պայմանագրերը, որոնք
հայկական մատենագրության մեջ հայտնի են Ալի Մանշուր անունով
(նշանակում է հրաման, հրովարտակ): Դրանք վեհապետական
հրովարտակներ են կամ պայմանագրեր, տրված Մուհամմադի և իր
հաջորդների կողմից և միտված պաշտպանելու քրիստոնյա համայնքների
ազգային-եկեղեցական առանձնաշնորհները: Հայկական միջնադարյան
մատենագրության մեջ հիշատակվում են նմանատիպ երկու դաշնագրերª
Մեծ Մանշուրը և Փոքր Մանշուրը: Փոքր Մանշուրը կապված է
միջնադարյան հայտնի եկեղեցական գործիչ Սահակ Ձորոփորեցի
կաթողիկոսի (678-703թթ.) գործունեության հետ:

Միջնադարում հայոց կաթողիկոսը ոչ միայն Հայաստանի (տվյալ
դեպքում` Արմինիա նահանգի) հոգևոր առաջնորդն էր, այլ նաև կարևոր
դեր էր խաղում երկրի քաղաքական կյանքում£ Պատահական չէր« որ 703թ.
Արաբական Խալիֆայության դեմ հայոց ապստամբությունից հետո
նախարարների խնդրանքով հենց Սահակ Ձորոփորեցի կաթողիկոսը
ուղևորվեց մուսուլման զորահրամանատարի մոտ` մեղմելու նրա
բարկությունը և հնարավորության դեպքում ձեռք բերելու հայոց աշխարհի
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անվտանգությունն ապահովող պայմանագիր: Նաև նշենք« որ բացի 652թ.
Թեոդորոս Ռշտունու և Մուավիայի միջև կնքված պայմանագրից«
Արաբական Խալիֆայության հետ բանակցությունների և դաշնագրերի
պայմանների քննարկման ժամանակ հայոց եկեղեցին էր« որ ներկայացնում
էր հայերին: Հայ պատմագրության մեջ պահպանվել է մի հիշատակություն,
ըստ որի 8-րդ դարում, Հովհան Օձնեցի կաթողիկոսն այցելել է Օմար Բ
Օմայյան խալիֆային և նրանից ստացել կրոնական բովանդակությամբ մի
պայմանագիր1: Կաթողիկոսը խնդրել է խալիֆային« որ չստիպեն
քրիստոնյաներին ուրանալ իրենց հավատը« եկեղեցականներին հարկերից
ազատեն և որ մուսուլմանական պետության մեջ քրիստոնյաները
ազատորեն դավանեն իրենց կրոնը: Եվ կաթողիկոսը այս պայմանների
վերաբերյալ գրավոր պայմանագիր խնդրեց: Խալիֆան կատարեց նրա
խնդրանքը« կնքեց այդ փաստաթուղթը իր մատանիով և շատ պարգևներ
տալով կաթողիկոսին« մեծ պատվով ուղարկեց Հայաստան: Ինչպես
տեսնում ենք« շատ հաճախ հայոց կաթողիկոսներն էին իրենց
հեղինակությամբ վճռում երկրի համար առավել կենսական և կարևոր
նշանակություն ունեցող հարցերը:

Փոքր Մանշուրը 8-րդ դարում հայերին տրված կրոնական
բովանդակությամբ մի պայմանագիր է, որի մասին հիշատակում են
միջնադարյան պատմիչներ Ղևոնդը, Հովհաննես Դրասխանակերտցին,
Կիրակոս Գանձակեցին և այլ հեղինակներ: 14-15-րդ դարերի հեղինակ
Գրիգոր Տաթևացին այս կապակցությամբ հիշատակում է, որ Մուհամմադը
(Մահմեդ) <<զծովն Գեղամայ արձակեաց և էառ զՍեւան կղզին>>2: Նա
հայոց ազգին է շնորհում կրոնական բովանդակությամբ մի պայմանագիրª
Փոքր Մանշուրը, <<նորին օրինակովն, զոր գրեաց առաջին Մահմէտն,
ազատ լինել քահանայից եւ ազատաց եւ հեծելոց յամենայն հարկէ եւ
համարձակ եւ յայտնապես պաշտել զհաւատս իւրեանց>>3: Փոքր
Մանշուրում հիշատակված Մահմեդը ակներևաբար Մուհամմադ իբն
Մրվան զորավարն էª Աբդ ալ-Մալիք խալիֆայի եղբայրը: Հայտնի է, որ
701թ. Մուհամմադ իբն Մրվանը Ջերմաձոր, գերեվարեց կանանց ու

1 Պատմագիրը նշում է« որ խալիֆան զարմանալով կաթողիկոսի` իր հարցերին
տրված իմաստուն պատասխան¬ներից« առաջարկել է նրան երեք ցանկություն
հայտնել:
2 Կյուլեսերյան Բ., Իսլամը հայ մատենագրության մեջ, Վիեննա, 1930, էջ 122:
3 Նույն տեղում:
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երեխաներին, գրավեց Դվինը և շարժվեց Սևանա կղզին, պաշարեց այն և
որոշ ժամանակ անց գրավեց այն4:

699թ. Մուհամմադ իբն Մրվանը մի շարք արշավանքներ ձեռնարկեց
Հայաստանի դեմ: Ըստ 8-րդ դարի պատմիչ Ղևոնդի, Աբդ ալ-Մալիք
խալիֆայի իշխանության 16-րդ տարում, այսինքն 701թ. Մրվանը մեծ
արշավանք սկսեց Հայաստանի դեմ5: Կարճ ժամանակահատվածում,
Հայաստանը նվաճվեց Մրվանի կողմից, գրավվեցին նաև Վրաստանը և
Աղվանքը: Արաբները վերջնականապես կազմավորեցին Արմինիա
նահանգը` Դվին կենտրոնով: Մուհամմադը Հայաստանի առաջին
կառավարիչ նշանակեց Աբու Շայխ իբն Աբդալլահին, որին հայ
միջնադարյան պատմագիրները անվանում են Աբդլա: Հ.
Դրասխանակերտցին գրում է. <<Եւ զկնի Մահմէտի այլ ոստիկան <<ի հայս
առաքեցաւ Աբդլահ անուն, այր ժանտ, ժպիրհ և ապերասան>>, որը
կալանավորում և կապանքներով չարչարում էր հայոց իշխաններին>>6:
Նա, շղթայելով հայոց իշխաններին, Սմբատ Բագրատունուն և Սահակ
կաթողիկոսին, ուղարկեց Դամասկոս և սկսեց իր կրոնական
հալածանքները:

Օմայան խալիֆայության հարկային ծանր լուծը վրդովվել էր հայ
ժողովրդի բոլոր խավերին: Արաբական իշխանությունները Հայաստանում
չէին ուզում ճանաչել հայ նախարարների հողատիրական իրավունքները, և
ըստ Ղևոնդի, արաբ կառավարիչը (Աբդլան) վատ խորհուրդ էր հղացել`
<<մեջտեղից վերացնելու Հայոց աշխարհի նախարարական ազատախումբ
տոհմերը իրենց հեծյալներով հանդերձ>>7:

Հայ նախարարական դասը ոչնչացնելու այս ծրագիրը հայտնի էր
դարձել հայոց իշխան Սմբատ Բագրատունուն, որը գումարեց
նախարարների գաղտնի ժողով: Այլ ելք չգտնելով, վերջիններս որոշեցին
հեռանալ Բյուզանդական կայսրություն8: Նրանք հասան Ակոռի մեծ

4 Մովսես Կաղանկատվացի, Պատմութիւն Աղուանից աշխարհի, Թիֆլիս , 1912, էջ
366-367:
5 Ղևոնդ , Պատմություն, Երևան, 1996, էջ 29:
6 Պատմութիւն Յովհաննու կաթողիկոսի, Յերուսաղեմ, 1867, էջ 120 (այսուհետև՝
Հովհաննես կաթողիկոս)
7 Հմմտ. Ղևոնդ, Պատմություն, էջ  33:
8 Ստեփանոսի Տարոնեցւոյ Ասողկան, Պատմութիւն տիեզերական, Ս. Պետերբուրգ,
1885, էջ 233:
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ավանը: Լսելով այդ մասին, Նախիջևանում գտնվող ութհազարանոց
արաբական կայազորը սկսեց հետապնդել նրանց, իսկ հայ նախարարները
բանակ դրեցին Վարդանակերտ ավանում: Արաբները չցանկացան
բանակցել նրանց հետ, և 703թ.Վարդանակերտում տեղի ունեցավ դաժան
ճակատամարտ, որն ավարտվեց հայերի հաղթանակով: Ղևոնդը գրում է, որ
ցրտաշունչ ձմեռը զրկեց Իսմայելի զորքին իր արիությունից, ովքեր որ սրից
ազատվեցին կռվի ժամանակ, ընկան Երասխ գետը և խեղդվեցին9:

Ղևոնդը նշում է, որ հայոց զորքերը իրենց հաղթության ավետիսը
առաքեցին Բյուզանդիայի կայսերը` ուղարկելով նրան ընտիր երիվարներ:
Երբ արաբների պարտության լուրը հասավ Աբդ ալ-Մալիքին, նա իր
եղբորը` Մուհամմադ իբն Մրվանին հրամայեց հարձակվել Հայաստանի
վրա և արյան մեջ խեղդել ապստամբությունները, որոնք ծագել էին
Վարդանակերտի ճակատամարտից հետո Հայաստանի տարբեր
վայրերում. Ռշտունյաց գավառում, Վանանդում հայերը հարձակվում էին
արաբական կայազորների վրա և հաշվեհարդար տեսնում նրանց հետ:
Հավանաբար Մրվանի հետ Հայաստան եկավ նաև Օկբա զորավարը, որի
մասին հիշատակում է Հ. Դրասխանակերտցին10: Հնարավորություն
չունենալով կազմակերպել անհրաժեշտ դիմադրություն թշնամու դեմ,
հայոց իշխանները հարմար գտան վերահաս աղետը կանխելու համար
Սահակ Ձորոփորեցի կաթողիկոսին մի շարք եպիսկոպոսների հետ
ուղարկել` հաշտության բանակցություններ վարելու համար Մրվանի հետ:
Երբ նրանք հասան Խառան, կաթողիկոսը, զգալով մոտալուտ մահը, նամակ
գրեց արաբ զորավարին և խնդրեց իր մահից հետո նամակը հանձնել նրան:
Սահակ կաթողիկոսի գրավոր խնդրանքը, որտեղ նա հաստատում էր, որ
հայոց ազգը պատրաստ է հպատակվել ու դրա փոխարեն խնդրում էր
դադարեցնել արյունահեղությունը և հանդուրժողականություն ցուցաբերել,
հանձնվեց Մուհամմադ զորավարին (Հովհան¬նես Դրասխանակերտցու
մոտ` Օկբային), որն ընդառաջելով կաթողիկոսի խնդրան¬քին, գրավոր
երդմնագիր տվեց կաթողիկոսի հետ եղած եպիսկոպոսներին, որոնք
բերեցին այն Հայաստան, կաթողիկոսի մարմնի հետ միասին11: Այդ երդման
գիրը, հավանաբար մի պայմանագիր էր, որով երաշխավորվում էր միայն

9 Հմմտ Ղևոնդ , Պատմություն, էջ 33:
10 Հմմտ. Հովհաննես կաթողիկոս, էջ 123:
11 Հմմտ. Հաւաքումն պատմութեան Վարդանաց Վարդապետի, Վենետիկ, 1862, էջ 71-
72:
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կրոնական դավանանքի ազատությունը, քրիստոնեական հավատի
հանդուրժելիությունը, բայց ոչ նախարարների հողատիրական
ժառանգական իրավունքները: Հենց այս պայ¬մանագիրն էլ հայկական
մատենագիտության մեջ հայտնի է Փոքր Մանշուր անունով, այն մեզ չի
հասել, նրա բովանդակությունը չի պահպանվել հայ պատմագիրների
երկերում:

Ինչպես տեսանք, Փոքր Մանշուրը հայոց աշխարհին էր տրվել
հիմնականում Սահակ Ձորոփորեցու կողմից գրված նամակ-խնդրագրի
հիմքի վրա, որով նա խաղաղություն և հաշտություն էր խնդրում արաբ
զորավարից£

Հայ պատմագրության մեջ առաջին հեղինակը, որ հիշատակում է
կաթողիկոսի` Մուհամմադ զորավարին գրած նամակի մասին, տալով նրա
բովանդակությունը, Ղևոնդն է: Այսպես, կաթողիկոսը, հասնելով Խառան և
զգալով իր մահը, աղերսական նամակ գրեց Մուհամմադ զորավարին,
նամակում նա ամիրապետի հետ դաշինք էր կնքում կենդանի Աստծո
անունով, ըստ արաբների նախահայր Իսմայելի և Աստծո հետ կնքած
ուխտի, խնդրելով նրանից խաղաղություն հայ ժողովրդի համար, որը
կհպատակվի նրան հարկեր վճարելով: Կաթողիկոսը հորդորում է արաբ
զորավարին հեռու մնալ ավարառությունից և արյունահեղությունից, այդ
դեպքում միայն իր ժողովուրդը կհնազանդվի նրան: Եվ խնդրում էր նրանից
նաև ազատություն` դավանելու քրիստոնեական կրոնը, հակառակ դեպքում
Տերը շուռ կտա նրա զորքի սիրտը, որ չկատարեն նրա կամքը: Երբ
Մուհամմադ զորավարը հասավ Խառան ու կարդաց այս նամակը, կանգնեց
հանգուցյալի մարմնի մոտ` ողջունելու նրան, բռնեց կաթողիկոսի ձեռքը,
ասելով, որ ճանաչել է նրա իմաստությունը այս գրությունից, ով որպես քաջ
հովիվ,սրի դեմ է դուրս եկել: Մուհամմադը խոստացավ կատարել
կաթողիկոսի խնդրանքները, <<իսկ եթե սխալեցից ես բան մի յամենայն
բանից քո, եկեսցեն ի վերայ իմ ամենայն նզովք>>12: Հայ եպիսկոպոսները,
որոնք կաթողիկոսի հետ Խառան էին եկել, Մուհամմադ իբն Մրվանից
գրավոր երդման գիր վերցրեցին և վերադարձան Հայաստան:

10-րդ դարի պատմագիր Հ. Դրասխանակերտցին ևս իր պատմության
մեջ անդրադառնում է վերոհիշյալ դեպքերին` հավելելով նոր
մանրամասներ, որ կաթողիկոսը ժամանելով Խառան և զգալով իր մահը,
նամակ գրեց արաբ զորավարին, փորձելով համոզել նրան հրաժարվել իր

12 Պատմութիւն  Ղեւոնդեայ մեծի վարդապետի հայոց, Ս. Պետերբուրգ, 1887, էջ  31:
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չար մտադրությունից և չարշավել Հայաստանի վրա: Հետո կաթողիկոսը
հրամայեց իր մեռնելուց հետո այդ հրովարտակը դնել աջ ձեռքում,
որպեսզի Օկբան վերցնի այն <<թերևս զղջասցի չգործել զանօրէն
մտածութիւն իւր>>13: Օկբան, իմանալով այս մասին, հրամայեց չթաղել
կաթողիկոսին, մինչև ինքը գա, իսկ երբ եկավ, ողջունեց նրան իր լեզվով
<<ողջունէր զնա ի լեզու իւր Սալամալէք ասելով>>: Կաթողիկոսը <<հոգւոյն
ազդումեն զձեռն սրբոյն, որ անշնչութեամբ էր խափանեալ` շարժեաց... ի
պատճառս աղերսանաց>>,-գրում է պատմագիրը14: Կարդալով նամակը,
զորապետը որոշեց կատարել կաթողիկոսի խնդրանքը և նամակ գրեց
հայոց նախարարներին, այն հայրապետի մարմնի հետ Հայաստան
ուղարկելով և ներելով նրանց բոլոր հանցանքները, որ գործել էին իր դեմ:

Պատմական վերոհիշյալ դեպքերին ու անցքերին են անդրադարձել
նաև միջնադարյան մյուս հայ պատմագիրները` Ս. Ասողիկը, Ս. Անեցին, Մ.
Անեցին, Վ. Արևելցին, Կ. Գանձակեցին, աղբյուր ունենալով Ղևոնդին, Հ.
Դրասխանակերտցուն£ Վերոհիշյալ անցքերն առկա են նաև Անանուն
զրուցագրի պատմության մեջ (10-11-րդ դար), որը վերագրվել է Շ.
Բագրատունուն£

Այստեղևս նկարագրվում է, թե ինչպես Սահակ կաթողիկոսը հայոց
իշխանների խնդրանքով ընդառաջ գնաց Մահմեդ զորավարին« իր հետ
տանելով <<զգիր Մահմէտի հաւր նորա և օրինագրին նոցա« թէրևս տեսցէ
Տէր Աստուած զտարակուսանս մեր և ի ձեռն քո աշխատութեանդ ապահով
արասցէ զմեզ15:

Ինչպես տեսնում ենք, արդեն 10-11-րդ դարերում կազմված Անանուն
զրուցագրի պատմությունը վկայում է, որ Սահակ կաթողիկոսը,
ճանապարհվելով դեպի Խառան, հայ նախարարների խորհրդով իր հետ
տարավ <<զգիր(ը) Մահմետի>>: Ամենայն հավանականությամբ, արդեն 10-
րդ դարում հայ պատմական իրականության մեջ առկա էր ավանդությունը
Մուհամմադ մարգարեի` հայոց աշխարհին տրված <<գրի>> մասին, որն էլ
հիշատակում է Անանուն զրուցագիրը£

Այսպես, վերոհիշյալ պատմական դեպքերը, կապված Սահակ
կաթողիկոսի հետ, հետագայի փաստաթղթերում ենթարկվել են որոշակի

13 Հովհաննես կաթողիկոս, էջ 120:
14 Նույն տեղում:
15 Պատմություն Անանուն զրուցագրի, Կարծեցեալ Շապուհ Բագրատունի, Ե., 1971,
էջ 25:
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փոփոխությունների: <<Մայր ցուցակ ձեռագրաց սրբոյ Յակոբեանց>>
աշխատության մեջ ևս քննության են առնված և նկարագրված են Սահակ
կաթողիկոսի ճամփորդությունը դեպի Խառան, մահը, նրա կողմից
Մուհամմադ զորավարին ուղղված նամակը: Դեպքերի նման շարադրանքը
իր բովանդակությամբ համընկնում է հիմնականում Շ. Բագրատունուն
վերագրվող պատմության մեջ առկա դեպքերի շարադրանքին, որոշակի
հավելումներով: Այս փաստաթղթում նշվում է© <<Իսկ Մոհմատ դարձեալ ի
միւսում ամին ժողովեալ զաւրս բազում կամէր ելանել ի յաշխարն Հայոց«
իսկ իշխանն Հայոց Թէոդորոս Ռշտունի եկեալ անկաւ ի առաջի Սրբոյ
Հայրապետին Սահակայ©©.>>16£ Ինչպես տեսնում ենք այս փաստաթղթում«
Սահակ կաթողիկոսը ոչ թե նախարարների, այլ հայոց իշխան Թեոդորոս
Ռշտունու թախանձանքով է որոշում գնալ արաբ զորավարին ընդառաջ,
մինչդեռ ակնհայտ է, որ այդ ժամանակաշրջանում Ռշտունին արդեն չկար,
մահացել էր, միգուցե նրա անունը և խոսքերը հավելվել են այս անցքերին,
ավելի մեծ հանդիսավորություն և պատկառանք հաղորդելու այս
դեպքերին: Այստեղ ևս հիշատակվում է Մահմեդի (նկատի է առնվում
Մուհամմադ մարգարեի) տված գրի մասին, որը Սահակ կաթողիկոսը
պետք է ներկայացներ արաբ զորավարին: Հիշատակվում է, որ Հայոց
աշխարհը պետք է հարկատու լիներ նրան, որը իր հերթին պետք է հոգ
տաներ և պաշտպաներ հայերին, եթե զորավարը կատարեր այդ
պայմանները, ապա Աստծո և նրա հայր Իսմայելի օրհնությունը կլինեն
նրա հետ, հակառակ դեպքում <<դարձուսցէ Տէր Աստուած զսիրտ
միաբանել այդ ընդ քեզ, և մի ուղղեսցին գնացք ոտից քոյ և նկուն արասցէ
Տէր Աստուած զքեզ առաջի թշնամեաց, ձեռք արանց պատերազմողաց քոյ
թուլասցին, և աղեղունք դոցա փշրեսցին17: Այս փաստաթղթում առկա
դեպքերի շարադրանքը ակներևաբար վերցրված է 10-11-րդ դարերի
պատմագիր Շ. Բագրատունուն վերագրվող երկից, Թեոդորոս Ռշտունու
անվան հիշատակմամբ, ինչը հավանաբար, պետք է մեծ տպավորություն
գործեր: Վերոհիշյալ պայմանագիրը միջնադարյան մատենագիրների
կողմից մտել է Մուհամմադ մարգարեին վերագրվող պայմանագրերի խմբի
մեջ, հավանաբար նկատի ունենալով Մուհամմադ իբն Մրվանի և
Մուհամմադ մարգարեի անունների նույնականությունը:

16 Մայր ցուցակ ձեռագրաց սրբոյ Յակոբեանց, հ. I, Երուսաղեմ, 1966, էջ 17:
17 Նույն տեղում:
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Այսպես, հետագա դարերում, երբ ուժեղացան քրիստոնյա և հայ
ազաբնակչության հարստահարությունները մուսուլման իշխողների
կողմից, պաշտպանելու համար քրիստոնյա, տվյալ դեպքում հայկական
համայնքների իրավունքներն ու ձգտելով արտոնություններ ստանալ
մուսուլմանական իշխանություններից, հայ քաղաքական և կրոնական
շրջանակների կողմից կազմվում էին պայմանագրեր, որոնց հիմքում
դրվում էին Մուհամմադ մարարեին վերա·րվող պայմանա·րերի
բովանդակությունը, ինչպես նաև Սահակ կաթողիկոսի հետ կապված
վերոհիշյալ դեպքերն ու անցքերը: Եվ արժանահավատություն հաղորդելու
համար այդ պայմանագրերի պատմական իսկությանը: Այս ամենին
հավելվում էին պատմական որոշ դեմքերի և դեպքերի
հիշատակություններ, մուսուլման իշխողների կողմից նվաճումների
ժամանակ քրիստոնյա ազգաբնակչությանը տրված պայմանագրերից
հատվածներ և կետեր, արաբական իրավագիտության մեջ մշակված
մուսուլմանական հարկային քաղաքականության նորմեր և այլն:

Օգտագործված գրականություն

1. Մովսես Կաղանկատվացի, Պատմութիւն Աղուանից աշխարհի,
Թիֆլիս , 1912:

2. Կյուլեսերյան Բ., Իսլամը հայ մատենագրության մեջ, Վիեննա, 1930:
3. Հաւաքումն պատմութեան Վարդանաց Վարդապետի, Վենետիկ,

1862:
4. Ղևոնդ , Պատմություն, Երևան, 1996:
5. Մայր ցուցակ ձեռագրաց սրբոյ Յակոբեանց, հ. I, Երուսաղեմ, 1966:
6. Պատմություն Անանուն զրուցագրի, Կարծեցեալ Շապուհ

Բագրատունի, Ե., 1971:
7. Պատմութիւն  Ղեւոնդեայ մեծի վարդապետի հայոց, Ս. Պետերբուրգ,

1887:
8. Պատմութիւն Յովհաննու կաթողիկոսի, Յերուսաղեմ, 1867:
9. Ստեփանոսի Տարոնեցւոյ Ասողկան, Պատմութիւն տիեզերական, Ս.

Պետերբուրգ, 1885:
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Գ. Մկրտումյան
Մուհամմադ մարգարեին վերագրված և հայկական համայնքներին տրված

պայմանագրերը: Փոքր Մանշուրը
Ամփոփում

Հոդվածում ուսումնասիրության նյութ են դարձել Մուհամադ
մարգարեին վերագրված և հայկական համայնքներին տրված
պայմանագրերը, որոնք հայտնի են Ալի Մանշուր (հրովարտակ) անունով:
Ներկայացվել է Փոքր Մանշուրը, որը արաբական իշխանությունների
կողմից տրվել է հայերիn 8-րդ դարում Սահակ Ձորոփորեցի կաթողիկոսի
միջնորդությամբ:

Г. Мкртумян
Договоры, приписываемыми пророку Магомету и данные армянским

общинам. Малый Маншур.
Резюме

Предметами данной исследовании стали договоры
приписываемыми пророку Магомеду и данные армянским общинам, которые
известны именем Али Маншур (манифест). Представлен Малый Маншур,
который в VIII веке  был передан армянам арабскими властями при
посредничестве католикоса Саака Дзоропoреци.

G. Mkrtumyan
Agreements Given to Armenian Communities ascribed to prophet Mahomet;

Minor Manshur.
Summery

The subjects of given work consider to be agreements ascribed to
prophet Mahomet and given to Armenian Community, which are known by the
name of Ali Manshur (manifesto). The minor Manshur was introduced, that had
been passed on to Armenians by Arabian powers through the mediation of
Catholicos Sahak Dzoroporeci in VIII century.



126

ՍԵՐԳԵՅ ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ
ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների և
դիվանագիտության ամբիոնի ասպիրանտ

ՀՏԴ 941/479.25/։23/28
ԻՐԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐՈՒՍԱՂԵՄՈՒՄ 1856-1876ԹԹ. ԵՎ ՀԱՅՈՑ

ՊԱՏՐԻԱՐՔՈՒԹՅՈՒՆԸ

Բանալի բառեր և արտահայտություներ. Երուսաղեմ, Սուրբ վայրեր, Հայոց
պատրիարքություն, Եսայի պատրիարք, Հովհաննես պատրիարք,
Հարության տաճար, Ֆրանսիա, Ռուսաստան։

Ключевые слова и выражения։ Иерусалим, Святые места, Армянский
патриархат, патриарх Есаи, патриарх Оганнес, Франция, Россия.

Key words and expressions: Jerusalem, Holy places, Armenian Patriarchate,
Hovhannes, Esai, France, Russia

Ղրիմի պատերազմը, բնականաբար, իր հետքը թողեց Երուսաղեմի
վրա: Կաթոլիկ հոգևորականությունն օգտվեց պատերազմի տարիներին
Ֆրանսիայի կողմից Թուրքիային ցույց տված օգնությունից: Բ. Դուռը բնավ
առիթը բաց չէր թողնում իր երախտագիտությունը հայտնելու Ֆրանսիային,
ի փոխարեն իրեն ընծայած այն օգնության, որով բարձրացվեց իր վարկը և
պահպանվեց Օսմանյան կայսրության ամբողջականությունը: Այս
պատճառով էլ բավարարվեց ֆրանսիացիների խնդրանքը նրանց շնորհվեց
Հովակիմի և Աննայի մեծ եկեղեցին: Այդ եկեղեցին թե՛ կրոնական
տեսանկյունից և թե՛ իր ճարտարապետությամբ կարևոր հնություն էր, որի
արժեքը ֆրանսիացիները քաջ գիտակցում էին, և անփոփոխ պահեցին
նախկին շինությունը և միայն որոշ մասեր նորոեցին՝ թե՛ եկեղեցուց և թե՛
ստորգետնյա հարկից, որը շենքի հնագույն մասն է կազմում և որտեղ, ըստ
ավանդույթի, ծնվել է Ս. Կույս Մարիամը1:

1858թ. մայիսին, Երուսաղեմ են ժամանում Եթովպիայի Թեոդորոս
թագավորի արքունիքի պաշտոնյաներ՝ Ասալլափի Քանտիվայի
գլխավորությամբ, և իջևանում են ղպտիների վանքում: Հովհաննես
պատրիարքը, պատվելով նրանց, հյուրասիրություն է կազմակերպում

1 Карен Армстронг, Иерусалим – один город, три религии, Москва 2012, стр 419.
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պատրիարքարանում, նրանց խնդրանքով նաև պատարագ է մատուցվում
Ս. Հակոբյանց տաճարում 2:

Հովհաննեսը հետևելով իր նախոդներից շատերի օրինակին՝
միաբանության տարեկան կարիքները հոգալուց հետո, մնացած գումարը
հատկացնում է շինություններ և հասութաբեր կալվածքներ գնելուն:
Այսպիսով 1857թ. սկզբին ավելացած գումարով գնում է հողատարածքներ և
տներ, որոնք տևական հասույթի արդյունքներ կլինեին Ս. Աթոռի համար:
Պատրիարքարանի հոյակապ շինությունն ավարտելուց հետո ձեռնարկում է
ճեմարանի կառուցումը (17 Ապրիլ, 1857), որի ժամանակ ահռելի միջոցներ
են ծախսվում, նամանավանդ, հիմքերի վրա, որոնց խորությունը հասնում
էր շենքի բարձրությանը: Հիշարժան և պանծալի շինություն էր ճեմարանը՝
թե՛ իր արտաքին տեսքով, թե՛ իր դիրքով. ֆրանսիացի այցելուներն այն
նմանեցնում էին նաև Սորբոնի համալսարանին: Հովհաննես պատրիարքը
գնում է նաև Փիլիպպոսի աղբյուրն իր հարակից պարտեզով: Այս
շինությունները նորոգելուց զատ, Հովհաննես պատրիարքը վերանորոգում
է նաև վանքի ներսը3:

Զուգահեռ շինարարական գործունեությանը, պատրիարքը
նախանձախնդիր էր նաև ազգային իրավունքների հանդեպ: Նա ամեն միջոց
գործի էր դնում, որպեսզի պահեր իր իրավասությունը հաբեշների,
ղպտիների և ասորիների վրա: Մինչ նա գտնվում էր Կ. Պոլսում, հաբեշների
և ղպտիների միջև պայքար էր մղվում «Տեր էլ Սուլթան» կոչվող վանքի
համար, որտեղ ղպտիները ձգտում էին սեփականացնել վանքը: Անգլիացի
եպիսկոպոս Սամուել Կոպաթը, միջամտելով և պաշտպանելով
հաբեշներին, կորզում է եկեղեցու բանալիները և մերժում դրանք Ս. Աթոռին
հանձնել:

Երբ Հովհաննեսը պատրիարքը հասնում է Երուսաղեմ, և փորձում
վերահսկել խնդիրը, գաղտնի կերպով գրում է Կ. Պոլիս և պաշտոնագիր է
բերել տալիս Ստրետֆորտ Քանինգից, ով այդ ժամանակ Անգլիայի
դեսպանն էր Բ. Դռան մոտ: Լատին եպիսկոպոսը ոչ միայն շտապեց
հանձնել բանալիները, այլև բարեկամություն հաստատեց Հովհաննես
պատրիարքի հետ:

2 Խորեն Մխիթարեան, Համառօտ Պատմութիին Երուսաղեմի եւ ստորագրութիին
սրբազան տեղեաց, Երուսաղեմ 1867, էջ 134
3 Բառնաբաս Գանձակեցի, «Յաջորդիվն Պատրիարքացն Յակովբաց Առաքելոց
Տեառնեղբօրե մինչեի ցմերս ճամանակ» Կ. Պոլիս 1872, էջ 69։
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Նույն կերպ 1851թ. հոկտեմբերին վարվում է նաև Բեթղեհեմի հույն
տեսուչի հետ, ով շրջապատել էր հայոց գերեզմանատան կից հրապարակը:
Հովհաննես պատրիարքը, համաձայնելով լատինների հետ, իսկույն
բողոքում է Երուսաղեմի կառավարիչ Հաֆըզ Ահմետ փաշային, ով հետո
քննություն է անցկացնում՝ արգելելով շրջապատի շինարարությունը:

Մեկ տարի անց հույները կրկին Ս. Հարության տաճարում մեծ վեճ
են սկսում հայ ուխտավորների դեմ: Հովհաննես պատրիարքը, տեսնելով
փաշայի անտարբերությունը, անձամբ գնում է նրա ապարանքը և
ներկայացնում իր բողոքն 4:

Հովհաննեսի պատրիարքության առաջին տարիներին Ս.
Աստվածածնի հույն լուսարարը հայ լուսարարի բացակայության ժամանակ
դարձյալ վերցնում է Վերափոխման պատկերը, որը գտնվում էր Տիրամոր
Գերեզմանի արևմտյան դռան ճակատային հատվածում ու ծածկում էր դրա
կեսը, իսկ մնացած հատվածը ծածկված էր հունական պատկերով: Հույն
լուսարարն այդ Վերափոխման պատկերի տեղում զետեղում է իրենց մեկ
այլ պատկեր՝ այդպիսով գրավելով ամբողջ ճակատային հատվածը: Այդ
մասին տեղեկանալով՝ Հովհաննեսն հայտնում է հույն փոխանորդին,
որպեսզի վերջինս նոր պատկերը փոխարինի հնով: Հույն լուսարարը,
տեսնելով, որ Հովհաննեսը մոտենում է իր պահակներով, անմիջապես
հանում է իր տեղադրած պատկերը: Վերջինիս փոխարեն տեղադրվում է
իտալացի պատկերահանի նկարած նոր մի պատկեր: Եվ այսպիսով
հարգվում է Հայոց իրավունքը5:

Հովհաննեսի պատրիարքության օրոք Երուսաղեմ է ժամանում
Ալեքսանդր II կայսեր եղբայր Կոստանդին Մեծ դուքսն իր տիկնոջ, որդու և
սպաների հետ: Նույն օրը նրանք այցելեցում են Ս. Հարություն, որտեղ
հույները զարդարել էին Ս. Գերեզմանը, հայերն էլ, չնայած ցնակություն էին
հայտնել մասնակցելու այդ ընդունելությանը, սակայն հույները այդ
գաղափարին հավանություն չտվեցին: Կոստանդինը քրիստոնեական
ջերմեռանդությամբ ուխտի գնաց բոլոր սրբավայրերը, իսկ մայիսի 2-ին
հասավ հայկական վանք, ապա՝ պատրիարքարան, և այցելեց Հովհաննես

4 Աստվածատուր Տեր Հովհննէսեանց, Ժամանակագրական պատմութիին
Ս.Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1890, Հատոր Բ, էջ 548։
5 Աստվածատուր Տեր Հովհննէսեանց, Ժամանակագրական պատմութիին
Ս.Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1890, Հատոր Բ, էջ 549։
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պատրիարքին, ով Կենաց Փայտի մասունքը պարունակող մի խաչ նվիրեց
դքսուհուն6:

Կարևոր է նշել նաեւ, որ այս տարիներին նորից կտրուկ
վատթարանում է պատրիարքարանի ֆինանսական վիճակը:
Մասնավորապես Մամբրե Մարկոսյանը նշում է, որ պատրիարքարանը
սկսում է հսկայական պարտքեր կուտակել 1861թ-ից7:

1864թ. Երուսաղեմի Հայոց պատրիարք է ընտրվում Եսային8: Այս
օրերին Երուսաղեմի կառավարիչ Իզզեթ փաշան հանգանակությունների
միջոցով՝ համաձայն Բ. Դռան նոր կարգադրության և հրամանի,
շինարարական աշխատանքներ է սկսում՝ նորոգելով Հոպպեի Դռնից մինչև
Օմարի մզկիթ ընկած հատվածը, Ս. Հարության տաճար տանող փողոցների
սալահատիկները: Այս առիթով հույները, կաշառելով Երուսաղեմի
կառավարչին ու ավագանուն, փորձում են իրենք զբաղվել Ս. Հարության
տաճարի արտաքին գավթի դռան շինարարական աշխատանքներով՝ այն
սեփականացնելու նպատակով: Հայոց միաբանությունն ավագ թարգման
Ռոտոսթոցի Ներսեր վարդապետի նախաձեռնությամբ լատին
միաբանության ուշադրությունը հրավիրում է այդ կորստի վրա, և երկու
վանքերը միացած բողոքում են հույների հափշտակության դեմ Երուսաղեմի
կառավարչին և, դատաստանով իրավունք ունենալով, բռնադատել այն:
Իզզեթ փաշան ճարահատյալ հույների ձեռքով կառուցած դուռը վերցնում է
և հրամայում կառուցել նորը՝ տերության ծախսերով:

Հույները, այս պարտությունից զայրացած, հարմար առիթ էին
փնտրում՝ հայերից վրեժ լուծելու: 1864թ. նոյեմբերի 11-ին Բեթղեհեմի հայ և
հույն միաբանների միջև վեճ է ծագում: Համաձայն սովորության, հայերն ու
հույներն իրենց պատարագն ավարտելուց հետո Ս. Ծննդյան սեղանից
վերցնում էին իրենց պատկերները: Սակայն այդ անգամ հույները
չվերցրեցին իրենց պատկերը, և հույն տեսուչը, մտադրված խնդրահարույց
իրավիճակ ստեղծելու նպատակով, օր առաջ ուխտավոր հուժկու

6 Խորեն Մխիթարեան, Համառօտ Պատմութիին Երուսաղեմի եւ ստորագրութիին
սրբազան տեղեաց, Երուսաղեմ 1867, էջ 135։
7 Մամբրե Մարկոսեան, Սուրբ Երուսաղեմի հայոց ազգային վանուց մասին
տեղեկություններ, Ռոստով 1883, էջ 39։
8 Խորեն Մխիթարեան, Համառօտ Պատմութիին Երուսաղեմի եւ ստորագրութիին
սրբազան տեղեաց, Երուսաղեմ 1867, էջ 135։
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երիտասարդներ էր բերել տվել Երուսաղեմ9: Երբ հայոց տեսուչը ստիպում է
վերցնել պատկերը, հույները հարձակվում են հայ միաբանների վրա և
սաստիկ ծեծի ենթարկում: Հայ գյուղացիները սպառնում էին հույներին, որ,
եթե հույները ետ չվերցնեն իրենց պատկերը, ապա իրենք պատրաստ են
մահացու հարվածներ տալ: Այս քայլից հետո հույները զիջում են, և վեճը
խաղաղվում է:

Բայց, այնուամենայնիվ, կրոնամոլ հույների վրեժխնդրության
ծարավը չէր հագեցել, և նրանք ցանկանում էին մեկ այլ կռիվ սկսել Հայոց
միաբանության դեմ: 1864թ դեկտեմբերի 17-ի ն Ս. Ծննդյան ժամանակ,
հույները մեկ այլ ոտնձգություն են ձեռնարկում. այս անգամ ցանկանում էին
մաքրել տաճարի հայոց մասի առաստաղը: Հայերը, դեմ լինելով, արգելում
են և բողոքում Երուսաղեմի կառավարչին, իսկ ապա գործը հասցնում են
դատարան: Իզզեթ փաշան պատժի սպառնալիքով երկու կողմերին էլ
պատվիրում է դադարեցնել մաքրության աշխատանքները, մինչ
քննությունն ավարտվի և պարզվի, թե որ կողմինն է իրավունքը:
Քննությունից առաջ կառավարիչն արդեն որոշել էր տալ իրավունքը
հույներին: Վերջիններիս հաջողվում է արծաթով դատը շահել10:

Եսայի պատրիարքի օրոք` 1866թ., կազմկարպվում է նաեւ
պատրիարքարանի մատենադարանը11:

Կարևոր հարց էր նաև Ս. Հարության տաճարի գմբեթի հին ու
կիսաավեր վիճակը, որը շարունակում էր մնալ վեճի առարկա հույների և
լատինների միաբանության միջև: Երկու կողմերն էլ պնդում էին գմբեթի
հետ կապված իրենց սեփականության իրավունքները և յուրաքանչյուրը
ձգտում էր միայնակ նորոգել այն: Ռուսական և Ֆրանսիական
իշխանություններները, համաձայնելով Բ. Դռան հետ, որոշեցին վերջինիս
հանձնել գմբեթի նորոգման աշխատանքները՝ այն պայմանով, որ ծախսերը
հոգա օսմանյան կողմը, և գմբեթն էլ պատկանի բոլոր քրիստոնեաներին
հավասարապես12:

1867թ. հունվարի 2-ին սկսվում են շինարարական աշխատանքները.
երկաթե և փայտյա սանդուղքները և հարակից մյուս կարևոր այլ մասերը
բերվել էին Եվրոպայից՝ նախապես իմանալով գմբեթի տրամագիծն ու մյուս

9 Տիգրան Սավալեանց, Պատմւոթյուն Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1931, էջ 1132։
10 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 1133։
11 Վահրամ Կէօքչյան, Հայ Երուսաղեմը դարերու մեջեն, Երուսաղեմ 1965, էջ 111։
12 Տիգրան Սավալեանց, Պատմւոթյուն Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1931, էջ 1151։
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չափսերը: Ցուցակագրված էին Ս. Գերեզմանի ճակատը և Պատանատեղիի
վրա գտնվող երեք ազգերին պատկանող պատկերները, կանթեղներն ու
աշտանակները: Ցուցակները ստորագրվեցլ էին Ս. Հարության հայ, հույն և
լատին տեսուչնը և մեկական օրինակները տվել ռուս և ֆրանսիացի
հյուպատոսներին, իսկ մեկ օրինակն էլ պահվեց կառավարության մոտ:
Գմբեթի շինությունն ավարտվեց երկու տարվա մեջ, որն իր վրա չուներ ո՛չ
հունական, ո՛չ լատինական որևէ նշան կամ արձանագրություն 13:

Երուսաղեմի կյանքում հատկապես հատկանշական էր 1869թ.: Այս
տարի Երուսաղեմ այցելեցին միանգամից մի քանի երևելի հյուրեր: Նրանց
թվում էին Իտալիայի թագավոր Վիկտոր Էմանուելի որդի Ամետ իշխանը,
Գերմանիայի կայսր Վիլհելմի գահաժառանգ Ֆրեդերիկ Վիլհելմը եւ
Ավստրիայի կայսր Ֆրանսուա Ժոզեֆը: Նշանավոր հյուրերից
յուրաքանչյուրը հանդիպել է նաեւ հայոց պատրիարքին:

Եսայի պատրիարքի օրոք հայերի և լատինների մեջ կրկին վեճ
ծագեց. այս անգամ կապված Ս. Հակոբյանց տաճարի և Ս. Փրկչի վանքում
պատարագելն արգելելու հետ կապված: Ճշգրիտ տեղեկություն չկա այն
մասին, թե որ դարից սկսած են լատինները պատարագել հայկական
եկեղեցիներում: Եթե ուսումնասիրենք պատմությունն ու հիշատակագրերը,
կգտնենք Գրիգոր Շղթայակրի Ֆրանսիայի թագավորին ուղղված մի
գրություն, որտեղ ասվում է, թե ի սեր եղբայրության նրանք թույլ կտան, որ
լատիններն աստվածային խորհուրդը կատարեն հայկական
եկեղեցիներում: Մարինոս պատմագիրը նշում է, որ իրենք հայերի
թույլտվությամբ տարին մեկ անգամ պատարագում էին Ս. Հակոբեանց
տաճարում (Պատմ. Ս. Երկիր, Հտ. Բ, Գիրք Թ, Գլ. 12): Հետևաբար արդեն
իսկ 200 տարի առաջ արդեն կար այդ սովորույթը14:

Երբ դեռ այս խնդրով զբաղված էր Ս. Աթոռը, հաջորդ տարի՝ 1870թ.,
լատինները երկրորդ անգամ են բռնության դիմում և էլ ավելի են
սաստկացնում խռովությունը երկու միաբանությունների միջև: Քանի որ
հայերն ու լատինները հավասար իրավունքներ ունեին Ս. Այրիի
հյուսիսային դռան հետ կապված, նրանք բոորը մաքրում էին դեպի Այրը
իջնող աստիճանները, և հնուց ի վեր երկու կողմերի տեսուչներն ու
լուսարարները համաձայնության էին եկել, որ փոփոխվելով մեկ-մեկ

13 Բառնաբաս Գանձակեցի, «Յաջորդիվն Պատրիարքացն Յակովբաց Առաքելոց
Տեառնեղբօրե մինչեի ցմերս ճամանակ» Կ. Պոլիս 1872, էջ 71։
14 Տիգրան Սավալեանց, Պատմւոթյուն Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1931, էջ 1162
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շաբաթ կատարեն այդ ամենը: Լատինները, որոնք Սիոնի գերեզմանատան
խնդրի պատճառով գժտված էին հայերի հետ, արգելում ե իրենց հերթին
ավլել հիշյալ աստիճանները (1870թ. հուլիսի 6) 15:

Կառավարիչը ստիպված գրում է Ֆրանսիայի հյուպատոսին՝
հանձնարարելով, որ պատվիրի լատինների վանքի տեսուչին չհակառակվել
հայերին, և թույլ տա նրանց գործի դնել իրենց իրավունքները:

Եսայի պատրիարքը, տեսնելով, որ ֆրանչիսկյան միաբանությունը
չի դադարում նորանոր վեճեր զարգացնել, արգելում է նրանց հայկական
եկեղեցիներում պատարագել: Ս. Հակոբի տոնից մեկ օր առաջ, երբ նրանց
Պիոս թարգմանը գալիս է հայոց վանք և թույլտվություն խնդրում այնտեղ
պատարագելու, հայոց թարգմանը՝ կանխավ իրեն տրված հրամանի
համաձայն, մերժում է նրան: Պիոսը այդ մասին տեղեկացնում է Ֆրանսիայի
հյուպատոսին, իսկ վերջինս էլ բողոքում է կառավարությանը: Եսայի
պատրիարքը հուլիսի 12-ին ֆրանսիա մի գրություն է ուղարկում, որտեղ
նշում է, որ կառավարիչը տեղյակ էր լատիններին պատարագելն արգելելու
մասին16:

Նույն երեկո լատինները հեռագրում են Կ. Պոլիս, ինչպես նաև Հռոմ`
իրենց պատրիարք Հավսեփ Վալերկային: Եսայի պատրիարքը նույնպես
հեռագրում է եղելությունը Կ. Պոլսի իր փոխանորդին: Հաջորդ առավոտ
ժողովուրդի բազմությունը դիմում է լատինների վանքին. նրանց ստիպելով՝
ֆրանչիսկյան կրոնավորները շտապում են Էդմոնդ տը Պարեր հյուպատոսի
մոտ՝ ասելով, որ ամեն հնար գտնվի, որ ձեռք բերվի իրենց կարծեցյալ
իրավունքները՝ նույն օրը կարողանան պատարագել Ս. Հակոբի մեջ:
Սակայն հյուպատոսը ոչինչ չէր կարող անել բռնությամբ: Այդ ժամանակ
լատինները զղջում են Բեթղեհեմի հետ կապված հայերի իրավունքների դեմ
արած իրենց ոտնձգությունների համար և Հայոց պատրիարքի մոտ
միջնորդներ են ուղարկում, որպեսզի իրավիճակը մեղմացվի: Եսայի
պատրիարքը նշում է, որ. «Լատիններին պատարագելն արգելելը
կրոնական խնդիր է: Հռոմի եկեղեցին հերձուածող /աղանդավոր/ է
համարում իր վարդապետությունը չընդունողներին, հետևաբար,
հայկական ուղղափառ եկեղեցին էլ նրանց հերձուածող և հերետիկոս
կհամարի, որ Ս. Գրքից զատ հավելվածներ են մտցնում: Այդ
վարդապետությունը անջրպետ է մտցնում երկու եկեղեցիների միջև»:

15 Տիգրան Սավալեանց, Պատմւոթյուն Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1931, էջ 1164
16 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 1165։



133

Միջնորդները իրավացի են համարում պատրիարքի պատճառաբա-
նությունները, և վերականգնվում են հայերի իրավունքները17: Իսկ Ալի
փաշայի հրամանի համաձայն՝ հաջորդ տարի 1871թ. Ս. Փրկչի վանքում
այլևս չէին կարող պատարագել լատինները, որ սովորություն ունեին Ս.
Աթոռի հրամանով պատարագել Պենտեկոստեի երկրորդ օրը:

Բոլոր այս գժտություններն ու վեճերը, որոնք երկու, երեք տարի ի
վեր հուզում էին հայերի, հույների և լատինների միաբանություններին, Բ.
Դռանն ուղարկված հեռագրերը, ստիպում են տերությանը Երուսաղեմ
ուղարկել Միվնիֆ Էֆֆենդի անունով պաշտոնյային՝ քննելու և
կարգադրելու խնդիրները: Քննությունները սկսվում են 1870թ. օգոստոսի 24-
ից, և հրավիրվում են հայոց և հունաց պատրիարքները. ներկա են գտնվում
նաև Երուսաղեմի կառավարիչ Քամլի փաշան և Դամասկոսի կուսակալ
Ռեշիդ փաշան, ով Բ. Դռան հրամանով եկել էր Դամասկոսում Ֆրանսիայի
հյուպատոսի հետ միասին: Իսկ լատինների պատրիարքի կողմից ներկա էր
մի եկեղեցական և ֆրանցիսկյան թարգմանը: Նույն օրը քննվում է Ս. Այրիի
խնդիրը, և վեր են հանվում հայկական և հունական վավերագրերը:
Լատինների գրերը, ինչպես պարզվեց, որոշ ուխտավորների կողմից գրված
ճամփորդական նկարագրություններ էին: Ժողովը իզուր էր փորձում
արդար վճիռ տալ՝ լուծելու համար այս հինավուրց խնդիրը, չնայած որ
բացահայտ էր հայերի և հույների իրավունքը, բայց արդարությունը շատ
անգամ էր իրեն սպասեցնել տալիս: Անորոշ է մնում նաև Սիոնի
գերեզմանատան և լատինների պատարագելու խնդիրները: Դամասկոսի
հյուպատոսը շատ է ջանում համոզել Հայոց պատրիարքին, որ թույլ տա
Ֆրանցիսկյաններին, ըստ սովորության, պատարագել Ս. Հակոբ և Ս. Փրկչի
մեջ, սակայն նրան չի հաջողվում: Նա բազմիցս եկել է Հայոց պատրիարքի
մոտ և ջանանացել համոզել նրան այդ հարցում` խոստանալով հօգուտ
հայերի լուծել բոլոր խնդիրները18:

Այնուամենայնիվ, ժողովների քննություններն անցան ապարդյուն, և
խնդիրներն էլ լուծում չստացան: Ֆրանչիսկյանները Ս. Գլխադիրում
պատարագելն արգելելուց հետո չեն դադարում, բնավ, այդ արտոնությունը
վերստին ձեռք բերելու համար դիմել Բ. Դռանը և Ֆրանսիայի
դեսպանատանը, ինչպես արեցին 1872թ., երբ տերությունը ստիպված էր

17 Բառնաբաս Գանձակեցի, «Յաջորդիվն Պատրիարքացն Յակովբաց Առաքելոց
Տեառնեղբօրե մինչեի ցմերս ճամանակ» Կ. Պոլիս 1872, էջ 72։
18 Տիգրան Սավալեանց, Պատմւոթյուն Երուսաղեմի, Երուսաղեմ 1931, էջ 1167
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հեռագրել Քամիլ փաշային, որպեսզի թույլ տրվի լատիններին կատարել
իրենց սովորական պաշտամունքը հիշյալ մատուռի մեջ: Նույնը Եսայի
պատրիարքին թելադրեց Կ. Պոլսի պատրիարք Մկրտիչ Խրիմյանը, և դրա
համար մեղադրվեց և քննադատվեց ազգային թերթերում 19:

Երուսաղեմում աճում էր նաեւ բողոքական քրիստոնյաների
ազդեցութուննը: 1873թ.հին քաղաքից հարավ հիմնադրվեց գերմանական
գաղթավայր 20:

Ս.Հովհաննիսյան
Իրադրությունը Երուսաղեմում 1856-1876թթ. և

հայոց պատրիարքությունը
Ամփոփում

Աշխարհի բոլոր քրիստոնյաների համար ահռելի նշանակություն
ունեցող քաղաքում` Երուսաղեմում, Հայ առաքելական եկեղեցին ունի
կաթոլիկ եւ ուղղափառ եկեղեցիների հետ հավասար իրավունքներ:
Ուղղաթառ եկեղեցին աջակցություն է գտել Ռուսաստանի, իսկ
կաթոլիկները` եվրոպական պետությունների, մասնավորապես,
Ֆրանսիայի կողմից: Այս պարագայում կարեւոր է հասկանալ, թե ինչպես է
կարողացել հայ եկեղեցին դիմագրավել ժամանակի մարտահրավերներին
եւ պահպանել իր իրավունքները:

С. Оганнесян
Положение в Иерусалиме в 1856-1876гг.

и Армянский патриархат
Резюме

Армянская Апостольская церковь в Иерусалиме занимает важное
положение, н а ровне с Католической церковью и Православной церковью.
Православная церковь всегда могла рассчитывать на помощь России, а
католики на помощь Европейских стран во главе с Францией. В этом
контексте важно понимать, как Армянская церковь смогла защитить себя и
сохранить свои права в Иерусалим

S. Hovhannisyan

19 Բառնաբաս Գանձակեցի, «Յաջորդիվն Պատրիարքացն Յակովբաց Առաքելոց
Տեառնեղբօրե մինչեի ցմերս ճամանակ» Կ. Պոլիս 1872, էջ 72։
20 Երուսաղեմի պատմություն, Արտակ Հովհաննիսյան, Գյումրի 2003, էջ 37։
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Situation in Jerusalem in 1856-1876 and Armenian Patriarchate
Summery

In Jerusalem, which has a huge importance for all Christians of the world,
Armenian Apostolic Church has equal rights as Catholic and Orthodox Churches.
Orthodox Church has been supported by Russia, Catholics by western European
countries, particularly by France. In this context, it is important to understand
how Armenian Church managed to overcome those challenges and get such
rights.



136

ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ
ԵՊՀ հայոց պատմության ամբիոնի ասպիրանտ

ՀՏԴ 355/359(479.25)
ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՌԱԶՄԱԿԱՆ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ

ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ԴԱՇՆՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ

Բանալի բառեր և արտահայտություններ. միջազգային ռազմական
համագործակցություն, ռազմատեխնիկական համագործակցություն,
հայ-ռուսական զինված ուժերի միացյալ խմբավորում,
ռազմակրթական համագործակցություն։

Ключевые слова и выражения։ международное военное сотрудничество,
военно-техническое сотрудничество, объединенная группировка войск
ВС Армении и России, сотрудничество в сфере военного образования

Key words and expressions: International military cooperation, military-
technical cooperation, The united group of forces of Armenia and Russia,
cooperation in the sphere of the military education

ՀՀ միջազգային ռազմական համագործակցության երկկողմ
հարթությունում առանձնակի տեղ է զբաղեցնում Ռուսաստանի
Դաշնության հետ ակտիվ գործակցությունը: Երկու երկրների
հարաբերությունները, հիմնված լինլեվ դարավոր բարեկամության վրա,
կրում են ռազմավարական գործընկերության բնույթ` ընդգրկելով
քաղաքական, տնտեսական, ռազմական և հումանիտար ոլորտները,
սակայն հենց ռազմական ոլորտում է, որ վառ արտահայտված է
հարաբերությունների դաշնակցային բնույթը: Ռուսաստանի հետ երկկողմ
հարաբերությունները, համագործակցությունը պաշտպանական և
ռազմատեխնիկական ոլորտներում, երկու երկրների միջև հաստատված
ռազմավարական գործընկերությունը Հայաստանի անվտանգության
ռազմաքաղաքական ապահովման հիմնական բաղադրիչների թվում են1:
Մյուս կողմից Հայ-ռուսական ռազմաքաղաքական համագործակցությունը,
որը հիմնված է երկու ժողովուրդների բազմադարյա բարեկամության վրա,

1 Տե′ս http://www.mfa.am/u_files/file/doctrine/Doctrinearm.pdf
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հանդիսանում է նաև Հարավային Կովկասի տարածաշրջանի
անվտանգության և կայունության կարևորագույն գործոն2:

Անկախության ձեռքբերումից հետո Հայաստանի Հանրապետության
արտաքին քաղաքականությունը չշեղվեց ԱՊՀ անդամ Ռուսաստանի հետ
հարաբերություններում պատմականորեն ձևավորված մոտեցումներից3:
Ինչպես ռազմաքաղաքական, այնպես էլ տնտեսական և հումանիտար
ոլորտներում հարաբերությունների պահպանումը և խորացումը դարձավ
ՀՀ արտաքին քաղաքական օրակարգի գերակայություններից մեկը:

Անցած 20 տարիների ընթացքում մեծածավալ աշխատանքներ են
կատարվել պաշտպանության ոլորտի բոլոր բնագավառներում երկու
երկրների միջև փոխշահավետ համագործակցության դինամիկ զարգացման
համար, կնքվել են մի քանի տասնյակ միջպետական, միջկառավարական և
միջգերատեսչական համաձայնագրեր, ստեղծվել է հայ-ռուսական զորքերի
(ուժերի) միացյալ խմբավորումը, բարձրաստիճան խորհրդակցություններն
ու հանդիպումները կրում են պարբերական բնույթ, մի շարք ոլորտներում
իրականացվում է համատեղ պլանավորում, ինչը վկայում է հայ-ռուսական
դաշնակցային գործընկերության ռազմավարական բնույթի և
երկարաժամկետ հիմունքներով համագործակցությունը շարունակելու
կողմերի վճռական մտադրությունների մասին4: Երկու երկրների
պաշտպանության նախարարությունների միջև երկկողմ ռազմական
համագործակցության ամենամյա պլանների համաձայն՝ ակտիվ
համագործակցություն է իրականացվում պաշտպանության ոլորտի բոլոր
ուղղություններով:

Տարբեր ոլորտներում, այդ թվում` պաշտպանության և
անվտանգության ոլորտներում, երկու երկրների միջև հարաբերությունները
կարգավորող իրավապայմանագրային բազայի հաստատման շուրջ
աշխատանքներ են տարվում 1992 թվականից սկսած` դիվանագիտական
հարաբերությունների հաստատումից գրեթե անմիջապես հետ (1992թ.
ապրիլի 3): Սկզբանական շրջանում պաշտպանության ոլորտում կնքված
երկկողմ համաձայնագրերի հիմնական մասը վերաբերում էր

2 Տե′ս Минасян С., '' Военно-политическое сотрудничество России и Армении в
конкексте проблем региональной безопасности Южного Кавказа'', Вестник ВГУ.
Серия Гуманитарные науки. 2005. № 1, с 338.
3 Տե′ս Մինասյան Է, «Հայաստանի Երրորդ Հանրապետություն», Երևան, 2013 էջ 333:
4 Տե′ս http://www.hayzinvor.am/22193.html:
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Հայաստանում տեղակայված նախկին խորհրդային բանակի
ստորաբաժանումների զենք-զինամթերքի բաժանման, ինչպես նաև
Հայաստանի Հանրապետությունում ռուսական զինված ուժերի
կարգավիճակի հարցերին5: Այդ համաձայնագրերից էին «1992 թ. հուլիսի 6-
ի Ռուսաստանի և Հայաստանի միջև համաձայնագիրը ռուսական ԶՈՒ
Հայաստանում տեղակայված ստորաբաժանումների սպառազինության և
տեխնիկայի Հայաստանին փոխանցման պայմանների և ժամկետների
մասին», «1992թ. օգոստոսի 21-ի պայմանագիրը Հայաստանի տարածքում
տեղակայված ռուսական ԶՈՒ իրավական կարգավիճակի մասին» և «1992
թվականի սեպտեմբերի 30-ի պայմանագիրը Հայաստանի Հանրա-
պետության և Ռուսաստանի Դաշնության միջև Հայաստանի Հանրա-
պետության տարածքում տեղակայված ՌԴ սահմանապահ զորքերի
կարգավիճակի և գործառնության պայմանների մասին»: Այս կարևորագույն
փաստաթղթերով կարգավորվում էին խորհրդային ԶՈՒ ունեցվածքի
Հայաստանի մասնաբժնի աստիճանական և օրինաչափ փոխանցումը ՀՀ
զինված ուժերին, ինչպես նաև օրինականացվում և կանոնակարգվում էր
Հայաստանում ՌԴ ԶՈւ ներկայությունը և գործունեությունը: Համաձայն այս
պայմանագրերի` հայկական կողմին էին անցնում Հայաստանում
տեղակայված նախկին Անդրկովկասյան ռազմական օկրուգի 7-րդ
գվարդիական բանակի կազմի մեջ մտնող 164-րդ և 15-րդ մոտոհրաձգային
դիվիզիաների սպառազինությունը և ռազմական տեխնիկան, իսկ ահա 7-րդ
բանակի 127-րդ մոտոհրաձգային դիվիզիան, որը տեղակայված էր
Գյումրիում, մնում էր Ռուսաստանի Դաշնության վերահսկողության ներքո
և հետագայում արդեն վերակազմավորվեց 102-րդ ՌԴ ռազմաբազայի6:
Նախկին Անդրկովկասյան սահմանապահ ռազմական օկրուգի
Հայաստանում գտնվող ստորաբաժանումները մտան ՌԴ Դաշնային
սահմնապահ ծառայության «Արմենիա» զորախմբի մեջ, որն ապահովում է
Թուրքիայի և Իրանի հետ ՀՀ սահմանի պաշտպանությունը: Զորախմբի 50
տոկոսի համալրումն իրականացվում է Հայաստանի քաղաքացիներից:

Ռուսաստանի ռազմական ներկայությունը Կովկասում կարևորվել է
որպես Հայաստանի անվտանգության և տարածաշրջանում ռազմա-

5 Տե′ս Минасян С., '' Военно-политическое сотрудничество России и Армении в
конкексте проблем региональной безопасности Южного Кавказа'', Вестник ВГУ.
Серия Гуманитарные науки. 2005. № 1, с 334:
6 Տե′ս նույն տեղում, էջ 343:
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քաղաքական հավասարակշռության ապահովման գործոն: Այս դրույթը
հետագայում արդեն ամրագրվեց ՀՀ ազգային անվտանգության
ռազմավարությունում: ՀՀ-ում տեղակայված ՌԴ ստորաբաժանումների
իրավական կարգավիճակի համար կարևոր նշանակություն ունեցավ ՀՀ
Գերագույն խորհրդի համապատասխան որոշումը, որով առաջարկվում էր
ՀՀ կառավարությանը Գերագույն խորհրդի պաշտպանության և ներքին
գործերի մշտական հանձնաժողովի հետ համատեղ ապահովել ՌԴ հետ
կնքվելիք համապատասխան պայմանագրերի և այլ օրենսդրական ակտերի
մշակումը Հայաստանի Հանրապետության տարածքում տեղակայված ՌԴ
ԶՈՒ կարգավիճակը ռազմակայանի կարգավիճակի վերածելու
նպատակով7: Արդյունքում 1995 մարտի 16-ին Մոսկվայում ՀՀ և ՌԴ
նախագահները ստորագրեցին «ՀՀ տարածքում ռուսական ռազմակայանի
մասին պայմանագիրը»: Ըստ պայմանագրի` ՀՀ տարածքում գտնվող ՌԴ
զինված ուժերի կազմավորումները վերածվում են ՀՀ տարածքում
տեղակայված ռուսաստանյան ռազմակայանի: Պայմանագրի համաձայն
զորակայանի խնդիրներն էին` ՌԴ ռազմավարական շահերի ապահովումը
և ՀՀ ԶՈՒ-ի հետ համատեղ նախկին ԽՍՀՄ արտաքին սահմանի հատվածով
ՀՀ անվտանգության ապահովումը: Փաստաթուղթն ստորագրող կողմերը
նշեցին, որ այն ուղղված չէ որևէ երրորդ պետության դեմ և լիովին
համապատասխանում է ՄԱԿ-ի և ԵԱՀԿ-ի նպատակներին ու
սկզբունքներին8: Պայմանագրով Հայաստանում ռուսական զորքերի
ներկայության իրավական ձևակերպումը` ռազմակայանի կարգավիճակով,
համապատասխանեցվեց ընդունված միջազգային նորմերին9: 1997թ.
ապրիլի 18-ին պայմանագիրը վավերացվեց ՌԴ Պետդումայի կողմից, իսկ
արիլի 29-ին ՀՀ Ազգային ժողովի կողմից:

Հայ-ռուսական հարաբերություններին ռազմավարական համա-
գործակցության բնույթ հաղորդելու գործում առանցքային նշանակություն
ունեցավ 1997թ. օգոստոսի 29-ին` ՀՀ Նախագահ Լևոն Տեր-Պետրոսյանի`
ՌԴ կատարած այցի շրջանակներում, երկու երկրների նախագահների

7 Мурадян, М. ''Военно-политическое сотрудничество России и Армении'', «Լրաբեր
Հասարակական Գիտությունների», 2012, № 2-3, էջ 94:
8 Տե′ս Ուլուբաբյան Լ., «Միջպետական հարաբերությունների հաստատումը
Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության միջև 1991-1997թթ.»,
«Հայկական բանակ» 3(61), 15 103:
9 Տե′ս նույն տեղում:
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կողմից «Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության
միջև բարեկամության, համագործակցության և փոխադարձ օգնության
մասին» պայմանագրի ստորագրումը: Այսպես կոչված «Մեծ պայմանագրով»
սահմանվում էին երկկողմ համագործակցության բոլոր ոլորտներում, աիդ
թվում ռազմաքաղաքական և ռազմատեխնիկական ուղղություններով,
հարաբերությունների խորացման ուղենիշները: Պայմանագրի 3-րդ
հոդվածով սահմանվում է, որ «Բարձր պայմանավորվող կողմերը համատեղ
կձեռնարկեն իրենց համար բոլոր մատչելի միջոցները խաղաղության դեմ
սպառնալիքը, խաղաղության խախտումը վերացնելու կամ նրանց դեմ
ցանկացած պետության կամ պետությունների խմբի կողմից ձեռնարկված
ագրեսիայի գործողություններին հակազդելու համար և կցուցաբերեն
միմյանց անհրաժեշտ օգնություն, ներառյալ ռազմական` ՄԱԿ-ի
կանոնադրության 51-րդ հոդվածին համապատասխան հավաքական
ինքնապաշտպանության իրավունքի իրականացման կարգով»10: Համաձայն
պայմանագրի 4-րդ հոդվածի` «Ինքնուրույն լուծելով ազգային
անվտանգության ապահովման և ռազմական շինարարության հարցերը`
Բարձր պայմանավորվող կողմերը այդ բնագավառներում կիրականացնեն
սերտ համագործակցություն և կորոշեն փոխգործակցության ձևերը` սույն
Պայմանագրի, 1995 թվականի մարտի 16-ի` Հայաստանի
Հանրապետության տարածքում Ռուսաստանի Դաշնության ռազմակայանի
մասին երկկողմ Պայմանագրի, ինչպես նաև այլ համապատասխան
համաձայնագրերի հիման վրա»11: Այս նույն հոդվածով կողմերը
պայմանավորվում են ընդլայնել իրենց ազգային զինված ուժերի
փոխգործակցությունը` մասնավորապես ռազմատեխնիկական քաղաքա-
կանության վարման, ռազմական արտադրության կոոպերացման գործում`
հաշվի առնելով սպառազինության ստանդարտացումը, ներառյալ
համաձայնեցված ռազմական ծրագրերի ֆինանսավորումը, ինչպես նաև
սահմանված միջազգային կանոնների պահպանմամբ ռազմական
տեխնոլոգիաների և զենքի արտահանման ու ներմուծման ոլորտում
քաղաքականության վարման հարցերում12:

«Մեծ պայմանագիրը» ամուր իրավական հիմք էր հանդիսանում,
որի ուժի մեջ մտնելը նոր զարկ հաղորդեց հայ-ռուսական ռազմական

10 Տե′ս http://www.parliament.am/library/erkoxm/1996-1998/73.pdf:
11 Տե′ս նույն տեղում:
12 Տե′ս նույն տեղում:
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համագործակցությանը: Հետագա ժամանակահատվածում կնքվեցին
ոլորտը կարգավորող ավելի քան հինգ տասնյակ միջպետական,
միջկառավարական և միջգերատեսչական համաձայնագրեր: Դրանցով
արդյունավետ զարգացում է ապրում երկու երկրների միջև ռազմական
համագործակցությունը, որի լավագույն դրսևորումներն են հայ-ռուսական
զորքերի միացյալ խմբավորումը, ՀՕՊ միացյալ համակարգն ու համատեղ
հերթապահությունը, ՌԴ ռազմակայանը Հայաստանում և բազում այլ
օրինակներ13:

Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության
զինված ուժերի զորքերի միացյալ խմբավորման ստեղծման մասին
համաձայնագիրն ստորագրվել է ՌԴ և ՀՀ պաշտպանության նախարարներ
Իգոր Սերգևի և Սերժ Սարգսյանի կողմից 2000թ. սեպտեմբերի 27-ին:
Խմբավորման ստեղծման նպատակն է համատեղ պաշտպանության
խնդիրների լուծումը միասնական հրամանատարության ներքո14: Վերը
նշված համաձայնագրի երրորդ հոդվածն ամրագրում է, որ «կողմերի
լիազոր մարմինները համատեղ վերլուծում են ռազմաքաղաքական
իրավիճակը, համաձայնեցնում են կատարված եզրակացությունները,
հավանական սպառնալիքների ուղղությունների հաշվի առնման և
ընդհանուր մտադրության հիմքի վրա որոշում են միացյալ խմբավորման
կազմը, պլանավորում են նրա կիրառումը և ղեկավարումը կողմերի
օրենսդրության համապատասխան»15:

Կողմերի համաձայնեցմամբ խմբավորման կազմի մեջ պետք է
մտնեին 102-րդ ռուսաստանյան ռազմակայանի և ՀՀ ԶՈՒ 5-րդ բանակային
կորպուսի ստորաբաժանումները: Խմբավորման ռազմաօդային և
հակաօդային բաղկացուցիչը կազմում են ռուսաստանյան 426-րդ ավիացիոն
խմբի (ՄԻԳ-29 կործանիչներ) ստորաբաժանումները, ՌԴ ԶՈՒ 988-րդ
զենիթա-հրթիռային գունդը, ինչպես նաև ՀՀ ԶՈՒ ռազմաօդային և
հակաօդային համապատասխան ստորաբաժանումները16: Խմբավորման

13 Տե′ս Օհանյան Ս., «Հայկական բանակի 20-ամյա տարեգրությունը» Երևան 2012, էջ
233:
14 Տե′ս tta.am/россия-армения-партнерство-и-гаран/
15 Տե′ս նույն տեղում:
16 Տե′ս Минасян С., '' Военно-политическое сотрудничество России и Армении в
конкексте проблем региональной безопасности Южного Кавказа'', Вестник ВГУ.
Серия Гуманитарные науки. 2005. № 1, с 334
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հրամանատարի պաշտոնը վստահվեց գեներալ-լեյտենանտ Միքայել
Հարությունյանին:

2000 թվականից ի վեր, յուրաքանչյուր տարի միացյալ խմբավորման
հրամանատարությունը մշակում է մարտական գործողությունների
պլանավորման փաստաթղթերը, անցկացնում մարտական հրաձգոությամբ
համատեղ մարտավարական զորավարժություններ, հրամանա-
տարաշտաբային զորավարժություններ և մարզումային դաշտային երթեր`
միացյալ խմբավորման անձնակազմը, ստորաբաժանումները, զորամասերը
և շտաբները մարտական գործողությունների համատեղ վարմանը
նախապատրաստելու համար17: ՌԴ 102-րդ ռազմաբազայի կառավարման
մարմինների հետ համատեղ գործելու համար 2009 թվականին ՀՀ զինված
ուժերում կազմավորվեց նաև միացյալ զորախմբի հրամանատարության
շտաբը18:

ՀՀ և ՌԴ զինված ուժերի միջև հաստատվել է արդյունավետ
համագործակցություն օդային տարածության պաշտպանության
ուղղությամբ: Այս ոլորտում համագործակցությանն ընդլայնմանն էր
ուղղված 2000թ. մարտի 17-ին Մոսկվայում Հայաստանի պաշտպանության
նախարար Վաղարշակ Հարությունյանի և ՌԴ պաշտպանության նախարար
Իգոր Սերգևի կողմից երեք համաձայնագրերի ստորագրումը19: Հայաստանի
համար այն կարևոր է մի քանի պատճառով: Նախ և առաջ մեր երկրի
օդային պաշտպանության լիակատար ապահովման համար, որը հաշվի
կառնի հնարավոր բոլոր հավանական սպառնալիքները, ՌԴ ՀՕՊ
համալիրի համապատասխան ներգրավվածությունը ստեղծում է
անվտանգության լրացուցիչ երաշխիքներ: Բացի այդ, ռուսական կողմի
մասնակցությամբ ապահովվում է ՀՀ ԶՈՒ ենթակայության տակ գտնվող,
ՀՕՊ համալիրների արդիականացումը20: Եվ, վերջապես, Հայաստանի

17 Տե′ս Հովհաննիսյան Ա., «Բանակաշինությունը Հայաստանի Հանրապետությունում
1992-2010», թեկնածուական ատենախոսություն, ԳԱԱ Պատմության ինստիտուտ,
Երևան 2014, էջ 155:
18 Տե′ս նույն տեղում:
19 Մինասյան Է., «Հայաստանի Երրորդ Հանրապետության պատմություն», Երևան
2013, էջ 339:
20 Տե′ս Минасян С., '' Военно-политическое сотрудничество России и Армении в
конкексте проблем региональной безопасности Южного Кавказа'', Вестник ВГУ.
Серия Гуманитарные науки. 2005. № 1, с 335:
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տարածքի փոքր լինելը թույլ չի տալիս ունենալ ՀՕՊ զորքերի
ուսումնավարժական տարածք:

Սկսած 1999թ. ապրիլի 15-ից ՀՀ և ՌԴ ռազմաօդային և ՀՕՊ զորքերի
կողմից իրականացվում է համատեղ մարտական հերթապահություն:
Իրավիճակի բարդացման պարագայում այս խմբավորումը կարող է
ուժեղացվել Ռուսաստանի ՀՕՊ ուժերի և Հայաստանի ՀՕՊ զորքերի
լրացուցիչ ստորաբաժանումների հաշվին21: 2001 թ. հոկտեմբերի 3-ին
ռուսաստանյան ռազմակայանում ՀՀ և ՌԴ ՀՕՊ ուժերը և միջոցները
ձեռնամուխ եղան մշտական մարտական հերթապահության, որոնք
ներառում են ՀՀ ՀՕՊ և ռուսաստանյան ռազմակայանի ավիացիոն խումբը և
զենիթահրթիռային գունդը22: Մարտական հերթապահության մեջ
ներգրավված են նաև 102-րդ ռազմակայանի տրամադրության տակ գտնվող
C-300 հրթիռները23: Համատեղ մարտական հերթապահությունը
բացառապես պաշտպանողական բնույթ ունի:

Օգոստոսի 19-20-ը տեղի ունեցավ ՌԴ Նախագահ Դմիտրի
Մեդվեդեւի առաջին պետական այցը Հայաստան, որի արդյունքում
ստորագրվեց ՀՀ տարածքում ռուսաստանյան ռազմակայանի մասին
պայմանագրում փոփոխություններ կատարելու մասին թիվ 5
արձանագրությունը, որով նախատեսվում է ռազմակայանի ժամկետների
երկարաձգում մինչև 2049 թվականը24: Բացի այդ, եթե, համաձայն 1995
թվականի պայմանագրի 3-րդ հոդվածի, Հայաստանում տեղակայված
ռուսաստանյան ռազմակայանը ՌԴ շահերի պաշտպանությունից զատ ՀՀ
ԶՈՒ հետ համատեղ պետք է ապահովեր նաև ՀՀ անվտանգությունը
նախկին ԽՍՀՄ արտաքին սահմաններում, ապա թիվ 5 արձանագրությամբ
վերը նշված հոդվածը խմբագրվեց հետևյալ կերպ` «Հայաստանում
տեղակայված ռուսաստանյան ռազմակայանը ՌԴ շահերի
պաշտպանությունից զատ ՀՀ ԶՈՒ հետ համատեղ պետք է ապահովեր նաև

21 Мурадян, М. ''Военно-политическое сотрудничество России и Армении'',
«Լրաբեր Հասարակական Գիտությունների», 2012, № 2-3, էջ 92:
22 Տե′ս նույն տեղում:
23 Տե′ս Минасян С., '' Военно-политическое сотрудничество России и Армении в
конкексте проблем региональной безопасности Южного Кавказа'', Вестник ВГУ.
Серия Гуманитарные науки. 2005. № 1, с 346:
24 Տե′ս http://mfa.am/u_files/file/reports/report2010.pdf:
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ՀՀ անվտանգությունը»25: Այսպիսով, սույ արձանագրությամբ 102-րդ
ռազմակայանի` ՀՀ անվտանգության ապահովման գործառույթը չէր
սահմանափակվում միայն նախկին ԽՍՀՄ սահմաններով:
Արձանագրությամբ ավելացվեց նաև հետևյալ դրույթը «Այդ նպատակներին
հասնելու համար ռուսական կողմը աջակցություն կցուցաբերի Հայաստանի
Հանրապետությանը ժամանակակից սպառազինություններով և ռազմական
տեխնիկայով»:

Այս համաձայնագրի ստորագրումից հետո հայաստանյան
հասարակական-քաղաքական շրջանակներում ակտիվորեն քննարկվում էր
այն հարցը, թե որքանով էր նպատակահարմար ռուսաստանյան
ռազմակայանի նմանատիպ երկար ժամկետով երկարաձգումը սահմանող
պայմանագրի ստորագրումը: Կարծում ենք այստեղ պետք է հաշվի առնել
երկու հանգամանք. նախ նմանատիպ կարևորագույն երկկողմ
համաձայանագրերի կնքումը երկարատև բանակցությունների արդյունք է և
չի կարող լինել առանց փոխզիջումների: Ուստի թիվ 5 Արձանագրությունը
գնահատելիս պետք է դիտարկել նրա ընդհանուր բովանդակությունը`
հաշվի առնելով այն, որ նրանում ամրագրված վերը հիշատակված երկու
փոփոխությունները ուղղված են ամրապնդելու ՀՀ անվտանգության
ապահովման արտաքին բաղադրիչը` ստեղծելով հստակ մեխանիզմներ:
Բացի այդ, ինչպես արձանագրված է ՀՀ ազգային անվտանգության
ռազմավարության մեջ, Ռուսաստանի ռազմական ներկայությունը
Կովկասում ինքնին Հայաստանի անվտանգության և տարածաշրջանում
ռազմաքաղաքական հավասարակշռության ապահովման գործոն է:

Հայ-ռուսական ռազմական համագործակցության կարևորագույն
ուղղություններից է ռազմատեխնիկական համագործակցությունը: Ոլորտը
կարգավորող փաստաթղթերից են երկու երկրների պաշտպանական
ուղղվածության արդյունաբերական համալիրների ձեռնարկությունների
միջև արտադրական և ռազմատեխնիկական համագործակցության (1994),
ռազմական նշանակության արտադրանքի թողարկման մեջ մասնակցող
ձեռնարկությունների և կազմակերպությունների մասնագիտացման
պահպանության (1999), գաղտնի տեղեկատվության փոխադարձ
պաշտպանության (2002), ռազմատեխնիկական համագործակցության
(2003), երկկողմ ռազմատեխնիկական համագործակցության ընթացքում

25 Տե′ս http://www.mid.ru/bdomp/spd_md.nsf/0/54EF640AF2607E27C3257D8D0026B1A6:
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ձեռք բերվող և օգտագործվող մտավոր գործունեության արդյունքների
փոխադարձ պաշտպանության (2005) մասին համաձայնագրերը:

Սկսած 2000թ.՝ ռազմատեխնիկական երկկողմ համագործակցության
շրջանակներում Հայաստանի Հանրապետությանն ամեն տարի
ցուցաբերվում է տեխնիկական օգնություն (ՀՕՊ զորքերի համար
նախատեսված սպառազինությունների և միջոցների նորոգում) ՌԴ ՌՕՈւ
մասնագետների կողմից26։ Հայաստանի կողմից ռուսական երկու ԻԼ-76
ռազմափոխադրող իքնաթիռի ներռուսաստանյան գներով ձեռքբերման
մասին պաշտոնապես հայտարարվեց 2004թ. մայիսին ՌԴ
պաշտպանության նախարար Սերգեյ Իվանովի` Հայաստան կատարած
այցի ընթացքում27:

2011-2013թթ. ՌԴ-ից ներկրված զենք-զինամթերքի ծավալները
գերազանցեցին նախորդ 20 տարիների ձեռքբերածը` կազմելով մի քանի
հարյուր միավոր զրահատեխնիկա, տանկեր, նույնքան հրետանային
միջոցներ, ՀՕՊ միջոցներ, հսկայական քանակությամբ փոքր զենքեր և
զինամթերք28:

Ռազմակրթական համագործակցությունը ևս երկկողմ փոխգործակ-
ցության կարևոր ուղղություններից է: 1993 թ. մինչև օրս ՌԴ-ում սովորել է
ավելի քան 800հայ ուսանող և ներկայումս սովորում է ևս մոտ 200-ը29: ՌԴ-ի
համազորային, մասնագիտական և ԳՇ ակադեմիաներում ուսանել է ավելի
քան 700-800 սպա` հիմնականում գումարտակ, գունդ օղակի, ինչպես նաև
գեներալական հաստիքների, իսկ այս պահին սովորում է ևս մի քանի
տասնյակը30: Կարճաժամկետ տարատեսակ դասընթացների և
մասնագիտական կուրսերի մասնակցել է ավելի քան 1000 սպա,
հիմնականում գնդի օղակի, դասախոսական և վարչական կազմից31:

Այսպիսով, Հայաստանի և Ռուսաստանի միջև ակտիվ
փոխգործություն է ընթանում պաշտպանական ոլորտում բազմաթիվ

26 Տե′ս http://www.noravank.am/arm/articles/detail.php?ELEMENT_ID=533:
27 Տե′ս http://www.aravot.am/2004/05/21/317754/:
28 Տե′ս Հովհաննիսյան Ա., «Բանակաշինությունը Հայաստանի Հանրապետությունում
1992-2010», թեկնածուական ատենախոսություն, ԳԱԱ Պատմության ինստիտուտ,
Երևան 2014, էջ 156:
29 Տե′ս նույն տեղում, էջ 145:
30 Տե′ս նույն տեղում:
31 Տե′ս նույն տեղում:
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առանցքային ուղղություններով: Այն ստեղծում է ՀՀ ռազմական
անվտանգության ապահովման լրացուցիչ երաշխիքներ, միևնույն
ժամանակ, նպաստելով ՀՀ ԶՈՒ մարտունակության բարձրացմանը:

Ա. Գրիգորյան
Միջազգային ռազմական համագործակցությունը Հայաստանի

Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության միջև
Ամփոփում

Հոդվածն անդրադառնում է ռազմական ոլորտում հայ-ռուսական
համագործակցության հիմնական ուղղություններին: Ուսումնասիրության է
ենթարկվում առկա իրավապայմանագրային հիմքը, ինչպես նաև
համագործակցության հիմնական դրսևորումները, մասնավորապես` հայ-
ռուսական զորքերի միացյալ խմբավորումը, ՀՕՊ համատեղ
հերթապահությունը և գործակցությունը ռազմատեխնիկական և
ռազմակրթական ոլորտներում: Շեշտը դրվում է այն հանգամանքի վրա, որ
ռազմապաշտպանական ոլորտում ՌԴ հետ դաշնակցային
հարաբերությունների զարգացումը մի կողմից ամրապնդում է ՀՀ ազգային
անվտանգության արտաքին բաղադրիչը, իսկ մյուս կողմից նպաստում է ՀՀ
ԶՈՒ մարտունակության բարձրացմանը:

А. Григорян
Международное военное сотрудничество между Республики

Армения и Российской федерации
Резюме

Статья посвящается основным направлениям армяно-российского
сотрудничества в военной сфере. Рассматриваются существующая
договорно-правовая база, а также такие аспекты сотрудничества, как
объединенная группировка войск ВС Армении и России, совместное боевое

дежурство сил ПВО и авиации России и Армении, сотрудничество в
военно-техническом и военно-образовательном сферах. Акцент делается на
то, что развитие союзнических отношении с России в военно-
оборонительной сфере с одной стороны усиливает внешнюю составляющую
национальной безопасности РА, а с другой стороны способствует
наращиванию боеспособности ВС Армении.
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A. Grigoryan
The international military cooperation between the Republic of

Armenia
and Russian Federation

Summary
The article focuses on the main directions of the Armenian-Russian

cooperation in the military sphere. The existing legal basis is analyzed, as well as
such aspects of cooperation, as The united group of forces of Armenia and
Russia, common combat duty of anti-aircraft forces of Armenia and Russia,
cooperation in military-technical and military-educational spheres. It is stressed
that the development of the allied cooperation with Russia in the military sphere
strengthens the external component of the national security of Armenia, as well
as increases the efficiency of the Armed Forces of Armenia.
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ՎԱՂԱՐՇԱԿ ՀԱԿՈԲՅԱՆ
ՀՀ ԳԱԱ արևելագիտության ինստիտուտի ասպիրանտ

ՀՏԴ 94/99
ԲՈՒԼՂԱՐԻԱՅԻ ԹՈՒՐՔԱԿԱՆ ՀԱՄԱՅՆՔԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՊԱՏԿԵՐԸ

1877-1971 ԹԹ.

Բանալի բառեր. Բուլղարիա, թուրք, քաղաքականություն, կառավարություն
Ключевые слова. Болгария, турок, политика, правительство.
Key words. Bulgaria, turk, politic, government.

1877-1878 թթ. ռուս-թուրքական պատերազմի ավարտից հետո Սան
Ստեֆանոյի պայմանագրի վերանայման նպատակով Բեռլինում
հրավիրվեց վեհաժողով (1878 թ. հունիսի - հուլիս), որին մասնակցում էին
Անգլիայի, Գերմանիայի, Ֆրանսիայի, Ռուսաստանի, Ավստրո-
Հունգարիայի, Իտալիայի և Օսմանյան կայսրության պատվիրա-
կությունները:

Վեհաժողովի աշխատանքները, Գերմանիայի կանցլեր Օտտո ֆոն
Բիսմարկի նախագահությամբ, սկսվեցին 1878 թ. հունիսի 13-ին1: Որպես
վեհաժողովի աշխատանքների եզրափակիչ փաստաթուղթ 1878 թ. հուլիսի
13-ին ընդունվեց Բեռլինի պայմանագիրը, որի 1-22-րդ հոդվածները
վերաբերում էին Բուլղարիային2: Մեծ Բուլղարիան, որը նախատեսված էր
ստեղծել Սան Ստեֆանոյի պայմանագրով, Բեռլինի պայմանագրի
համաձայն բաժանվեց երկու մասի: Հյուսիսային Բուլղարիան ճանաչվեց
որպես ինքնավար պետություն` սուլթանի ինքնիշխանության ներքո, իսկ
Հարավային Բուլղարիային, ստանալով Արևելյան Ռումելիա անունը, կրկին
դրվեց սուլթանի իշխանության տակ, պայմանով, որ պետք է կառավարվի Բ.
Դռան կողմից հաստատված քրիստոնյաներից ընտրված գեներալ
նահանգապետի կողմից3:

Բուլղարիայի ինքնավարության հաստատումից հետո երկրի թուրք
բնակչությունը, որը հոծ խմբերով Բուլղարիայում էր հաստատվել 16-րդ
դարում Անատոլիայում սոցիալական տեղաշարժերի, ինչպես նաև

1 История дипломатии, том 2, Москва, 1941, с. 129.
2 Ключников Ю, Сабанин А., Международная политика новейшего времени в договорах,
нотах и декларациях, ч. 1, Москва., 1925, сс. 226-227.
3 Bayur Y. H., Türk Inkılâbı Tarihi, cilt 1, kısım 1, Ankara, 1991, s. 3.
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Օսմանյան պետական քաղաքականության արդյունքում և մինչ ռուս-
թուրքական պատերազմը գերիշխող դերակատարություն ուներ երկրի
քաղաքական և պետական կյանքում, հայտնվեց փոքրամասնության
կարգավիճակում4:

Օսմանյան կայսրության տիրապետության ավարտից հետո
Բուլղարիայի իշխանություններն իրականացրին մի շարք միջոցառումներ,
որոնք ուղղված էին թուրքերի ներհամայնքային խնդիրների
կանոնակարգմանը: Մասնավորապես, պետության աջակցությամբ
շարունակում էին իրենց գործունեությունը կրոնական մուսուլմանական
դատարանները, կրոնական, մշակութային կառույցները: Այդ տարիներին
պետական գանձարանից ֆինանսավորում էին ստանում 12
մուսուլմանական մուֆթի: 1885 թ. ընդունվեց օրենք, որով ինքնավարություն
էր տրվում թուրքական կրթական հաստատություններին: Այն թույլ տվեց
պահպանել թուրքական դպրոցների գործունեությունը, որտեղ ուսուցումն
իրականացվում էր թուրքերեն լեզվով: 20-րդ դարի սկզբին նման դպրոցների
թիվը Բուլղարիայում հասնում էր մոտ 1300-ի5:

1909թ. ապրիլի 19-ին Ստամբուլում Օսմանյան կայսրության և
Բուլղարիայի միջև կնքվեց համաձայնագիր, որով Օսմանյան Թուրքիան
ճանաչեց բուլղարական թագավարության անկախությունը, իսկ վերջինս
երաշխավորեց Բուլղարիայում բնակվող թուրքերի և մյուս մուսուլմանների
կրոնական ու քաղաքացիական ազատությունները6: Առաջին
համաշխարհային պատերազմից հետո, Վերսալյան համակարգի
շրջանակներում, Բուլղարիայի թուրք բնակչության իրավունքների
պաշտպանության երաշխիքներն ամրագրվեցին 1919 թ. նոյեմբերի 27-ին
Փարիզի Նեյ-սյուր-Սյեն արվարձանում ստրագրված միջազգային
պայմանագրով, որով Բուլղարիան որպես Առաջին աշխարհամարտում
պարտվող կողմ, պարտավորվում էր ապահովել իր երկրի բոլոր

4 Can T., Stilyanov Todorov M., Turks of Bulgaria: Assimilation Policy and Linguistic
Oppression, http://168.144.64.30/turksofbulgaria.htm
5 Marushiakova E., Popov V., Muslim Minorities in Bulgara, p. 5,
http://www.balkanethnology.org/files/library/E%20&%20V/Muslims.pdf
6 Şimşir B., Bulgatistan Turkleri, Ankara, 2009, s. 58.
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քաղաքացիների կյանքի և ազատությունների պաշտպանությունը` անկախ
նրանց ծագումից, ազգությունից, ռասայից, լեզվից և կրոնից7:

Նեյի պայմանագրով ամրագրված երաշխիքները ներառվեցին
Բուլղարիայի իրավական համակարգում: Հետևելով պայմանագրի
դրույթներին` Բուլղարիայի կառավարության կողմից 1919 թ. ընդունվեց
օրենք, որով երկրի թուրք բնակչությանը տրվում էր ինքնավարություն
կրոնական, կրթական և մշակութային կյանքում, ինչպես նաև ազատություն
ընտանեկան կյանքի բոլոր ոլորտներում8: Այսպիսով, մինչ 1923 թ.
Բուլղարիայի թուրք բնակչությունն ապրում էր առավել լիբերալ
ժամանակաշրջան. խորհրդարանում էին մեկ տասնյակի չափ թուրք
պատգամավորներ, վարչապետ Ալեքսանդր Ստամբուլսկու իրականացրած
քաղաքականության արդյունքում 1920-ական թթ. սկզբներին Շումենում
հիմնվեց մուսուլմանական կրոնական քոլլեջ, նմանատիպ քոլլեջներ
հիմնվեցին նաև Սոֆիայում: Բուլղարիայի գրեթե բոլոր մուսուլմանական
գյուղերում այդ տարիներին գործում էին առնվազն մեկ մզկիթ և բազմաթիվ
մեդրեսեներ9:

Իրադրությունը փոխվեց, երբ 1923 թ. հունիսի 9-ին Բուլղարիայում
տեղի ունեցավ իշխանափոխություն և Ալեքսանդր Ստամբուլսկու
կառավարությունը հեռացվեց: Նոր վարչակարգի օրոք վերացվեց նախորդ
կառավարության կողմից թուրքական դպրոցներին հատկացվող 3 մլն լևա
ֆինանսավորումը, սահմանափակվեցին թուրքական ինքնավար
դպրոցների թիվը: Նոր կառավարության օրոք թուրքերի մասնակցությունը
երկրի քաղաքական կյանքին հասցվեց նվազագույնի. 1925 թ.
խորհրդարանում թուրք պատգամավորների թիվը 10-ից իջավ 5-ի, իսկ 1933
թ.`4-ի10:

Այս ամենին զուգընթաց Բուլղարիայի թուրք բնակչությունն սկսեց
համագործակցել նորաստեղծ Թուրքիայի Հանրապետության
իշխանությունների հետ և իրականացնել վերջիններիս շահերին
համապատասխան քարոզչական աշխատանք: Մասնավորապես, 1920-
ական թթ. վերջին բուլղարաթուրքերն Անկարայի նոր իշխանությունների

7 Ключников Ю, Сабанин А., Международная политика новейшего времени в
договорах, нотах и декларациях, ч. 2, Москва., 1926, с. 402.
8 Eminov A., Turkish and Other Muslim Minorities in Bulgaria, London, 1997, pp. 49-50.
9 Marushiakova E., Popov V., նշվ. աշխ., էջ 8:
10 Նույն տեղում:
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դրդմամբ հիմնեցին «Թուրան» կազմակերպությունը, որը, չնայած նրան, որ
պաշտոնապես գրանցված էր որպես երիտասարդական սպորտային և
մշակութային միություն, իրականում զբաղվում էր քեմալիստական
գաղափարախոսության քարոզչությամբ: Կառույցը հրատարակում էր նաև
նույնանուն «Թուրան» թերթը: Բացի այդ, Թուրքիայի Հանրապետության
կառավարության քարոզչությունն էր իրականացնում «Դելիօրման»
հանդեսը11:

Ի պատասխան Բուլղարիայում քեմալիստական գաղափարա-
խոսության տարածման` երկրի իշխանություններն ավելացրին ճնշումը
բուլղարաթուրքերի նկատմամբ` նպատակ ունենալով ստիպել
վերջիններիս կամ արտագաղթել Բուլղարիայից կամ ձուլվել տեղի
բնակչությանը: Այդ նպատակին էին ծառայում Բուլղարիայում գործող մի
շարք հայրենասիրական կազմակերպություններ, որոնց մեջ աչքի էր
ընկնում իշխանությունների գաղտնի հովանավորությամբ գործող
«Հայրենիքի ազատություն» կազմակերպությունը12:

Բուլղարիայի թուրք բնակչության նկատմամբ խիստ
քաղաքականությունը շարունակվեց նաև հետագայում: 1934 թ. մայիսի 19-
ին Բուլղարիայում տեղի ունեցած ռազմական հեղաշրջումից հետո
իշխանությունների որոշմամբ էլ ավելի նվազեց թուրքական դպրոցների
թիվը, արգելվեցին թուրքական որոշ պարբերականների հրատարակումը,
քաղաքական կուսակցությունների և կազմակերպությունների, այդ թվում և
Թուրան կազմակերպության գործունեությունը: Որոշ թուրք երիտասարդ
ակտիվիստներ արտագաղթեցին Թուրքիա, իսկ մի մասն սկսեց գործել
ընդհատակյա` հետագայում հիմնելով ազգայնական և ահաբեկչական
կազմակերպություններ13:

Ի պատասխան բուլղարաթուրքերի նկատմամբ իրականացված
քաղաքականության, Թուրքիայում սկսվեց հակաբուլղարական
լայնածավալ արշավ, որն ուղեկցվում էր Բուլղարիայում տեղի ունեցող
իրադարձություններին ռազմական միջամտության կոչերով:
Լարվածությունը հանդարտվեց, երբ երկու պետությունների միջև

11 Can T., Stilyanov Todorov M., Questioning Diglossia of the Language of Turks of
Bulgaria, Syracuse 2005, http://168.144.64.30/diglossia.htm
12 Marushiakova E., Popov V., նշվ. աշխ., էջ 8:
13 Նույն տեղում:
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համաձայնություն կայացավ թույլատրելու շուրջ 10.000 բուլղարաթուրքերի
արտագաղթել Թուրքիա14:

1944 թ. խորհրդային բանակի ստորաբաժանումների մուտքի հետ
Բուլղարիայում հաստատվեցին խորհրդային կարգեր: Նոր վարչակարգի
կողմից բուլղարաթուրքերի նկատմամբ մշակվեց հատուկ
քաղաքականություն, որը հնարավորություն պետք է տար վերջիններիս
ակտիվ մասնակցություն ունենալ Բուլղարիայի «նոր կյանքի» կառուցմանը,
զարգացնել տնտեսական և մշակութային մակարդակը, ունենալ հավասար
իրավունքներ և այլն: Կառավարության վերջնական նպատակն էր վերածել
բուլղարաթուրքերին Բալկաններում «սոցիալիստական
փոքրամասնության» մոդելի15:

Բուլղարիայի թուրք փոքրամասնության նոր հայեցակարգն
արտացոլվեց 1947 թ. Բուլղարիայի Ազգային ժողովի կողմից ընդունված
«Դիմիտրովի սահմանադրության» մեջ, որն ընդունում էր Բուլղարիայում
ազգային փոքրամասնությունների գոյությունը, երաշխավորում
վերջիններիս իրավունքների պաշտպանությունը: «Դիմիտրովի
սահմանադրությամբ» թուրքերը և մյուս փոքրամասնություններն
իրավասու էին կազմակերպել դասավանդումներ ազգային լեզվով և
զարգացնել ազգային մշակույթը16: Այդ ժամանակաշրջանում գործում էին մի
քանի հարյուրի չափ թուրքական դպրոցներ, մի քանի վարժարան, 3 թերթ, 1
ամսագիր, բուլղարական որոշ թերթեր ունեին թուրքերեն բաժիններ,
կազմակերպվում էին ռադիոհեռարձակումներ17: Հասարակության
գրագիտության մակարդակի բարձրացման հարցում սոցիալիստական
ռեժիմի հետևողականությունը նպաստեց կարճ ժամանակահատվածում
Բուլղարիայի թուրքերի կրթվածության մակարդակի էական
բարձրացմանը: Այդ նպատակին էին ծառայել նաև իշխանությունների

14 Minorities in Southeast Europe, Turks of Bulgaria, Center for Documentation and
Information on Minorities in Europe - Southeast Europe (CEDIME-SE), p. 6, http: // www.
byteboss.Com/view.aspx?id=49231& name= Cedime+Se+Bulgaria+Turks&qry=MINORITIES
15 Marushiakova E., Popov V., նշվ. աշխ., էջ 9:
16 Նահապետյան Հ., Բուլղարաթուրքեր. Անկարայի 5-րդ շարասյունը, «21-րդ  դար»
թիվ 1 (15), Երևան, 2007, էջ  80:
17 L. Petkova, The Ethnic Turks in Bulgaria: Social Integration and Impact on Bulgarian –
Turkish Relations, 1947-2000, p. 47, The Global Review of Ethnopolitics, Vol. 1, no. 4, June
2002, p. 43.
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կողմից ընդունված մի շարք որոշումներ և օրենքներ, որոնք վերաբերում էին
բուլղարաթուրքերի կրթական համակարգին: Մասնավորապես,
կառավարության որոշմամբ, 1946-1947 թթ. ուս. տարվանից բոլոր
թուրքական մասնավոր դպրոցները վերածվեցին պետական դպրոցների,
իսկ ֆինանսական ողջ ծախսերն այդուհետ պետք է իրականացներ
Բուլղարիայի կառավարությունը: Նման որոշում կայացնելու
պատճառներն, ըստ իշխանությունների, մի քանիսն էին. նախ թոթափվելու
էր քուրք փոքրամասնության ֆինանսական ծանրաբերռնվածությունը,
բարձրանալու էր թուրքական դպրոցներում կրթության մակարդակը և
վերջապես կլուծվեր ուսուցիչների և դասագրքերի խնդիրը18: Հարկ է նշել
նաև, որ այս ճանապարհով պետությունը խնդիր էր լուծում ավելացնելու
վերահսկողությունը թուրքական կրթական ծրագրի վերաբերյալ: Ի
համալրումն այս որոշման, 1947 թ. դեկտեմբերի 4-ին ընդունվեց օրենք, որի
համաձայն Բուլղարիայի ազգային փոքրամասնություններն իրավունք էին
ստանում սովորելու իրենց մայրենի լեզուն և զարգացնելու ազգային
մշակույթը19: Այս ժամանակաշրջանում Բուլղարիայում թուրքական
դպրոցների թիվն անդադար աճում էր:

Միաժամանակ, ձգտելով բարձրացնել Բուլղարիայի թուրք
փոքրամասնության կրթական մակարդակը, Բուլղարիայի
կառավարությունն անցավ որոշիչ գործողությունների, որպեսզի հակազդի
կրոնի ազդեցությանը թուրք բնակչության շրջանում: Պայքարը կրոնի դեմ
ուղեկցվում էր աթեիստական քարոզչության, ինչպես նաև կրոնական
կառույցների աստիճանաբար փակման ուղեկցությամբ: Չնայած այն
հանգամանքին, որ 1947 թ. Ազգային ժողովի կողմից ընդունված
սահմանադրությամբ երաշխավորվում էր երկրի քաղաքացիների խղճի և
դավանանքի ազատությունը, այնուամենայնիվ, թուրքական պետական
դպրոցներում արգելվեց իսլամի ուսուցումը, կրճատվեց կրոնական
առաջնորդների և մզկիթների թիվը20: Կրոնի դեմ պայքարը պետք է օգներ
ներգրավել թուրքերին սոցիալիզմի կառուցման մեջ և վերածել վերջիններիս
սոցիալիզմի գիտակից և բացարձակ կողմնակիցների:

18 Mutlu E., Kavanoz S., Mother Tongue Education of Turkish Minority in Bulgaria, The
Journal of International Social Research, v. 3, issue 14, 2010, p. 370.
19 Նույն տեղում:
20 Eminov A., The Status of Islam and Muslims in Bulgaria, p. 15.
http://www.academia.edu/3302330/Islam_and_Muslims_in_Bulgaria_A_Brief_History
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1949թ. կոմունիստական վարչակազմի կողմից հողի
պետականացումը նպաստող գործոն դարձավ, որպեսզի հողագործությամբ
զբաղվող հազարավոր թուրքեր փոխադրվեն Թուրքիա: Այս շրջանում
Բուլղարիայից թուրքերի գաղթը խթանում էր նաև սոցիալիզմի հետ
Բուլղարիայում հաստատված աթեիզմը: Ըստ որոշ աղբյուրների՝
Բուլղարիայի սոցիալիստական վարչակարգը խթանում էր թուրքերի գաղթը
դեպի Թուրքիա նաև այն պատճառով, որ բուլղարաթուրքերի շրջանում որոշ
չափով հիմնավորվել էին կոմունիստական գաղափարները, և Սոֆիան, իսկ
ավելի ճիշտ՝ Մոսկվան ձգտում էին նման եղանակով Թուրքիա
«արտահանել» համաշխարհային հեղափոխության և սոցիալիզմի
գաղափարախոսությունը: Դա նաև Մոսկվայի «վրեժն» էր Անկարայից այդ
տարիներին Կորեական պատերազմում ԱՄՆ-ի հետ դաշնակցելու դիմաց21:
1950-1951 թթ. ընթացքում Բուլղարիայից Թուրքիա արտագաղթեցին շուրջ
155.000 թուրքեր22: Անհրաժեշտ է ընդգծել, սակայն, որ այս թիվը կարող էր
շատ ավելի մեծ լիներ, եթե չլիներ Թուրքիայի իշխանությունների կողմից
սահմանները փակելու մասին որոշումը23: Թուրքիա գաղթած
բուլղարաթուրքերը հիմնականում բնակվեցին Մարմարա և Էգեյան ծովերի
շրջաններում` Բուրսա, Ստամբուլ, Էսքիշեհիր, Անկարա, Քոջաելի,
Մանիսա քաղաքներում24:

1950-1951 թթ. բուլղարաթուրքերի արտագաղթից հետո
Բուլղարիայի իշխանությունները որոշեցին խստացնել երկրի թուրք
քաղաքացիների հանդեպ քաղաքականությունը: Արդյունքում թուրքական
դասարանները 1955-1956 թթ. ուս. տարվանից միավորվեցին բուլղարական
ավագ դպրոցների այլ դասարաններին: Թուրք փոքրամասնության
կրթական համակարգի սահմանափակումներն իրենց գագաթնակետին
հասան 1958 թ. հոկտեմբերին Բուլղարիայի Կոմունիստական
կուսակցության կենտրոնական կոմիտեի լիագումար նիստին ընդունված
որոշմամբ, որով նախատեսվում էր միավորել թուրք փոքրամասնության
դպրոցները բուլղարական դպրոցներին: Թուրքական համայնքն իր
կրթությունն այսուհետ ստանալու էր բուլղարական դպրոցներում

21 Նահապետյան Հ., նշվ. աշխ., էջ 80:
22 Çolak F., Bulgaristan Türklerinin Türkiyey Göç Hareketi (1950-1951), The History
Scholl, Number XIV, 2013, p. 124.
23 Marushiakova E., Popov V., նշվ. աշխ, էջ 12:
24 Նահապետյան Հ., նշվ. աշխ. էջ 80:
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բուլղարերեն լեզվով, իսկ թուրքերենը պետք է ուսուցանվեր որպես
ընտրովի առարկա: Նման քաղաքականությունը, համաձայն Բուլղարիայի
կառավարության, պետք է օգներ թուրքերին սովորելու բուլղարերեն լեզուն,
հասնելու կրթական բարձր մակարդակի25: 1960-ականներին գրեթե չկար
թուրքերենով մամուլ և տպագրություն: Ընթանում էր բուլղարաթուրքերի
«բուլղարացման» գործընթաց:

Այսպիսով ուսումնասիրվող ժամանակաշրջանում Բուլղարիայի
թուրք բնակչությունն ապրել է ինչպես լիբերալ, այնպես էլ բարդ
ժամանակաշրջան: Բուլղարիայի թուրքական համայնքի պատկերի
փոփոխությունը պայմանավորված էր տարբեր հանգամանքներով`
ներքաղաքական իրավիճակ, բուլղարաթուրքերի համագործակցությունն
Անկարայի նորաստեղծ իշխանության հետ և վերջապես 1944 թ.
Բուլղարիայում հաստատված խորհրդային կարգեր:

Վ.Հակոբյան
Բուլղարիայի թուրքական համայնքի ընդհանուր պատկերը 1877-1971թթ.

Ամփոփում
Բուլղարիայի ինքնավարության հաստատումից հետո երկրի թուրք

բնակչությունը հայտնվեց փոքրամասնության կարգավիճակում: Մինչ 1923
թ. բուլղարաթուրքերն ապրում էին առավել լիբերալ ժամանակաշրջան,
սակայն իրադրությունը փոխվեց, երբ 1923 թ. Բուլղարիայում տեղի
ունացավ հեղաշրջում և Ալեքսանդր Ստամբուլսկու կառավարությունը
հեռացվեց:

1944 թ. խորհրդային բանակի ստորաբաժանումների մուտքի հետ
Բուլղարիայում հաստատվեցին խորհրդային կարգեր: Այս
ժամանակաշրջանում գործում էին մի քանի հարյուրի չափ թուրքական
դպրոցներ, մի քանի վարժարան, 3 թերթ, 1 ամսագիր, կազմակերպվում էին
ռադիոհեռարձակումներ: Սակայն 1958 թ. Բուլղարիայի Կոմկուսի հատուկ
նիստին որոշվեց խստացնել թուրքերի հանդեպ քաղաքականությունը: 60-
ականներին փակվեցին թուրքական դպրոցները, գրեթե չկար թուրքերենով
մամուլ և տպագրություն:

25 Mutlu E., Kavanoz S., նշվ. աշխ., էջ 371:
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В. Акопян
Обший обзор турецкой общины в Болгарии в 1877-1971гг.

Резюме
С суверенизацией Болгарии турецкое население страны оказалось в

статусе нацменьшинства. До 1923г. турки Болгарии жили в либеральных
условиях, но ситуация изменилась, когда 9 июня 1923 г. в Болагарии
произошел переворот и правительство премьер-министра Александра
Стамбульского было свергнуто.

Со вступлением в 1944 г. подразделений советской армии в Болгарии
был установлен советский строй. В этот период действовало несколько сот
турецких школ, несколько гимназий, 3 газеты, 1 журнал, велись
радиопередачи на турецком языке. Но в 1958 г. на специальном заседании
Компартии Болгарии было решено ужесточить политику в отношении турок.
В 60-е гг. были закрыты турецкие школы, практически отсутствовали
турецкие газеты и книги.

V. Hakobyan
The general view of Turkish community of Bulgaria in 1877-1971

Summary
After Bulgaria’s independence the turkish population turned into one of

the minorities. Till 1923, the Bulgarian Turks lived liberal period, however the
situation changed after the coup on 9 June, in 1923 the government of Prime
Minister Aleksander Stambulski's was overthrown.

The Soviet system was established in Bulgaria after the entrance of the
Soviet army in 1944. In that period there were a few hundred Turkish schools,
several gymnasiums, 3 newspapers and a magazine, radio programs were
organized. In 1958 at a special session held by the Bulgarian Communist Party it
was decided to make the policy with regard to the Turks tougher. In the 1960s
Turkish schools were closed and almost all the Turkish newspapers and books
were prohibited.
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ՄԱՆԿԱՎԱՐԺՈՒԹՅՈՒՆ

ՄԱՐԳՈՒՇ ՄԻՐՈՒՄՅԱՆ
Խ.Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ

Մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ

ՀՏԴ 372.8
ՆԿԱՐԱԳՐԱԿԱՆ ԽՈՍՔ ԿԱՌՈՒՑԵԼՈՒ ԿԱՐՈՂՈՒԹՅԱՆ

ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐԸ
Բանալի բառեր և արտահայտություններ. նկարագրական խոսք, խոսքային

գործունեություն, գնահատողական խոսք, նախայբենական շրջան,
հետայբբենական շրջան, կապակցված խոսք, դիտարկում,
իմաստավորում, ընկալում, հաղորդում։

Ключевые слова и выражения։ описательная реч, языковая деятельность,
оценочная речь, добукварный период, постбукварьный период,
связующая речь, наблюдение, осмысление, восприятие, сообщение.

Key words and expressions:descriptive speech, language activites, estimated
speech, pre-alphabetical period, post alphabetical period, related speech,
observation, meaning, perception, communication.

Այսօր ուսումնառության գերխնդիր է դարձել ոչ միայն
աշակերտների կապակցված խոսք կառուցելու հմտության ձևավորումը,
այլև բովանդակալից խոսք կառուցելու կարողության զարգացումը և
համամարդկային արժեքների գիտակցումն ու դրանց գնահատումը։

Խոսքային գործունեությունն ակնկալում է խոսքի ձևավորման,
հաղորդման և խոսքի ընկալման գործընթացներ, այսինքն՝ խոսողի և
խոսակցի առկայություն։ Խոսքի բովանդակության ձևավորման համար
կարևորվում են սովորողների լեզվամտածողությունը, բառապաշարը, ճիշտ
բառագործածությունը, քերականական գիտելիքների անսխալ կիրառումը և
կապակցված խոսք կառուցելու կարողության առկայությունը։ Այս ամենի
համար առաջին հերթին պետք է ունենալ հարուստ, զարգացած
ներաշխարհ, արտահայտվելու և դատողություններ անելու ցանկություն ու
հնարավորություն1։

1 Գյուլամիրյան Ջ., Խոսքի զարգացում, Ե., «Զանգակ-97», 2013, էջ 4։
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Կապակցված խոսքին ներկայացվող պահանջներում կարևորվում
են մասնավորապես նրա դիպուկությունն ու հավաստիությունը։ Խոսքի այս
որակների ապահովման նպատակով անհրաժեշտ է գործածել դիպուկ
բառեր, արտահայտություններ, լեզվարտահայտչամիջոցներ, դարձվածքներ
ու նախադասություններ, պետք է ներկայացնել ճշգրիտ և հիմնավոր
փաստեր, ապահովել մտքերի (նախադասությունների) պատճառա-
հետևանքային կապերը, պատումի մեջ եղած առարկաների, երևույթների
նկարագրությունը և այլն։

Խոսքի զարգացումը նրա մշակումը, կատարելագործումը և
հարստացումն է այն հաշվով, որ ապահովվի խոսքի ճիշտ, նպատակային ու
գեղեցիկ կառուցումը թե՛ բառերի ընտրության, թե՛ քերականական
կառուցվածքի և թե՛ առհասարակ խոսքի կառուցվածքի բոլոր
բաղադրիչների, բոլոր օրինաչափությունների տեսակետից2։

Խոսքը կառուցվում է տարբեր նպատակներով։
Անշուշտ, խոսքի մեջ նկատվում են խոսողի վերաբերմունքը, նրա

կարծիքը քննարկվող հարցի շուրջ։ Այդ վերաբերմունքով էլ որոշվում է
խոսքի տեսակն ըստ նշանակության։

Ըստ նշանակության, խոսքի տեսակները չորսն են՝ պատմողական,
նկարագրական, դատողական և գնահատող3։

Պատմողական խոսքի նպատակը առարկաների, գործողու-
թյունների որոշակի հաջորդականությամբ ներկայումն է՝ տեղի և
ժամանակի շեշտադրումով։

Դատողական խոսքով մեկնաբանվում են տեղի ունեցող կամ
խոսքում ներկայացվող դեպքերի, երևույթների պատճառահետևանքային
կապերը, դիտարկվում են ապացուցվող փաստերը, դրանց հաջորդում են
դատողություններն ու հիմնավորումները։

Գնահատող խոսքով խոսողն արտահայտում է իր վերաբերմունքը
գործող անձանց, կատարած դեպքերի, երևույթների, արարքների
վերաբերյալ. տրվում է գնահատական՝ ճիշտ է արդյոք այն կատարել, թե
սխալ, ինչու է հենց այդպես կատարել և այլն։

Խոսքի նշված տեսակների մեջ մասնավորապես խնդրահարույց է
կրտսեր դպրոցականներին նկարագրական խոսք կառուցելու կարողու-

2 Աբրահամյան Ս., Աշակերտների խոսքի զարգացումը, Ե., «Լույս», 1973, էջ 75։
3 Գյուլամիրյան Ջ., Խոսքի զարգացում, Ե., «Զանգակ-97», 2013, էջ 23։
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թյամբ զինելը։ Նկարագրությունն առարկայի (երևույթի) համալիր
հատկանիշների միաժամանակյա ներկայացումն է։ Այդ հատկանիշները
կարելի է տեսնել միանգամից, բոլորը միասին, ինչպես մեկ լուսանկարում
նկարչի կտավի վրա, կինոժապավենի մեկ կադրում (3, 27)։

Նկարագրական խոսքը ձևավորվում է՝ պայմանավորված խոսողի
հետապնդած նպատակներով (արտաքինի, բնավորության կամ
սովորությունների ու վարվելակերպի նկարագրություն). նայած թե խոսք
կառուցողին ի՛նչն է հետաքրքրում, ի՛նչն է կարևորում և ինչի՛ վրա է
ցանկանում ունկնդրի կամ ընթերցողի ուշադրությունը հրավիրել։

Նկարագրական խոսքը կառուցվում է չորս հաջորդական քայլեր
ենթադրող նախադասություններով, որոնք ներկայացնում են՝

Նկարագրական խոսք կառուցելիս նախ ներկայացվում է նրա
կատարած գործողությունների, երևույթների առաջին տպավորությունը,
ապա նկարագրվում են տեսանելի, նկատելի, էական հատկանիշները,
դրական, բացասական կողմերը, համաչափությունը, ենթադրվող կամ
ընկալվող հատկանիշները, օգտակար կամ վնասակար լինելը։

Եթե նկարագրությունը վերաբերում է մարդուն, ապա պետք է
նրբանկատ լինել հատկապես արտաքինը նկարագրելիս։ Խոսք կառուցողը,
եթե ցանկանում է, կարող է նշել, թե ինչպիսին է ցանկանում տեսնել իր
նկարագրած անձին։

Նկարագրությունը պետք է լինի ճիշտ (անգամ եթե խոսք կառուցողն
ունի բացասական վերաբերմունք նկարագրվող առարկայի վերաբերյալ),

Առարկայի (մարդու), նրա կատարած գործողությունների
ընդհանրացված, ամբողջական գնահատումը

Առարկայի
նկարագրությունը

Առարկայի էական
հատկանիշները

Առարկայի դերը, նշանակությունը
նկարագրողի համար
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որովհետև յուրաքանչյուրը պատասխանատու է իր խոսքի համար. այդ
առումով առածն զգուշացնում է. «Քանի դեռ խոսքը բերանումդ է, դո՛ւ ես
նրա տերը, երբ բերանիցդ դուրս է գալիս, նա՛ է քո տերը»։

Մեր մանկավարժական փորձը և տարրական դասարաններում
կատարած մայրենիի դասալսումները մեզ բերել են այն համոզման, որ
սովորաբար կրտսեր դպրոցականները դժվարությամբ են ընթերցում
գեղարվեստական ստեղծագործությունների նկարագրական հատվածները
(կամ ընթերցելիս ու վերարտադրելիս չեն կարևորում), դժվարանում են
վերարտադրել այն և նկարագրական խոսք կառուցել։

Նշված դժվարությունների հաղթահարման համար շահեկան է
նկարագրական խոսք կառուցելու կարողության ձևավորումն սկսել առաջին
դասարանից՝ նախայբբենական շրջանից, երբ աշխատանք է
իրականացվում նկար-բառերի և նկար-պատմությունների շուրջ։ Այդ
աշխատանքը բծախնդրորեն պետք է շարունակվի դասագրքերում
զետեղված ստեղծագործությունների և արտադասարանական
ընթերցանության համար նախատեսված նյութերի ուսումնասիրման
ընթացքում։

Մեր մանկավարժական փորձն ու հատուկ նպատակով կատարված
ուսումնասիրությունները մեզ հանգեցրել են այն եզրակացության, որ
նկարագրական խոսքի զարգացմանը նպաստում են առարկայական
դիտումները, էքսկուրսիաները, տարբեր առարկաների, երևույթների
համեմատությունը, հոմանիշ, հականիշ բառերի գործածությունը և այլն։

Գրաճանաչության նախայբբենական շրջանում նկարագրական
խոսք կառուցելու կարողության զարգացման գործընթացն սկսվում է
առարկաների (խաղալիքներ, գրենական պիտույքներ, մրգեր, կենդանիներ
և այլն) և նկար-բառերի հատկանիշների ներկայացումից։ Երեխաները
նկարագրական խոսք կառուցելուն միտված առաջին քայլերը կատարում
են՝ առարկան շոշափելով, առարկայի գործառական դերը գիտակցելով,
միրգը համտեսելով։ Այս ճանապարհով նրանց ստացած որոշակի
առարկայական տպավորությունները վերաճում են վերացականի. կարող
են նկարագրական խոսք կառուցել առարկաները պատկերող նկարների
շուրջ, այնուհետև անցնել առարկաներն անվանող բառերին (սալոր՝ սև,
երկար, կլոր, վաղահաս, քաղցր, համեղ, թթու, հասած, խակ և այլն, գիրք՝
նոր, հին, նկարազարդ, հետաքրքիր, գեղեցիկ և այլն)։

Նկարագրության հաջորդ քայլը կատարում են աշակերտները
նկար-պատմության շուրջ՝ կարևորելով նախ՝ առաջին հայացքից ընկալվող
տպավորությունը, ապա համեմատելով նկարի տարբեր կողմերում գտնվող
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առարկաները, որոշելով նրանց դիրքը, կարևորությունը, իշխող գույները,
նկարում պատկերված մարդկանց, կենդանիներին։ Նկարագրվում են
վերջիններիս կատարած գործողությունները, նշվում դրանց
օգտակարությունը՝ ներմուծելով գնահատող խոսքի տարրեր։ Ինչպես
տեսնում ենք, այս դեպքում սովորողները գործ ունեն ոչ միայն առարկա,
գործողություն, առարկայի պատկանիշ, այլև գործողության հատկանիշ
ցույց տվող բառերի հետ (քայլում է դանդաղ, վազում է արագ, գրում է
գեղեցիկ, կարդում է վարժ, շարժվում է զգույշ, լողում է համարձակ, դիտում
է ուշադիր, քնում է հանգիստ, պարում է նազանքով և այլն)։

Նկարների շուրջ բանավոր պատմություն հյուսելուց բացի, կարելի է
աշխատանքը շարունակել՝ նկարագրելով շրջակա միջավայրը՝ մոտակա
բնությունը, բակը, իրենց ննջասենյակը, խոհանոցը, հյուրասենյակը,
հարազատներին, ընկերներին՝ նկատի ունենալով նրանց և՛ ներքին, և՛
արտաքին հատկանիշները, ինչպես նաև կարևորելով նրանց դերն իրենց
կյանքում։

Այս կերպ աշակերտների ներաշխարհում նաև ուշադրություն
կձևավորվի շրջապատի, բնակավայրի, աշխարհագրական վայրի,
բնության, մարդկային հարաբերությունների նկատմամբ և այլն։

Ներկայացնենք նկարագրական խոսք կառուցելու կարողության
զարգացման գրաճանաչության շրջանի մեկ դաս4։

Աշակերտները դիտում են այբբենարանի 31 էջում ներկայացված
բնապատկերը։ Նախապես մշակված հարցաշարի միջոցով աշակերտները
դիտարկում են նկարի բովանդակությունը։ Հանձնարարվում է բառով կամ
բառակապակցությամբ անվանել այն, ինչ տեսնում են ամբողջության մեջ։
Նրանք նշում են՝ «Անտառում», «Բնության գրկում», «Գետափին»։ Այնուհետև
ուղղորդող հարցերի օգնությամբ աշակերտները նկարագրում են նախ՝

ա) գետակը. այն պատկերված է նկարի կենտրոնում (կապւույտ
գետակ, դանդաղ հոսող գետակ, ժայռոտ ափեր, ճերմակ ալիքներ,
խայտացող ձկներ),

բ) գետի աջ ափը (նուրբ ոտքերով, ճյուղավորված եղջյուրներով,
անմեղ, վախեցած հայացքով եղնիկ, դեպի անտառապահի տնակը տանող
հարթ ճանապարհ, սաղարթախիտ ծառեր, բարձր լեռներ),

գ) գետի ձախ ափը (թավիշ կանաչ, լայնատերև ծառեր, թավամազ
արջ, գորշ գայլ, խորամանկ աղվես, ծառի ճյուղին թառած բու, թփի տակ

4 Սարգսյան Վ. և ուրիշներ, Մայրենի 1, Ե., «Մակմիլան», 2013, էջ 31։
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թաքնված նապաստակ, շիկացած քարի վրա պառկած կանաչ մողես,
նախշուն մաշկով և սևեռուն հայացքով կծկված օձ, կանաչ, չռած աչքերով
գորտ, գեղեցիկ և հպարտ եղեգն, կարմիր գլխով սունկ, սպիտակ
թերթիկներով մարգարտածաղիկ),

դ) երկինքը (պարզ երկինք, ճերմակ ամպիկներ, սպիտակ կրծքով և
կարմիր կտուցով աղավնի, սև փետուրներով, ճերմակ կրծքով և մկրատաձև
պոչիկով ծիծեռնակ, ամբողջ բնությունը ջերմացնող պայծառ արև և այլն)։

Նշված բառերը և բառակապակցությունները թվարկելուց հետո
անցնում ենք նկար-պատմություն հյուսելուն՝ նկարում պատկերված
կենդանիները և երևույթները դիտարկելով շարժման մեջ։ Մեր
հանձնարարությամբ վերջին առաջադրանքը կատարում են խմբերով, իսկ
վերջում ամբողջացնում են այն։

Այս աշխատանքի ընթացքում նաև հորդորում ենք, որ
աշակերտներն ուշադիր լինեն իրենց շրջապատի առարկաների,
երևույթների, մարկանց նկատմամբ և կարողանան գնահատել նրանց
կարևորությունն ու անհրաժեշտությունը։

Նկարագրական խոսքի զարգացման գործընթացը շարունակվում է
նաև այբբենական և հետայբբենական շրջաններում, ինչպես նաև մայրենիի
ողջ դասընթացն ուսումնասիրելիս։ Աշխատանքը համեմատաբար
դժվարանում է։ Եթե նկարներում երևում են առարկաների գույնը, ձևը,
տեղը, ապա բառային նկարագրության դեպքում կատարվում է կրկնակի
գործողություն, որ ենթադրում է վերացարկված մտածողություն.
սովորողները նախ պետք է ընկալեն բառի իմաստը, ապա պատկերացնեն,
թե դրանով ինչ է արտահայտվում կամ նկարագրվում։

Ավ. Իսահակյանի «Ազգային երգը» պատմվածքը5 հարուստ է
նկարագրություններով, և նրա ուսումնասիրության ժամանակահատվածը
համընկնում է ածական խոսքի մասի ուսումնասիրման փուլին, որը
մեծապես նպաստում է նկարագրական խոսք կառուցելու կարողության
ձևավորմանը։

Որպես վերոնշյալ պատմվածքի ուսումնասիրման նպատակի
բաղադրիչներ՝ կարելի է առանձնացնել ածականների, նրանց
համեմատության աստիճանների ուսումնասիրումը (առանց անվանելու
դրանք), սովորողների բառապաշարի հարստացումը նորանոր
նկարագրական բառերով, կապակցված խոսք կառուցելու կարողության

5 Գյուրջինյան Դ. և ուրիշներ, Մայրենի 4, Ե., «Էդիթ Պրինտ», 2012, էջ 72-77։
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զարգացումը, ապա հայրենասիրության դաստիարակությունը, ազգայինը
պահպանելու, մայրենին անաղարտ պահելու կարևորության գիտակցումը
և այլն։

Քանի որ պատմվածքում նկարագրված է աշնանային այգու
առավոտը, խթանման փուլում կարելի է «Մտագրոհ» մեթոդական հնարով
բնութագրական հատկանիշներ վերագրել առավոտ, աշուն և այգի բառերին
և հանձնարարել դրանք գործածել բառակապակցությունների կամ
նախադասությունների մեջ։

Իմաստավորման փուլում պատմվածքը կարդալուց հետո կարելի է
հանձնարարել նկարագրություննները թարմացնել ստեղծագործության մեջ
գործածված ածականներով (պայծառ, աշնանային առավոտ, հրաշագեղ
աշուն, հուռթի այգիներ և այլն)։

Այնուհատև հատվածաբար ընթերցելով բնագիրը՝ աշակերտներն
ընդգծում կամ առանձնացնում են նկարագրական և փոխաբերական
արտահայտությունները (պայծառ առավոտ, հրաշագեղ աշուն, խաղողի
ոսկեղեն ողկույզներ, հրեղեն գնդակների նմանվող նռներ ու խնձորներ,
հուռթի այգիներ, անուշ բուրմունք, հավքերի շղթա, ցողապատ արահետ,
սայլերին բարձած բերք, սոսիների խորհրդավոր սոսափ, սքանչելի դաշտ,
պարզ ու վճիտ Մասիս՝ սպիտակաբաշ առյուծի նման հետևի ոտքերի վրա
նստած, ալևոր գլուխը անհունի մեջ, աշնան քաղցր ու մեղմ արև,
Արարատյան դաշտի վրա ծիրանին փռել, գաղտնի դպրոց, կրակոտ
երիտասարդ, ազգային կրթություն, հաստաբուն ընկուզենի, խումբ-խումբ
տեղավորված մանուկներ ու պատանիներ, դաշտային աշխատանք,
ընդհանուր ազգային երգ, քանոնի հավասար բախումներին ներդաշնակ,
բարձր ու երգեցիկ ձայնով հեգել, հուժկու, բազմահնչյուն և միահամուռ
ձայն, Երասխի շառաչի հետ փռվելով Արարատյան աշխարհի վրա՝ սլանալ
ազատ Մասիսն ի վեր, պայծառ ժպիտ, ոգևորված ուսուցիչ, բոցավառ
շրթունքներ, հնարամիտ ուսուցիչ)։

Այս աշխատանքից հետո շահեկան է կիրառել մեթոդական հնարը։
Աշակերտները բաժանվում են չորս խմբի։ Բնագիրը նույնպես բաժանում
ենք չորս մասի։ Յուրաքանչյուր խումբ ընթերցում է իրեն հանձնարարված
հատվածը և ուսուցչի հանձնարարությամբ նկարում նրա տպավորությամբ։

Առաջին խումբը ներկայացնում է աշնանային առավոտվա,
կապույտում ճախրող հավքերի շղթայի, Արարատյան դաշտի բերքառատ
այգիների, աշխատասեր հայ գեղջուկի նկարագրությունը։

Երկրորդ խումբը՝ Մասիսի և Արարատյան երկրի վրա իր ծիրանին
փռած արևի նկարագրությունը։
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Երրորդ խումբը՝ գյուղական գաղտնի դպրոցի և նրա շրջակայքի
նկարագրությունը։

Չորրորդ խումբը՝ ընդհանուր ազգային երգի կատարման և ուսուցչի
ու աշակերտների ոգևորության նկարագրությունը։

Աշխատանքի ավարտից հետո յուրաքանչյուր խումբ
գրատախտակին ամրացնում է իր նկարածը և հատվածում գործածված
նկարագրական բառերի ու արտահայտությունների կամ նրանց
հոմանիշների միջոցով ներկայացնում է նկարի համապատասխան
հատվածի բովանդակությունը։

Սակայն չպետք է բավարարվել այսքանով և աշխատանքն
ավարտված համարել, քանի դեռ աշակերտները չեն վերարտադրել
պատմվածքի բովանդակությունն ամբողջությամբ և համապատասխան
նկարագրություններով, թեև պարտադիր չէ, որ բոլոր բառերը գործածեն
նույնությամբ։ Կարող են գործածել հոմանիշ բառեր ու
արտահայտություններ. այդպիսով համոզված կլինենք, որ նրանք բառերի
իմաստները յուրացրել են։

Առանձնահատուկ ուշադրություն ենք դարձնում գյուղական
գաղտնի դպրոց արտահայտությանը, այդ դպրոցի նկարագրությանը և այն
համեմատում իրենց դպրոցի հետ՝ արժևորելու համար իրենց ունեցածը,
պարտավորված լինելու ավելի լավ սովորել և բարձր գնահատել ընդհանուր
ազգային երգի արժեքն ու դերը։

Ուշադրության կենտրոնում ունենալով գյուղական գաղտնի դպրոցի
ու ընդհանուր ազգային երգի գաղափարը՝ աշակերտները պատմելու
ընթացքում նախ՝ պետք է նկարագրեն Հայաստան աշխարհի
աշխարհագրական խորհրդանիշները՝ Արարատյան դաշտը, Երասխը,
Մասիսը, և այն պարզ ու անամպ երկինքը, որտեղ ազատ ճախրում են
թռչունները։ Ազգային երգի հնչյունները՝ «այբ», «բեն», «գիմ….», խառնվելով
թռչունների ճախրանքի երգեցիկ ձայնին, Երասխի շառաչին, փռվում են
Արարատյան աշխարհի վրա ու սլանում ազատ Մասիսն ի վեր։

Կշռադատման փուլում կարելի է անցկացնել երկխոսությունային
հարցազրույց։

Հարցազրույցի մոտավոր հարցերն են.
Ա. Իչո՞ւ է պատմվածքը վերնագրված «Ազգային երգ»։
Բ. Դուք ինչպե՞ս կվերնագրեիք այն։
Գ. Ո՞ր հատվածը ձեզ դուր եկավ։
Դ. Նկարագրություններ կատարելիս ո՞ր խոսքի մասերից օգտվեցիք։
Ե. Ձեր իմացած երգերից ո՞րը կհամարեք ազգային երգ։
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Կարելի է հանձնարարել տանը վերոհիշյալ նկարագրության
տպավորությամբ նկարել և նոր պատումներ հյուսել։

Այսպիսով, մայրենիի դասերի ժամանակ նկարագրական խոսք
կառուցելու կարողության ձևավորումը ենթադրում է ուսուցչի և
աշակերտների նպատակամղված և համատեղ աշխատանք, որի կարևոր
բաղադրիչներն են՝

ա) նկարագրական խոսք կառուցելու գործընթացի հաջորդական
քայլերի յուրացումը և դրա ճիշտ կիրառումը,

բ) նախայբբենական շրջանում նկար-բառերի և նկար-
պատմությունների շուրջ տարվող աշխատանքները,

գ) առարկայական դիտումները, էքսկուրսիաները, տարատեսակ
առարկաների և երևույթների համեմատական նկարագրությունը,

դ) նկարից (հատկապես՝ բնանկարից) ստացած տպավորությամբ
բանավոր պատում(ներ) հյուսելը,

ե) հոմանիշների, հականիշների, լեզվարտահայտչամիջոցների,
ինչպես նաև համեմատական պատկերների ու պատկերավորման
միջոցների գործածությունը։

Վերոնշյալ բաղադրիչների իրականացման արդյունավետությունը
մեծապես պայմանավորված է ԽԻԿ համակարգի կիրառական հմտությամբ։
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Մ.Միրումյան
Նկարագրական խոսք կառուցելու կարողության ձևավորման

բաղադրիչները
Ամփոփում

Հոդվածում քննվում են նկարագրական խոսքի զարգացման
հարցերը։ Առաջարկվում են այն հիմնական աստիճանները, որոնց վրա
հենվում է նկարագրական խոսքի կառուցումը.

ա) առարկայի ընդհանրացված, ամբողջական գնահատումը,
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բ) առարկայի նկարագրությունը,
գ) առարկայի էական հատկանիշները,
դ) առարկայի դերը, նշանակությունը նկարագրողի համար։

Նկարագրական խոսքի զարգացումը ձևավորվում է նախայբբենական
շրջանից և շարունակվում է այբբենական և հետայբբենական փուլերում։

Նկարագրական խոսք կառուցելու կարողությունների ձևավորումն
իրականացվում է ԽԻԿ համակարգի միջոցով։

М.Мирумян
Формирование умения описательной речи на уроках родного языка

Резюме
В статье рассматриваются вопросы развития описательной речи.

Предлагаются те основные ступени, на которых опирается построение
описательной речи:

а/ обобщающая оценка предмета,
б/ описание предмета,
в/ основные признаки предмета,
г/ роль и значение предмета для учащихся.
Развитие описательной речи начинается с добукварьного периода и

продолжается в букварьной и постбукварьной стадиях.
Формирование умения описательной речи осуществляется при

помощи системы СОО (Стимулирование – Осмысление – Обдумывание).

M.  Mirumyan
The formation of the descriptive speech skiils at the native

language classes
Summery

The article discusses the questions of the formation of descriptive speech. The
main degrees are offered, which the formation of the descriptive speech relies on:
1. the generalized assessment of the subject,
2. the description of the subject,
3. the essential features of the subject,
4. the role of the subject and its significance for the subject descriptor.

The formation of the descriptive speech starts from the pre-alphabetical
period and continues to the alphabetical and post-alphabetical periods. The
formation of the descriptive speech is realized through the Spurring – Meaning –
Thinking over (SMT) system.
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